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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 19 du 5 août 2005,

modifiant la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, portant
dispositions régionales en matière de travaux publics,
telle qu’elle a été modifiée en dernier ressort par la loi
régionale n° 1 du 20 janvier 2005. page 4619

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 449 du 17 août 2005,

portant nouvelle désignation des dirigeants chargés de
remplacer les dirigeants du premier niveau en cas
d’absence de moins de 60 jours, à titre de rectification
de l’arrêté n° 421 du 29 juillet 2005. page 4707

Arrêté n° 455 du 22 août 2005,

portant délégation à Mme Maria Grazia FOIS, assistan-
te sociale, à l’effet d’exercer les fonctions de tutelle,
curatelle et sauvegarde de justice des mineurs confiées à
la Région autonome Vallée d’Aoste. page 4708

Arrêté n° 457 du 22 août 2005,

modifiant, par la correction d’une erreur matérielle,
l’arrêté n° 428 du 1er août 2005, réf. n° 10186/GAB, por-
tant reconnaissance de la personnalité morale de droit
privé à la Fondation « École Maternelle Rigollet », dont
le siège est à CHÂTILLON (19, rue Tollen) et qui exerce
son activité en Vallée d’Aoste, ainsi qu’immatriculation
de ladite fondation au Registre régional des personnes
morales de droit privé. page 4709

Arrêté n° 458 du 22 août 2005,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2005 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2005 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 5 agosto 2005, n. 19.

Modificazioni alla legge regionale 20 giugno 1996, n. 12
(Legge regionale in materia di lavori pubblici), da ulti-
mo modificata dalla legge regionale 20 gennaio 2005,
n. 1. pag. 4619

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 17 agosto 2005, n. 449.

Ulteriore individuazione di dirigenti incaricati della
sostituzione di dirigenti di primo livello in caso di assen-
za per periodi inferiori a 60 giorni, a integrazione del
decreto n. 421 in data 29 luglio 2005. pag. 4707

Decreto 22 agosto 2005, n. 455.

Delega all’assistente sociale Maria Grazia FOIS ad eser-
citare le funzioni inerenti alla tutela curatela e ammini-
strazione di sostegno in favore di minori affidate alla
Regione Autonoma Valle d’Aosta. pag. 4708

Decreto 22 agosto 2005, n. 457.

Modifica, per correzione di errore materiale, del decreto
n. 428, prot. n. 10186/GAB in data 1° agosto 2005 recan-
te «Riconoscimento della Fondazione “Asilo Infantile
Rigollet”, avente sede in CHÂTILLON – Via Tollen,
n. 19, quale persona giuridica privata operante
nell’ambito della Regione Valle d’Aosta nonché sua con-
testuale iscrizione nel Registro regionale delle persone
giuridiche private». pag. 4709

Decreto 22 agosto 2005, n. 458.

Determinazione di indennità provvisoria dovuta per
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l’espropriazione di terreni relativi ai lavori di sistema-
zione idraulico-forestale del torrente Saint-Barthélémy,
tra la frazione Faverge e la S.S. 26, nel Comune di NUS.
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 4710

Decreto 22 agosto 2005, n. 459.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo – primo macro
stralcio funzionale – interventi nell’area est, del lavoro
di riqualificazione naturalistica e turistica della zona
umida del Marais, nei Comuni di LA SALLE e MOR-
GEX. pag. 4712

Atto di delega 17 agosto 2005, prot. n. 14514/5/DEL.

Delega al sig. Graziano DEMARCHI, Ispettore di vigi-
lanza anagrafica dell’Ufficio elettorale, vigilanza ana-
grafica e cittadinanza della Direzione enti locali, per gli
adempimenti relativi alla vidimazione e verificazione dei
registri di stato civile. pag. 4714

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 29 luglio 2005, n. 50.

Sostituzione di componenti dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa. pag. 4715

Decreto 9 agosto 2005, n. 52.

Rettifica del decreto n. 50 in data 29 luglio 2005 relati-
vamente ad un nominativo dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa. pag. 4716

Decreto 17 agosto 2005, n. 56.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.
pag. 4716

Decreto 18 agosto 2005, n. 57.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.
pag. 4717

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 27 giugno 2005, n. 1997. 

Approvazione dei criteri di valutazione ai fini della for-

tion des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement hydraulique et forestier du Saint-
Barthélémy, entre le hameau de Faverge et la RN n° 26,
dans la commune de NUS.

page 4710

Arrêté n° 459 du 22 août 2005,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif de la première macro-
tranche fonctionnelle (zone Est) des travaux de requali-
fication environnementale et touristique de la zone
humide du Marais, dans les communes de LA SALLE et
de MORGEX. page 4712

Acte du 17 août 2005, réf. n° 14514/5/DEL,

portant délégation à M. Graziano DEMARCHI, inspec-
teur du contrôle de la population du Bureau électoral,
du contrôle de la population et de la citoyenneté de la
Direction des collectivités locales, à l’effet de contrôler
et de viser les registres de l’état civil. page 4714

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 50 du 29 juillet 2005,

portant remplacement de membres de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Rose. page 4715

Arrêté n° 52 du 9 août 2005,

rectifiant l’arrêté n° 50 du 29 juillet 2005 relativement à
un membre de l’assemblée de l’Agence d’information et
d’accueil touristique – Syndicat d’initiatives (AIAT)
Mont-Rose. page 4716

Arrêté n° 56 du 17 août 2005,

portant radiations du Registre du commerce.
page 4716

Arrêté n° 57 du 18 août 2005,

portant immatriculations au Registre du commerce.
page 4717

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1997 du 27 juin 2005,

portant approbation des critères d’évaluation à suivre



mazione delle graduatorie per la concessione delle age-
volazioni a favore degli ostelli per la gioventù, ai sensi
dell’articolo 7, comma 2, della legge regionale 20 gen-
naio 2005, n. 2 recante «Interventi regionali a sostegno
degli ostelli per la gioventù». pag. 4718

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2498.

Rinnovo dell’autorizzazione all’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta per l’esercizio di due strutture sanitarie,
con sedi nei Comuni di COURMAYEUR e di LA THUI-
LE, destinate a centri traumatologici territoriali, ai sensi
delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre
2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta regionale
n. 2103/2004. 

pag. 4720

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2502.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di riorganizzazione del com-
prensorio sciistico del Comune di CHAMOIS, proposto
dalla Società CHAMOIS IMPIANTI S.p.A. di
CHAMOIS. pag. 4722

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2503.

Comune di AOSTA: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, di una
variante della cartografia degli ambiti inedificabili rela-
tiva alla delimitazione dei terreni sedi di frane e dei ter-
reni a rischio di inondazioni, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 33 del 18.03.2005 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 28.04.2005.

pag. 4724

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2532.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 4726

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2534.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2005 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 4728

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2536.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 tra capitoli appartenenti all’obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.02. «Trasferimenti con vincolo setto-
riale di destinazione (finanza locale)» e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 4730

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2537.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per l’iscrizione di assegnazioni statali per
interventi nel settore dell’edilizia residenziale pubblica e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4731
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aux fins de l’établissement des éventuels classements
pour l’octroi des aides en faveur des auberges de la jeu-
nesse, au sens du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi
régionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures régionales en
faveur des auberges de la jeunesse). page 4718

Délibération n° 2498 du 8 août 2005,

approuvant le renouvellement de l’autorisation accor-
dée à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste aux fins de la
mise en service de deux structures sanitaires, situées
dans les communes de COURMAYEUR et de LA
THUILE, accueillant des centres traumatologiques ter-
ritoriaux, aux termes des lois régionales n° 5 du 25 jan-
vier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001, ainsi que de la
délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

page 4720

Délibération n° 2502 du 8 août 2005, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société CHAMOIS IMPIANTI SpA de CHAMOIS, en
vue du réaménagement du domaine skiable de la com-
mune de CHAMOIS. page 4722

Délibération n° 2503 du 8 août 2005,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AOSTE n° 33 du 18 mars 2005 et
soumise à la Région le 28 avril 2005.

page 4724

Délibération n° 2532 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à un même objectif programma-
tique. page 4726

Délibération n° 2534 du 12 août 2005,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2005
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion. page 4728

Délibération n° 2536 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à l’objectif programmatique 2.1.1.02.
« Finances locales – Virements avec destination obliga-
toire ». page 4730

Délibération n° 2537 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région du fait de l’inscription de crédits
alloués par l’État pour des actions dans le secteur des
logements sociaux.

page 4731



Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2538.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 e a quello pluriennale per il triennio
2005/2007 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 19 maggio 2005,
n. 8 «Disposizioni per la celebrazione del sessantesimo
anniversario della liberazione e dell’autonomia in Valle
d’Aosta». pag. 4732

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2638.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2005 e a
quello pluriennale per il triennio 2005/2007 e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione, nell’ambito di obietti-
vi programmatici diversi per l’attuazione di interventi
relativi alla valorizzazione del forte e del borgo medioe-
vale di BARD. pag. 4734

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990 e legge regionale n. 18 del 1999.

pag. 4735

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 18 del 1999 e di
avvenuto deposito del progetto definitivo ai sensi
dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta». pag. 4736

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Avviso. Tariffe professionali degli accompagnatori di
turismo equestre. pag. 4737

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Avviso.
pag. 4738

Délibération n° 2538 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 8 du 19 mai
2005 portant dispositions en matière de célébrations du
soixantième anniversaire de la Libération et de
l’Autonomie en Vallée d’Aoste.

page 4732

Délibération n° 2638 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région dans
le cadre d’objectifs programmatiques divers, en vue de
la réalisation d’actions de valorisation du Fort et du
bourg médiéval de BARD. 

page 4734

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999.

page 4735

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999
et de dépôt d’un projet définitif, au sens de l’art. 12 de
la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité
publique en Vallée d’Aoste). page 4736

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Avis relatif aux tarifs des accompagnateurs de tourisme
équestre. page 4737

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Avis.
page 4738
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Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER – Ufficio per le espro-
priazioni. Decreto 19 agosto 2005, n. 1.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di espropria-
zione a favore del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER
degli immobili necessari ai lavori di costruzione
dell’autorimessa interrata zona termale «F1» in comune
di PRÉ-SAINT-DIDIER.

pag. 4739

Comune di VILLENEUVE. Deliberazione 19 luglio
2005, n. 39.

Progetto preliminare proposto dal Comune di SAINT-
PIERRE per i lavori di realizzazione di un nuovo svin-
colo fra la SS 26 e la SR 22 di Saint-Nicolas e di marcia-
piedi fra la nuova scuola materna e la loc. Vereytaz –
Esame osservazioni variante non sostanziale al P.R.G.C.
– Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.

pag. 4740

AVVISI DI CONCORSI

Comune di ALLEIN.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato – 24 ore setti-
manali – di un collaboratore aiuto bibliotecario e addet-
to ai servizi amministrativi, Categoria C, Posizione C2-
Area amministrativa.

pag. 4743

Comunità Montana Grand Combin.

Estratto del bando di concorso pubblico, per esami, per
la formazione di una graduatoria per l’assunzione a
tempo indeterminato di assistenti domiciliari – operato-
ri specializzati – categoria B, posizione B2.

pag. 4744

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto di bando di concorso unico pubblico, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 1
Operatore specializzato (cuoco-bidello) – Categoria B
Posizione B2 – a 36 ore settimanali.

pag. 4745

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere Pubbliche e Edilizia Residenziale.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.
pag. 4751

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER – Bureau des
expropriations – Acte n° 1 du 19 août 2005,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER, des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un garage souterrain
dans la zone thermale F1 de ladite commune, et fixation
de l’indemnité d’expropriation y afférente.

page 4739

Commune de VILLENEUVE. Délibération n° 39 du 19
juillet 2005,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC, relative à l’avant-projet des travaux de réalisa-
tion d’une nouvelle route de raccordement reliant la RN
n° 26 à la RR n° 22 de Saint-Nicolas et d’un trottoir
entre la nouvelle école maternelle et Véreytaz, proposé
par la Commune de SAINT-PIERRE, ainsi qu’examen
des observations y afférentes. page 4740

AVIS DE CONCOURS

Commune d’ALLEIN.

Extrait d’avis de concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement sous contrat à durée
indéterminée d’un collaborateur aide-bibliothécaire et
préposé aux services administratifs – catégorie C, posi-
tion C2, Aire administrative – 24 heures hebdoma-
daires. page 4743

Communauté de montagne Grand Combin.

Extrait d’avis de concours externe, sur épreuves, afin
d’établir une liste d’aptitude en vue du recrutement à
durée indeterminée d’assistants de vie – agents spéciali-
sés –, catégorie B, position B2.

page 4744

Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait du concours unique externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un Agent spécialisé (cuisinier-concier-
ge) – Catégorie B Position B2 – pour 36 heures hebdo-
madaires. page 4745

ANNONCES LÉGALES

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Département des ouvrages publics et
du logement.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.
page 4751
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Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere Pubbliche e Edilizia Residenziale.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.
pag. 4751

Comune di VALGRISENCHE – Fraz. Capoluogo, 9 –
11010 VALGRISENCHE.

Estratto bando a procedura aperta per la concessione
degli impianti sciistici comunali per il periodo
01.12.2005-31.05.2007. pag. 4752

ANAS S.p.a – Compartimento della Viabilità per la
Valle d’Aosta.

Bando di gara d’appalto di servizi.
pag. 4753

Azienda USL Valle d’Aosta – U.B. Tecnico.

Bando di gara.
pag. 4756

AMBIENTE

Decreto 22 agosto 2005, n. 459.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo – primo macro
stralcio funzionale – interventi nell’area est, del lavoro
di riqualificazione naturalistica e turistica della zona
umida del Marais, nei Comuni di LA SALLE e MOR-
GEX. pag. 4712

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2502.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di riorganizzazione del com-
prensorio sciistico del Comune di CHAMOIS, proposto
dalla Società CHAMOIS IMPIANTI S.p.A. di
CHAMOIS. pag. 4722

ASSISTENZA SOCIALE

Decreto 22 agosto 2005, n. 455.

Delega all’assistente sociale Maria Grazia FOIS ad eser-
citare le funzioni inerenti alla tutela curatela e ammini-
strazione di sostegno in favore di minori affidate alla
Regione Autonoma Valle d’Aosta. pag. 4708

ASSOCIAZIONI E FONDAZIONI

Decreto 22 agosto 2005, n. 457.

Modifica, per correzione di errore materiale, del decreto

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Département des ouvrages publics et
du logement.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.
page 4751

Commune de VALGRISENCHE – Fraz. Capoluogo,9 –
11010 VALGRISENCHE.

Avis de marché public. Appel d’offres ouvert concer-
nant la gestion des remontées mécaniques communales
pour la période 01.12.2005-31.05.2005. page 4752

ANAS SpA – Compartimento della viabilità per la Valle
d’Aosta.

Avis d’appel d’offres de services.
page 4753

Agence USL de la Vallée d’Aoste – UB technique.

Avis d’appel d’offres.
page 4756

ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 459 du 22 août 2005,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif de la première macro-
tranche fonctionnelle (zone Est) des travaux de requali-
fication environnementale et touristique de la zone
humide du Marais, dans les communes de LA SALLE et
de MORGEX. page 4712

Délibération n° 2502 du 8 août 2005, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société CHAMOIS IMPIANTI SpA de CHAMOIS, en
vue du réaménagement du domaine skiable de la com-
mune de CHAMOIS. page 4722

AIDE SOCIALE

Arrêté n° 455 du 22 août 2005,

portant délégation à Mme Maria Grazia FOIS, assistan-
te sociale, à l’effet d’exercer les fonctions de tutelle,
curatelle et sauvegarde de justice des mineurs confiées à
la Région autonome Vallée d’Aoste. page 4708

ASSOCIATIONS ET FONDATIONS

Arrêté n° 457 du 22 août 2005,

modifiant, par la correction d’une erreur matérielle,
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n. 428, prot. n. 10186/GAB in data 1° agosto 2005 recan-
te «Riconoscimento della Fondazione “Asilo Infantile
Rigollet”, avente sede in CHÂTILLON – Via Tollen,
n. 19, quale persona giuridica privata operante
nell’ambito della Regione Valle d’Aosta nonché sua con-
testuale iscrizione nel Registro regionale delle persone
giuridiche private». pag. 4709

BILANCIO

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2532.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 4726

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2534.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2005 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 4728

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2536.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 tra capitoli appartenenti all’obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.02. «Trasferimenti con vincolo setto-
riale di destinazione (finanza locale)» e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 4730

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2537.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per l’iscrizione di assegnazioni statali per
interventi nel settore dell’edilizia residenziale pubblica e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4731

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2538.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 e a quello pluriennale per il triennio
2005/2007 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 19 maggio 2005,
n. 8 «Disposizioni per la celebrazione del sessantesimo
anniversario della liberazione e dell’autonomia in Valle
d’Aosta». pag. 4732

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2638.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2005 e a
quello pluriennale per il triennio 2005/2007 e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione, nell’ambito di obietti-
vi programmatici diversi per l’attuazione di interventi
relativi alla valorizzazione del forte e del borgo medioe-
vale di BARD. pag. 4734

COMMERCIO

Decreto 17 agosto 2005, n. 56.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.
pag. 4716

l’arrêté n° 428 du 1er août 2005, réf. n° 10186/GAB, por-
tant reconnaissance de la personnalité morale de droit
privé à la Fondation « École Maternelle Rigollet », dont
le siège est à CHÂTILLON (19, rue Tollen) et qui exerce
son activité en Vallée d’Aoste, ainsi qu’immatriculation
de ladite fondation au Registre régional des personnes
morales de droit privé. page 4709

BUDGET

Délibération n° 2532 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à un même objectif programma-
tique. page 4726

Délibération n° 2534 du 12 août 2005,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2005
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion. page 4728

Délibération n° 2536 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à l’objectif programmatique 2.1.1.02.
« Finances locales – Virements avec destination obliga-
toire ». page 4730

Délibération n° 2537 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région du fait de l’inscription de crédits
alloués par l’État pour des actions dans le secteur des
logements sociaux.

page 4731

Délibération n° 2538 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 8 du 19 mai
2005 portant dispositions en matière de célébrations du
soixantième anniversaire de la Libération et de
l’Autonomie en Vallée d’Aoste.

page 4732

Délibération n° 2638 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région dans
le cadre d’objectifs programmatiques divers, en vue de
la réalisation d’actions de valorisation du Fort et du
bourg médiéval de BARD. 

page 4734

COMMERCE

Arrêté n° 56 du 17 août 2005,

portant radiations du Registre du commerce.
page 4716
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Decreto 18 agosto 2005, n. 57.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.
pag. 4717

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 29 luglio 2005, n. 50.

Sostituzione di componenti dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa. pag. 4715

Decreto 9 agosto 2005, n. 52.

Rettifica del decreto n. 50 in data 29 luglio 2005 relati-
vamente ad un nominativo dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa. pag. 4716

ENTI LOCALI

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2503.

Comune di AOSTA: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, di una
variante della cartografia degli ambiti inedificabili rela-
tiva alla delimitazione dei terreni sedi di frane e dei ter-
reni a rischio di inondazioni, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 33 del 18.03.2005 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 28.04.2005.

pag. 4724

Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Avviso.
pag. 4738

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER – Ufficio per le espro-
priazioni. Decreto 19 agosto 2005, n. 1.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di espropria-
zione a favore del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER
degli immobili necessari ai lavori di costruzione
dell’autorimessa interrata zona termale «F1» in comune
di PRÉ-SAINT-DIDIER.

pag. 4739

Comune di VILLENEUVE. Deliberazione 19 luglio
2005, n. 39.

Progetto preliminare proposto dal Comune di SAINT-
PIERRE per i lavori di realizzazione di un nuovo svin-
colo fra la SS 26 e la SR 22 di Saint-Nicolas e di marcia-
piedi fra la nuova scuola materna e la loc. Vereytaz –
Esame osservazioni variante non sostanziale al P.R.G.C.
– Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.

pag. 4740

ESPROPRIAZIONI

Decreto 22 agosto 2005, n. 458.

Determinazione di indennità provvisoria dovuta per

Arrêté n° 57 du 18 août 2005,

portant immatriculations au Registre du commerce.
page 4717

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 50 du 29 juillet 2005,

portant remplacement de membres de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Rose. page 4715

Arrêté n° 52 du 9 août 2005,

rectifiant l’arrêté n° 50 du 29 juillet 2005 relativement à
un membre de l’assemblée de l’Agence d’information et
d’accueil touristique – Syndicat d’initiatives (AIAT)
Mont-Rose. page 4716

COLLECTIVITÉS LOCALES

Délibération n° 2503 du 8 août 2005,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AOSTE n° 33 du 18 mars 2005 et
soumise à la Région le 28 avril 2005.

page 4724

Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Avis.
page 4738

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER – Bureau des
expropriations – Acte n° 1 du 19 août 2005,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER, des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un garage souterrain
dans la zone thermale F1 de ladite commune, et fixation
de l’indemnité d’expropriation y afférente.

page 4739

Commune de VILLENEUVE. Délibération n° 39 du 19
juillet 2005,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC, relative à l’avant-projet des travaux de réalisa-
tion d’une nouvelle route de raccordement reliant la RN
n° 26 à la RR n° 22 de Saint-Nicolas et d’un trottoir
entre la nouvelle école maternelle et Véreytaz, proposé
par la Commune de SAINT-PIERRE, ainsi qu’examen
des observations y afférentes. page 4740

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 458 du 22 août 2005,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
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l’espropriazione di terreni relativi ai lavori di sistema-
zione idraulico-forestale del torrente Saint-Barthélémy,
tra la frazione Faverge e la S.S. 26, nel Comune di NUS.
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 4710

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990 e legge regionale n. 18 del 1999.

pag. 4735

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 18 del 1999 e di
avvenuto deposito del progetto definitivo ai sensi
dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta». pag. 4736

Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Avviso.
pag. 4738

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER – Ufficio per le espro-
priazioni. Decreto 19 agosto 2005, n. 1.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di espropria-
zione a favore del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER
degli immobili necessari ai lavori di costruzione
dell’autorimessa interrata zona termale «F1» in comune
di PRÉ-SAINT-DIDIER.

pag. 4739

FINANZE

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2532.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 4726

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2534.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2005 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 4728

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2536.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 tra capitoli appartenenti all’obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.02. «Trasferimenti con vincolo setto-
riale di destinazione (finanza locale)» e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 4730

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2537.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per l’iscrizione di assegnazioni statali per

tion des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement hydraulique et forestier du Saint-
Barthélémy, entre le hameau de Faverge et la RN n° 26,
dans la commune de NUS.

page 4710

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999.

page 4735

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999
et de dépôt d’un projet définitif, au sens de l’art. 12 de
la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité
publique en Vallée d’Aoste). page 4736

Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Avis.
page 4738

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER – Bureau des
expropriations – Acte n° 1 du 19 août 2005,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER, des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un garage souterrain
dans la zone thermale F1 de ladite commune, et fixation
de l’indemnité d’expropriation y afférente.

page 4739

FINANCES

Délibération n° 2532 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à un même objectif programma-
tique. page 4726

Délibération n° 2534 du 12 août 2005,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2005
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion. page 4728

Délibération n° 2536 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à l’objectif programmatique 2.1.1.02.
« Finances locales – Virements avec destination obliga-
toire ». page 4730

Délibération n° 2537 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région du fait de l’inscription de crédits
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interventi nel settore dell’edilizia residenziale pubblica e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 4731

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2538.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 e a quello pluriennale per il triennio
2005/2007 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 19 maggio 2005,
n. 8 «Disposizioni per la celebrazione del sessantesimo
anniversario della liberazione e dell’autonomia in Valle
d’Aosta». pag. 4732

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2638.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2005 e a
quello pluriennale per il triennio 2005/2007 e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione, nell’ambito di obietti-
vi programmatici diversi per l’attuazione di interventi
relativi alla valorizzazione del forte e del borgo medioe-
vale di BARD. pag. 4734

FINANZIAMENTI VARI

Deliberazione 27 giugno 2005, n. 1997. 

Approvazione dei criteri di valutazione ai fini della for-
mazione delle graduatorie per la concessione delle age-
volazioni a favore degli ostelli per la gioventù, ai sensi
dell’articolo 7, comma 2, della legge regionale 20 gen-
naio 2005, n. 2 recante «Interventi regionali a sostegno
degli ostelli per la gioventù». pag. 4718

FORESTE E TERRITORI MONTANI

Decreto 22 agosto 2005, n. 458.

Determinazione di indennità provvisoria dovuta per
l’espropriazione di terreni relativi ai lavori di sistema-
zione idraulico-forestale del torrente Saint-Barthélémy,
tra la frazione Faverge e la S.S. 26, nel Comune di NUS.
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

pag. 4710

GIOVANI

Deliberazione 27 giugno 2005, n. 1997. 

Approvazione dei criteri di valutazione ai fini della for-
mazione delle graduatorie per la concessione delle age-
volazioni a favore degli ostelli per la gioventù, ai sensi
dell’articolo 7, comma 2, della legge regionale 20 gen-
naio 2005, n. 2 recante «Interventi regionali a sostegno
degli ostelli per la gioventù». pag. 4718

OPERE PUBBLICHE

Legge regionale 5 agosto 2005, n. 19.

Modificazioni alla legge regionale 20 giugno 1996, n. 12

alloués par l’État pour des actions dans le secteur des
logements sociaux.

page 4731

Délibération n° 2538 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 8 du 19 mai
2005 portant dispositions en matière de célébrations du
soixantième anniversaire de la Libération et de
l’Autonomie en Vallée d’Aoste.

page 4732

Délibération n° 2638 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région dans
le cadre d’objectifs programmatiques divers, en vue de
la réalisation d’actions de valorisation du Fort et du
bourg médiéval de BARD. 

page 4734

FINANCEMENTS DIVERS

Délibération n° 1997 du 27 juin 2005,

portant approbation des critères d’évaluation à suivre
aux fins de l’établissement des éventuels classements
pour l’octroi des aides en faveur des auberges de la jeu-
nesse, au sens du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi
régionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures régionales en
faveur des auberges de la jeunesse). page 4718

FORÊTS ET TERRITOIRES DE MONTAGNE

Arrêté n° 458 du 22 août 2005,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement hydraulique et forestier du Saint-
Barthélémy, entre le hameau de Faverge et la RN n° 26,
dans la commune de NUS.

page 4710

JEUNES

Délibération n° 1997 du 27 juin 2005,

portant approbation des critères d’évaluation à suivre
aux fins de l’établissement des éventuels classements
pour l’octroi des aides en faveur des auberges de la jeu-
nesse, au sens du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi
régionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures régionales en
faveur des auberges de la jeunesse). page 4718

TRAVAUX PUBLICS

Loi régionale n° 19 du 5 août 2005,

modifiant la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, portant
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(Legge regionale in materia di lavori pubblici), da ulti-
mo modificata dalla legge regionale 20 gennaio 2005,
n. 1. pag. 4619

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 18 del 1999 e di
avvenuto deposito del progetto definitivo ai sensi
dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta». pag. 4736

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Decreto 17 agosto 2005, n. 449.

Ulteriore individuazione di dirigenti incaricati della
sostituzione di dirigenti di primo livello in caso di assen-
za per periodi inferiori a 60 giorni, a integrazione del
decreto n. 421 in data 29 luglio 2005. pag. 4707

Atto di delega 17 agosto 2005, prot. n. 14514/5/DEL.

Delega al sig. Graziano DEMARCHI, Ispettore di vigi-
lanza anagrafica dell’Ufficio elettorale, vigilanza ana-
grafica e cittadinanza della Direzione enti locali, per gli
adempimenti relativi alla vidimazione e verificazione dei
registri di stato civile. pag. 4714

PERSONALE REGIONALE

Decreto 17 agosto 2005, n. 449.

Ulteriore individuazione di dirigenti incaricati della
sostituzione di dirigenti di primo livello in caso di assen-
za per periodi inferiori a 60 giorni, a integrazione del
decreto n. 421 in data 29 luglio 2005. pag. 4707

Decreto 22 agosto 2005, n. 455.

Delega all’assistente sociale Maria Grazia FOIS ad eser-
citare le funzioni inerenti alla tutela curatela e ammini-
strazione di sostegno in favore di minori affidate alla
Regione Autonoma Valle d’Aosta. pag. 4708

Atto di delega 17 agosto 2005, prot. n. 14514/5/DEL.

Delega al sig. Graziano DEMARCHI, Ispettore di vigi-
lanza anagrafica dell’Ufficio elettorale, vigilanza ana-
grafica e cittadinanza della Direzione enti locali, per gli
adempimenti relativi alla vidimazione e verificazione dei
registri di stato civile. pag. 4714

SPORT E TEMPO LIBERO

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2502.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di riorganizzazione del com-
prensorio sciistico del Comune di CHAMOIS, proposto

dispositions régionales en matière de travaux publics,
telle qu’elle a été modifiée en dernier ressort par la loi
régionale n° 1 du 20 janvier 2005. page 4619

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999
et de dépôt d’un projet définitif, au sens de l’art. 12 de
la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité
publique en Vallée d’Aoste). page 4736

ORGANISATION DE LA RÉGION

Arrêté n° 449 du 17 août 2005,

portant nouvelle désignation des dirigeants chargés de
remplacer les dirigeants du premier niveau en cas
d’absence de moins de 60 jours, à titre de rectification
de l’arrêté n° 421 du 29 juillet 2005. page 4707

Acte du 17 août 2005, réf. n° 14514/5/DEL,

portant délégation à M. Graziano DEMARCHI, inspec-
teur du contrôle de la population du Bureau électoral,
du contrôle de la population et de la citoyenneté de la
Direction des collectivités locales, à l’effet de contrôler
et de viser les registres de l’état civil. page 4714

PERSONNEL RÉGIONAL

Arrêté n° 449 du 17 août 2005,

portant nouvelle désignation des dirigeants chargés de
remplacer les dirigeants du premier niveau en cas
d’absence de moins de 60 jours, à titre de rectification
de l’arrêté n° 421 du 29 juillet 2005. page 4707

Arrêté n° 455 du 22 août 2005,

portant délégation à Mme Maria Grazia FOIS, assistan-
te sociale, à l’effet d’exercer les fonctions de tutelle,
curatelle et sauvegarde de justice des mineurs confiées à
la Région autonome Vallée d’Aoste. page 4708

Acte du 17 août 2005, réf. n° 14514/5/DEL,

portant délégation à M. Graziano DEMARCHI, inspec-
teur du contrôle de la population du Bureau électoral,
du contrôle de la population et de la citoyenneté de la
Direction des collectivités locales, à l’effet de contrôler
et de viser les registres de l’état civil. page 4714

SPORTS ET LOISIRS

Délibération n° 2502 du 8 août 2005, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société CHAMOIS IMPIANTI SpA de CHAMOIS, en
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dalla Società CHAMOIS IMPIANTI S.p.A. di
CHAMOIS. pag. 4722

Avviso. Tariffe professionali degli accompagnatori di
turismo equestre. pag. 4737

TRASPORTI

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990 e legge regionale n. 18 del 1999.

pag. 4735

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2498.

Rinnovo dell’autorizzazione all’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta per l’esercizio di due strutture sanitarie,
con sedi nei Comuni di COURMAYEUR e di LA THUI-
LE, destinate a centri traumatologici territoriali, ai sensi
delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre
2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta regionale
n. 2103/2004. 

pag. 4720

URBANISTICA

Decreto 22 agosto 2005, n. 459.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo – primo macro
stralcio funzionale – interventi nell’area est, del lavoro
di riqualificazione naturalistica e turistica della zona
umida del Marais, nei Comuni di LA SALLE e MOR-
GEX. pag. 4712

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2503.

Comune di AOSTA: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, di una
variante della cartografia degli ambiti inedificabili rela-
tiva alla delimitazione dei terreni sedi di frane e dei ter-
reni a rischio di inondazioni, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 33 del 18.03.2005 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 28.04.2005.

pag. 4724

Comune di VILLENEUVE. Deliberazione 19 luglio
2005, n. 39.

Progetto preliminare proposto dal Comune di SAINT-
PIERRE per i lavori di realizzazione di un nuovo svin-
colo fra la SS 26 e la SR 22 di Saint-Nicolas e di marcia-
piedi fra la nuova scuola materna e la loc. Vereytaz –
Esame osservazioni variante non sostanziale al P.R.G.C.
– Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.

pag. 4740

vue du réaménagement du domaine skiable de la com-
mune de CHAMOIS. page 4722

Avis relatif aux tarifs des accompagnateurs de tourisme
équestre. page 4737

TRANSPORTS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999.

page 4735

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération n° 2498 du 8 août 2005,

approuvant le renouvellement de l’autorisation accor-
dée à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste aux fins de la
mise en service de deux structures sanitaires, situées
dans les communes de COURMAYEUR et de LA
THUILE, accueillant des centres traumatologiques ter-
ritoriaux, aux termes des lois régionales n° 5 du 25 jan-
vier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001, ainsi que de la
délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

page 4720

URBANISME

Arrêté n° 459 du 22 août 2005,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif de la première macro-
tranche fonctionnelle (zone Est) des travaux de requali-
fication environnementale et touristique de la zone
humide du Marais, dans les communes de LA SALLE et
de MORGEX. page 4712

Délibération n° 2503 du 8 août 2005,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AOSTE n° 33 du 18 mars 2005 et
soumise à la Région le 28 avril 2005.

page 4724

Commune de VILLENEUVE. Délibération n° 39 du 19
juillet 2005,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC, relative à l’avant-projet des travaux de réalisa-
tion d’une nouvelle route de raccordement reliant la RN
n° 26 à la RR n° 22 de Saint-Nicolas et d’un trottoir
entre la nouvelle école maternelle et Véreytaz, proposé
par la Commune de SAINT-PIERRE, ainsi qu’examen
des observations y afférentes. page 4740
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 5 agosto 2005, n. 19.

Modificazioni alla legge regionale 20 giugno 1996, n. 12
(Legge regionale in materia di lavori pubblici), da ulti-
mo modificata dalla legge regionale 20 gennaio 2005,
n. 1.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Modificazioni all’articolo 2)

1. Al comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di lavori
pubblici), sono apportate le seguenti modificazioni: 

a) la lettera a) è sostituita dalla seguente:

«a) per appalti pubblici di lavori si intendono i con-
tratti a titolo oneroso, conclusi in forma scritta,
tra un imprenditore e uno dei soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, aventi ad oggetto l’ese-
cuzione o, congiuntamente, l’esecuzione e la pro-
gettazione di lavori relativi ad una delle attività
di cui all’allegato II della direttiva 93/37/CEE
del Consiglio del 14 giugno 1993 (Direttiva del
Consiglio che coordina le procedure di aggiudi-
cazione degli appalti pubblici di lavori), o di
un’opera costituente un insieme di lavori edilizi
esplicanti una funzione economica o tecnica, op-
pure l’esecuzione con qualsiasi mezzo di un’ope-
ra rispondente alle esigenze specificate dai sog-
getti di cui all’articolo 3, comma 2;»;

b) alla lettera d), le parole: «dopo l’esecuzione fisica»
sono soppresse;

c) le lettere b) ed e) sono abrogate;
d) la lettera f) è sostituita dalla seguente:

«f) per sistema di realizzazione di un lavoro od ope-
ra pubblica si intende il contratto d’appalto o la

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 19 du 5 août 2005,

modifiant la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, portant
dispositions régionales en matière de travaux publics,
telle qu’elle a été modifiée en dernier ressort par la loi
régionale n° 1 du 20 janvier 2005.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modification de l’art. 2)

1. Le premier alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 12 du
20 juin 1996 (Dispositions régionales en matière de tra-
vaux publics) est modifié comme suit : 

a) La lettre a) est remplacée comme suit :

«a) Marchés publics de travaux : les contrats à titre
onéreux conclus par écrit entre, d’une part, un
entrepreneur et, d’autre part, l’un des organismes
visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente
loi, et ayant pour objet soit l’exécution, soit
conjointement la conception et l’exécution de
travaux relatifs à l’une des activités mentionnées
à l’annexe II de la directive 93/37/CEE du
Conseil du 14 juin 1993 (Coordination des pro-
cédures de passation des marchés publics de tra-
vaux) et de travaux de construction ayant une
fonction économique ou technique, soit la réali-
sation, par quelque moyen que ce soit, d’un ou-
vrage répondant aux exigences précisées par les-
dits organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 ; »

b) À la lettre d), le mot « exécution » est supprimé ;
c) Les lettres b) et e) sont abrogées ;
d) La lettre f) est remplacée comme suit :

« f) Modalité de réalisation d’un travail ou d’un ou-
vrage public : le contrat ou la concession de tra-



concessione di lavori pubblici ovvero l’esecuzio-
ne in economia;»;

e) alla lettera g), come modificata dall’articolo 1 della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, le parole: «o
in parte pubblica» sono sostituite dalle seguenti: «ov-
vero di fonte pubblica e privata».

Art. 2
(Sostituzione dell’articolo 3)

1. L’articolo 3 della l.r. 12/1996, come modificato dall’ar-
ticolo 2 della l.r. 29/1999, è sostituito dal seguente:

«Art. 3
(Ambito di applicazione della legge)

1. Le disposizioni della presente legge disciplinano i la-
vori pubblici di interesse regionale intendendo per ta-
li quelli da realizzarsi nel territorio della regione da
parte dei soggetti di cui al comma 2 e relativi alla co-
struzione di nuove opere, alla manutenzione ordinaria
programmata, agli adeguamenti strutturali, funzionali
e normativi delle opere esistenti, alle bonifiche e al
recupero di aree, nonché agli scavi archeologici e agli
interventi sui beni culturali.

2. Le disposizioni della presente legge si applicano:

a) alla Regione;
b) ai Comuni;
c) alle Comunità montane;
d) agli organismi dotati di personalità giuridica, isti-

tuiti per soddisfare specificamente bisogni di in-
teresse generale, non aventi carattere industriale
o commerciale, e la cui attività sia finanziata in
modo maggioritario dai soggetti di cui alle lettere
a), b) e c), ovvero la cui gestione sia sottoposta al
controllo di tali soggetti o di cui un organismo di
amministrazione, di direzione o di vigilanza sia
costituito, in misura non inferiore alla metà, da
componenti designati dai medesimi soggetti;

e) ai consorzi aventi personalità giuridica di diritto
pubblico fra i soggetti di cui alle lettere a), b), c)
e d);

f) ai concessionari di lavori pubblici, ai concessio-
nari di esercizio di infrastrutture pubbliche desti-
nate al pubblico servizio, alle società con capita-
le pubblico, in misura anche non prevalente, che
abbiano ad oggetto della propria attività la pro-
duzione di beni o servizi non destinati ad essere
collocati sul mercato in regime di libera concor-
renza, nonché, qualora operino in virtù di diritti
speciali o esclusivi derivanti da uno dei soggetti
di cui alle lettere a), b), c), d) ed e), ai concessio-
nari di servizi pubblici; ai predetti soggetti non
si applicano gli articoli 4, 5, 6, 7, 8, 9, 16, 35 e
36;

g) ai soggetti che operano nei settori disciplinati dal
decreto legislativo 17 marzo 1995, n. 158
(Attuazione delle direttive 90/531/CEE e
93/38/CEE relative alle procedure di appalti nei

vaux publics ou la réalisation en régie ; »
e) À la lettre g), telle qu’elle a été modifiée par l’art. 1er

de la loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999, les
mots « et/ou publics » sont remplacés par les mots
« ou par des capitaux publics et privés ».

Art. 2
(Remplacement de l’art. 3)

1. L’art. 3 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 2 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit : 

« Art. 3
(Champ d’application de la présente loi)

1. Les dispositions de la présente loi réglementent les tra-
vaux publics d’intérêt régional – à savoir ceux qui doi-
vent être réalisés sur le territoire de la Région par les
organismes visés au deuxième alinéa du présent article
– consistant dans la construction d’ouvrages nou-
veaux, dans l’entretien ordinaire, la modification struc-
turelle et fonctionnelle et la mise aux normes des ou-
vrages existants, dans la remise en état et le réaména-
gement de sites divers, dans les fouilles archéolo-
giques et dans les ouvrages relatifs aux biens culturels.

2. Les dispositions de la présente loi s’appliquent :

a) À la Région ;
b) Aux Communes ;
c) Aux Communautés de montagne ;
d) Aux organismes dotés de la personnalité juri-

dique, expressément institués en vue de satisfaire
des besoins d’intérêt général, ayant un caractère
autre qu’industriel ou commercial et dont soit
l’activité est financée à titre principal par les or-
ganismes sous a), b) et c), soit la gestion est sou-
mise au contrôle de ces derniers, soit encore l’or-
gane d’administration, de direction ou de sur-
veillance est composé majoritairement de
membres nommés par lesdits organismes ;

e) Aux consortiums dotés de la personnalité juri-
dique de droit public et groupant plusieurs orga-
nismes parmi ceux visés aux lettres a), b), c) et d)
du présent alinéa ;

f) Aux concessionnaires de travaux publics, aux
concessionnaires exploitant les infrastructures
publiques à usage du public, aux sociétés d’éco-
nomie mixte – même lorsque la part de capital
public n’est pas la plus importante – ayant pour
objet la production de biens ou de services non
destinés au marché libre, ainsi qu’aux conces-
sionnaires de services publics qui œuvrent en
vertu de droits spéciaux ou exclusifs accordés
par l’un des organismes visés aux lettres a), b),
c), d) et e) du présent alinéa ; les sujets mention-
nés à la présente lettre ne tombent pas sous le
coup des dispositions visées aux art. 4, 5, 6, 7, 8,
9, 16, 35 et 36 de la présente loi ;

g) Aux organismes qui œuvrent dans les secteurs ré-
glementés par le décret législatif n° 158 du 17 mars
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settori esclusi), per l’esecuzione dei lavori che
non siano strettamente correlati agli scopi istitu-
zionali dei medesimi soggetti o che, pur essendo
funzionali a detti scopi, riguardino opere il cui
contenuto specialistico e tecnico non sia diretta-
mente condizionato dalle specificità tecniche
proprie dei succitati settori in conformità a quan-
to previsto dalla normativa statale vigente; ai
predetti soggetti non si applicano gli articoli 4, 5,
6, 7, 8, 9, 16, 35 e 36;

h) ai soggetti, enti o società privati, ivi compresi i
consorzi di miglioramento fondiario, relativa-
mente ai lavori di importo superiore a 1.000.000
di euro, per la cui realizzazione sia previsto, da
parte dei soggetti di cui alle lettere a), b), c), d)
ed e), un contributo o una sovvenzione specifici
in conto capitale o in conto interessi che com-
plessivamente superi il 50 per cento dell’impor-
to complessivo dei lavori; ai predetti soggetti si
applicano gli articoli 11, 12, 13, 14, 15, 16 e 17,
in quanto compatibili, 19, 20, 21, 22, 23bis, 24,
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 e 41, com-
ma 5.

i) ai consorzi di miglioramento fondiario, relativa-
mente ai lavori di importo inferiore a 1.000.000
di euro, qualora il contributo erogato dai soggetti
di cui alle lettere a), b) e c) superi il 50 per cento
dell’importo complessivo dei lavori; ai predetti
soggetti si applicano gli articoli 15, comma 4,
15bis e 15ter, nel limite di 100.000 euro, IVA
esclusa, per i lavori eseguibili in economia, 16 e
17, in quanto compatibili, 22, 23bis, 24, 25, 26,
27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, commi 2 e 2bis, e 41,
comma 5.

3. Nessuna opera e nessun appalto possono essere artifi-
ciosamente suddivisi al fine di sottrarli all’applica-
zione della presente legge. Quando un’opera è ripar-
tita in lotti funzionali, le disposizioni della presente
legge si applicano con riferimento all’importo di cia-
scuno di essi, avuto riguardo a quanto stabilito
nell’articolo 8, comma 9. Per quanto non disciplinato
dalla presente legge, trova applicazione la normativa
statale vigente in materia di lavori pubblici.».

Art. 3
(Modificazioni all’articolo 4)

1. Al comma 3 dell’articolo 4 della l.r. 12/1996, come mo-

1995 (Application des directives 90/531 CEE et
93/38/CEE relatives aux procédures de passation
des marchés dans les secteurs exclus), pour ce qui
est de l’exécution des travaux qui ne sont pas étroi-
tement liés à leurs buts institutionnels ou qui, tout
en étant nécessaires à la réalisation desdits buts,
concernent des ouvrages dont les caractéristiques
spécifiques et techniques ne dépendent pas directe-
ment des caractéristiques spécifiques et techniques
des secteurs concernés, conformément aux disposi-
tions nationales en vigueur ; les sujets mentionnés
à la présente lettre ne tombent pas sous le coup des
dispositions visées aux art. 4, 5, 6, 7, 8, 9, 16, 35 et
36 de la présente loi ;

h) Aux organismes, établissements ou sociétés pri-
vés, y compris les consortiums d’amélioration
foncière, pour ce qui est des travaux dont le mon-
tant dépasse 1 000 000 d’euros et pour la réalisa-
tion desquels des aides spécifiques en capital ou
en intérêts sont octroyées par les organismes vi-
sés aux lettres a), b), c), d) et e) du présent ali-
néa, à raison de plus de cinquante pour cent du
montant global desdits travaux ; les sujets men-
tionnés à la présente lettre tombent sous le coup
des dispositions visées aux art. 11, 12, 13, 14, 15,
16 et 17, pour autant qu’elles soient compatibles,
et aux art. 19, 20, 21, 22, 23 bis, 24, 25, 26, 27,
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 et 41, cinquième alinéa,
de la présente loi ;

i) Aux consortiums d’amélioration foncière, pour
ce qui est des travaux dont le montant est infé-
rieur à 1 000 000 d’euros, lorsque les aides ver-
sées par les organismes visés aux lettres a), b) et
c) du présent alinéa dépassent cinquante pour
cent du montant global desdits travaux ; les su-
jets mentionnés à la présente lettre tombent sous
le coup des dispositions visées au quatrième ali-
néa de l’art. 15 et aux art. 15 bis et 15 ter – pour
ce qui est des travaux à exécuter en régie dont le
montant n’excède pas 100 000 euros, hors IVA –
et des dispositions visées aux art. 16 et 17, pour
autant qu’elles soient compatibles, et aux art. 22,
23 bis, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34,
deuxième alinéa et deuxième alinéa bis, et 41,
cinquième alinéa.

3. Il est interdit de fractionner artificiellement les ou-
vrages et les marchés dans l’intention de se soustraire
au respect des dispositions de la présente loi. En cas
de fractionnement d’un ouvrage en lots autonomes du
point de vue fonctionnel, les dispositions de la pré-
sente loi s’appliquent en tenant compte du montant
de chacun desdits lots, sans préjudice des disposi-
tions visées au neuvième alinéa de l’art. 8 ci-dessous.
Pour tout ce qui n’est pas réglementé par la présente
loi, il est fait application des dispositions nationales
en vigueur en matière de travaux publics. » 

Art. 3
(Modification de l’art. 4)

1. Au troisième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 12/1996, tel
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dificato dall’articolo 3, comma 3, della l.r. 29/1999, la
parola: «contestualmente» è sostituita dalla seguente:
«preliminarmente».

2. Prima della lettera a) del comma 5 dell’articolo 4 della
l.r. 12/1996, è inserita la seguente:

«0a) cura la redazione di un documento preliminare
all’avvio della progettazione i cui contenuti sono
definiti all’articolo 11;».

3. Il primo periodo del comma 7 dell’articolo 4 della l.r.
12/1996 è sostituito dal seguente: «Al momento dell’av-
vio del ciclo di realizzazione di ogni singolo lavoro pub-
blico, il coordinatore, laddove ritenga necessaria la col-
laborazione di risorse professionali esterne, provvede ad
individuarle per l’intero ciclo di realizzazione del lavoro
pubblico e, con proposta motivata, richiede al compe-
tente organo deliberativo di procedere alla nomina di cui
al comma 9.».

4. Al comma 8 dell’articolo 4 della l.r. 12/1996, come so-
stituito dall’articolo 3, comma 8, della l.r. 29/1999, sono
apportate le seguenti modificazioni:

a) il quarto periodo è sostituito dal seguente: «Qualora,
all’interno delle fasi del ciclo di realizzazione del sin-
golo lavoro pubblico, alcune funzioni siano svolte da
strutture specialistiche interne all’ente, il dirigente
competente affida ad uno o più dipendenti lo svolgi-
mento delle predette funzioni, fermo restando in capo
al coordinatore del ciclo l’onere di fornire il supporto
tecnico e di mantenersi informato sul corso dei pro-
cedimenti.»;

b) l’ultimo periodo è soppresso.

5. Dopo il comma 8 dell’articolo 4 della l.r. 12/1996, come
modificato dal comma 4, è inserito il seguente:

«8bis. Nelle ipotesi di mancanza della competente strut-
tura tecnica o di inadeguatezza delle professiona-
lità interne in relazione ai lavori programmati, i
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, lettere a),
b), c), d) ed e), possono nominare coordinatore
del ciclo un dipendente di altro soggetto appal-
tante ovvero, qualora sussista l’urgenza di avvia-
re il ciclo di realizzazione del singolo lavoro, un
professionista esterno.».

6. Il comma 9 dell’articolo 4 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«9. Anche con riferimento agli obiettivi di formazione e
di valorizzazione delle strutture interne, il ricorso
alle figure professionali esterne di cui ai commi 7 e

qu’il a été modifié par le troisième alinéa de l’art. 3 de
la LR n° 29/1999, les mots « au début » sont remplacés
par les mots « avant le début ».

2. Avant la lettre a) du cinquième alinéa de l’art. 4 de la
LR n° 12/1996, est insérée la lettre rédigée comme suit : 

« 0a)Il pourvoit à l’établissement d’un document préa-
lable au démarrage de la procédure de conception
et dont les contenus sont fixés à l’art. 11 de la pré-
sente loi ; »

3. La première phrase du septième alinéa de l’art. 4 de la
LR n° 12/1996 est remplacée comme suit : « Lors du
début du cycle de réalisation de chaque travail public, le
coordonnateur – au cas où il estimerait nécessaire de
faire appel à la collaboration de professionnels n’appar-
tenant pas à l’organisme dont il fait partie – identifie
lesdits professionnels au titre de toute la durée du cycle
de réalisation et dépose une requête motivée à l’organe
délibérant compétent, en vue de l’attribution desdites
fonctions au sens du neuvième alinéa du présent
article. »

4. Le huitième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du huitième alinéa de l’art. 3 de la LR
n° 29/1999, est modifié comme suit :

a) La quatrième phrase est remplacée comme suit : « Au
cas où certaines fonctions prévues par les différentes
phases de réalisation de chaque ouvrage public se-
raient exercées par des structures spécialisées appar-
tenant au maître d’ouvrage, le dirigeant compétent
confie lesdites fonctions à un ou plusieurs fonction-
naires, sans préjudice du fait que le coordonnateur du
cycle doit fournir le support technique et s’informer
constamment du déroulement des procédures en
question. » ;

b) La dernière phrase est supprimée.

5. Après le huitième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été modifié par le quatrième alinéa du présent
article, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 8 bis.Au cas où la structure technique compétente
n’existerait pas ou que le maître d’ouvrage ne
disposerait pas de personnels justifiant de com-
pétences appropriées aux travaux planifiés, les
organismes visés aux lettres a), b), c), d) et e) du
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi peu-
vent nommer en qualité de coordonnateur du
cycle le fonctionnaire d’un autre maître d’ouvra-
ge ou, si le cycle de réalisation des travaux en
cause doit démarrer avec urgence, un profession-
nel externe. » 

6. Le neuvième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 9. Compte tenu des objectifs de formation et de valori-
sation des structures des maîtres d’ouvrage, le man-
dat attribué aux professionnels externes visés au
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8bis deve avvenire soltanto a tempo determinato ed
in favore di società di servizi o di professionisti
aventi competenze specifiche di carattere tecnico,
economico-finanziario, amministrativo, organizzati-
vo e giuridico necessarie per espletare l’incarico lo-
ro affidato. Gli organi competenti procedono al con-
ferimento dell’incarico previo accertamento del
possesso di adeguati requisiti di capacità tecnica e
professionale, desumibili dall’indicazione di idonee
referenze da parte dei singoli professionisti utilizza-
ti, con particolare riferimento alle attività professio-
nali svolte nei settori connessi ai lavori pubblici.
L’accertamento deve essere altresì condotto in rela-
zione alla capacità di integrazione delle risorse spe-
cialistiche offerte con l’indicazione esplicita del
soggetto responsabile dell’organizzazione e del
coordinamento. L’atto di nomina è subordinato alla
prestazione di un’adeguata polizza assicurativa a
copertura dei rischi di responsabilità professionale.
Qualora l’importo complessivo dell’incarico sia su-
periore alla soglia comunitaria, le procedure di affi-
damento sono quelle di cui all’articolo 20.».

7. Il comma 10 dell’articolo 4 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«10. I soggetti incaricati ai sensi dei commi 7 e 8bis
non possono, per tutta la durata dell’incarico, assu-
mere altri incarichi inerenti al ciclo di realizzazio-
ne dei lavori pubblici cui sono preposti, né altri in-
carichi che siano obiettivamente incompatibili se-
condo le regole deontologiche comunemente se-
guite dagli ordinamenti professionali.».

Art. 4
(Sostituzione dell’articolo 5)

1. L’articolo 5 della l.r. 12/1996, come modificato dall’ar-
ticolo 4 della l.r. 29/1999, è sostituito dal seguente:

«Art. 5
(Forme di cooperazione tra gli enti locali)

1. I Comuni possono prevedere l’esercizio in forma as-
sociata, attraverso le Comunità montane, ai sensi
dell’articolo 83 della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle
d’Aosta), dei compiti previsti dalla presente legge,
nell’ipotesi di insufficienza delle loro strutture tecni-
co-amministrative, regolando i reciproci rapporti con
apposita convenzione relativa all’intero ciclo di rea-
lizzazione del lavoro pubblico.».

Art. 5
(Modificazioni all’articolo 6)

1. Il comma 4 dell’articolo 6 della l.r. 12/1996, già sosti-

septième alinéa et au huitième alinéa bis du présent
article ne doit avoir qu’une durée déterminée et ne
doit concerner que des sociétés de services ou des
professionnels justifiant des capacités techniques,
économiques, financières, administratives, organi-
sationnelles et juridiques nécessaires pour exercer
les fonctions qui leur sont attribuées. Les organes
compétents procèdent à l’attribution des mandats
après s’être assurés, sur la base des références rela-
tives aux fonctions exercées, que chaque profes-
sionnel concerné justifie des capacités techniques et
professionnelles requises, notamment dans les sec-
teurs ayant trait aux travaux publics. Ils doivent
également contrôler la correspondance entre les
compétences desdits collaborateurs et les indica-
tions du responsable de l’organisation et de la coor-
dination. L’adoption de l’acte portant attribution des
mandats est subordonnée à l’existence d’une police
d’assurance de responsabilité professionnelle d’un
montant suffisant. Au cas où la rémunération pré-
vue pour l’exercice desdits mandats dépasserait le
seuil communautaire, il est fait application des dis-
positions de l’art. 20 de la présente loi. » 

7. Le dixième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 10. Les sujets auxquels des mandats ont été attribués
au sens du septième alinéa et du huitième alinéa
bis du présent article ne peuvent exercer, pendant
toute la durée de leur mandat, d’autres fonctions
relatives au cycle de réalisation des travaux pu-
blics qui les concernent, ni des fonctions objecti-
vement incompatibles avec leur mandat au sens
des règles déontologiques sur lesquelles se fonde
normalement l’organisation juridique des diffé-
rentes catégories professionnelles. »

Art. 4
(Remplacement de l’art. 5)

1. L’art. 5 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 4 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 5
(Coopération entre les collectivités locales)

1. Les Communes peuvent prévoir d’exercer les tâches
fixées par la présente loi en association avec d’autres
communes, par l’intermédiaire de la Communauté de
montagne, aux termes de l’art. 83 de la loi régionale
n° 54 du 7 décembre 1998 (Système des autonomies
en Vallée d’Aoste) lorsque leurs structures tech-
niques et administratives ne sont pas suffisantes, en
faisant régir les relations y afférentes par des conven-
tions ad hoc concernant le cycle entier de réalisation
de l’ouvrage public. » 

Art. 5
(Modification de l’art. 6)

1. Le quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 12/1996, tel
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tuito dall’articolo 5 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«4. I bisogni di cui al comma 2 possono essere oggetto
di studi di fattibilità finalizzati all’individuazione
dei lavori strumentali al loro soddisfacimento. La
redazione dei predetti studi spetta alle strutture tec-
niche delle singole amministrazioni competenti; è
tuttavia consentito il ricorso a strutture specialisti-
che esterne individuate ai sensi della legge regiona-
le 28 aprile 1998, n. 18 (Norme per il conferimento
di incarichi a soggetti esterni all’amministrazione
regionale, per la costituzione di organi collegiali
non permanenti, per l’organizzazione e la partecipa-
zione a manifestazioni pubbliche e per azioni pro-
mozionali e pubblicitarie), in mancanza della com-
petente struttura tecnica o nell’ipotesi di sua inade-
guatezza o temporanea indisponibilità in relazione
alle attività in corso.».

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 6 della l.r. 12/1996, come
sostituito dall’articolo 5 della l.r. 29/1999, è aggiunto il
seguente:

«5bis. I documenti programmatori di cui agli articoli 7 e
8 sono pubblicati sul sito internet della Regione a
cura della banca dati–osservatorio dei lavori pub-
blici di cui all’articolo 41; della intervenuta ap-
provazione dei predetti documenti, da parte degli
organi competenti, è data notizia sul Bollettino
ufficiale della Regione.».

Art. 6
(Modificazioni all’articolo 7)

1. Il comma 5 dell’articolo 7 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 6 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«5. Nel programma regionale di previsione sono altresì
ricompresi:

a) i lavori pubblici finanziati con capitale di rischio
sottoscritto anche da soggetti privati, i lavori
pubblici di interesse regionale finanziati dalla
Regione alla cui realizzazione provvedono altri
soggetti attuatori e i lavori pubblici, eseguiti dal-
la Regione, di competenza degli enti locali che
concorrono in modo rilevante al soddisfacimen-
to dei bisogni individuati dagli atti programma-
tori di cui all’articolo 6, comma 3, o che siano a
completamento di lavori già avviati dalla
Regione;

b) i programmi di manutenzione di cui all’articolo
18.».

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 7 della l.r. 12/1996, come
sostituito dal comma 1, è aggiunto il seguente:

qu’il résulte de l’art. 5 de la LR n° 29/1999, est rempla-
cé comme suit :

« 4. Les besoins visés au deuxième alinéa du présent ar-
ticle peuvent faire l’objet d’études de faisabilité
ayant pour but la détermination des travaux suscep-
tibles de les satisfaire. La rédaction desdites études
relève des structures techniques des administrations
compétentes. Au cas où lesdites structures tech-
niques n’existeraient pas, ne disposeraient pas de
personnels justifiant de compétences appropriées ou
ne seraient temporairement pas en mesure d’assurer
la réalisation des actions en cours, elles peuvent fai-
re appel à des structures spécialisées n’appartenant
pas à l’administration, choisies aux termes de la loi
régionale n° 18 du 28 avril 1998 (Dispositions pour
l’attribution de fonctions aux sujets n’appartenant
pas à l’administration régionale, pour la constitution
d’organes collégiaux non permanents, pour l’orga-
nisation et la participation aux manifestations pu-
bliques et pour des campagnes publicitaires). »

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte de l’art. 5 de la LR
n° 29/1999, est ajouté l’alinéa rédigé comme suit :

« 5 bis.Les documents de programmation visés aux art. 7
et 8 de la présente loi sont publiés sur le site
Internet de la Région par les soins de la banque de
données – observatoire des travaux publics men-
tionnée à l’art. 41 ; les actes relatifs à l’approba-
tion desdits documents par les organes compétents
sont publiés au Bulletin officiel de la Région. » 

Art. 6
(Modification de l’art. 7)

1. Le cinquième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte de l’art. 6 de la LR n° 29/1999, est rempla-
cé comme suit :

« 5. Figurent également au programme régional de pré-
vision :

a) Les travaux publics financés, entre autres, par
des capitaux privés, les travaux publics d’intérêt
régional financés par la Région et réalisés par
d’autres maîtres d’ouvrage, ainsi que les travaux
publics relevant des collectivités locales et réali-
sés par la Région, qui revêtent une importance
remarquable aux fins de la satisfaction des be-
soins déterminés par les actes de programmation
prévus par le troisième alinéa de l’art. 6 de la
présente loi ou qui sont nécessaires à l’achève-
ment de travaux déjà commencés par l’adminis-
tration régionale ;

b) Les programmes d’entretien visés à l’art. 18 de
la présente loi. »

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte du premier alinéa du présent
article, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

4624

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
6 - 9 - 2005



«5bis. Al programma regionale di previsione è allegato
l’elenco degli interventi che si intendono avviare,
ma che non hanno ricadute finanziarie nel trien-
nio di riferimento del programma.».

Art. 7
(Modificazioni all’articolo 8)

1. L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 8 della l.r.
12/1996, già sostituito dall’articolo 7 della l.r. 29/1999,
è sostituito dal seguente: «Qualora sopravvengano parti-
colari esigenze di interesse pubblico, adeguatamente
motivate, restano salve le speciali procedure di variante
di cui ai titoli III e IV della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione
territoriale della Valle d’Aosta).».

2. Il comma 6 dell’articolo 8 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 7 della l.r. 29/1999, è abrogato.

Art. 8
(Modificazioni all’articolo 11)

1. Al comma 1 dell’articolo 11 della l.r. 12/1996, sono ap-
portate le seguenti modificazioni:

a) alla lettera a), le parole: «di ordine di servizio» sono
sostituite dalle seguenti: «di documento preliminare
alla progettazione»;

b) alla lettera e), le parole: «dell’ordine di servizio» so-
no sostituite dalle seguenti: «del documento prelimi-
nare alla progettazione».

2. Dopo il comma 1ter dell’articolo 11 della l.r. 12/1996,
come introdotto dal comma 2 dell’articolo 9 della l.r.
29/1999, è inserito il seguente:

«1quater. La progettazione, attraverso un insieme di at-
tività tra loro coordinate, traduce nel progetto
le esigenze del committente espresse nel do-
cumento preliminare alla progettazione che,
con approfondimenti tecnici e amministrativi
rapportati alla complessità, all’entità e alla ti-
pologia dell’intervento:

a) descrive la situazione iniziale, gli obiettivi
da perseguire, nonché le esigenze e i biso-
gni da soddisfare;

b) definisce le fasi di progettazione da svi-
luppare ed i relativi tempi di svolgimento,
i livelli di approfondimento richiesti e le
eventuali forme semplificate ammesse;

c) indica il livello di complessità dell’inter-
vento e una previsione sommaria dei co-
sti.».

Art. 9
(Modificazioni all’articolo 12)

1. Il comma 1 dell’articolo 12 della l.r. 12/1996, come mo-

« 5 bis.La liste des travaux que l’on entend commencer,
mais qui ne comportent aucune retombée sur le
budget au titre des trois années de référence du
programme régional de prévision, est annexée à
ce dernier. »

Art. 7
(Modification de l’art. 8)

1. La dernière phrase du deuxième alinéa de l’art. 8 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte de l’art. 7 de la LR
n° 29/1999, est remplacée comme suit : « Lorsque des exi-
gences spécifiques et dûment motivées d’intérêt public
surgissent, il est fait application des procédures spéciales
de modification visées aux titres III et IV de la loi régiona-
le n° 11 du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urba-
nisme et de planification territoriale en Vallée d’Aoste). »

2. Le sixième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte de l’art. 7 de la LR n° 29/1999, est abrogé.

Art. 8
(Modification de l’art. 11)

1. Le premier alinéa de l’art. 11 de la LR n° 12/1996 est
modifié comme suit :

a) À la lettre a), les mots « dans les ordres de service »
sont remplacés par les mots « dans le document préa-
lable à la conception » ;

b) À la lettre e), les mots « dans les ordres de service »
sont remplacés par les mots « dans le document préa-
lable à la conception ».

2. Après le premier alinéa ter de l’art. 11 de la LR n° 12/
1996, tel qu’il a été inséré par le deuxième alinéa de l’art. 9
de la LR n° 29/1999, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 1 quater.La conception traduit dans le projet, par un
ensemble d’activités coordonnées entre elles,
les exigences du maître d’ouvrage définies
dans le document préalable à la conception
qui, par des approfondissements techniques et
administratifs liés à la complexité, à l’impor-
tance et à la typologie de l’intervention :

a) Décrit la situation initiale, les objectifs à
atteindre, ainsi que les exigences et les be-
soins à satisfaire ;

b) Définit les phases de la conception qui
doivent être développées et les temps de
déroulement y afférents, les niveaux d’ap-
profondissement requis et les éventuelles
formes simplifiées admises ;

c) Précise le niveau de complexité de l’inter-
vention et les coûts prévus, à titre indica-
tif. »

Art. 9
(Modification de l’art. 12)

1. Le premier alinéa de l’art. 12 de la LR n° 12/1996, tel
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dificato dall’articolo 10 della l.r. 29/1999, è sostituito
dal seguente:

«1. La progettazione preliminare è redatta allo scopo di
definire i lavori pubblici necessari a soddisfare le
esigenze evidenziate negli atti programmatori di cui
all’articolo 6, comma 3. La progettazione prelimi-
nare deve identificare le caratteristiche funzionali,
tipologiche e tecnologiche del lavoro pubblico, ac-
certandone la rispondenza alle norme vigenti, alle
condizioni logistiche dell’area di intervento e alle
condizioni geologiche e geotecniche, da valutarsi in
apposite relazioni preliminari. La progettazione pre-
liminare deve altresì valutare le implicazioni co-
struttive al fine di stimare i costi di realizzazione su
base parametrica, con riferimento a quanto previsto
nel documento preliminare alla progettazione. Essa,
inoltre, deve contenere una stima sommaria dei
tempi di esecuzione, dei costi dell’intervento e delle
risorse finanziarie necessarie ed individuare gli atti
e i procedimenti amministrativi necessari al com-
pletamento del ciclo di realizzazione del lavoro
pubblico e fornire prime indicazioni in materia di
sicurezza sui luoghi di lavoro.».

2. Il comma 4 dell’articolo 12 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. Il livello di sviluppo della progettazione preliminare
deve essere tale da consentire l’avvio delle procedu-
re espropriative e la predisposizione dello studio di
impatto ambientale, ove previsto dalla normativa vi-
gente.».

Art. 10
(Modificazioni all’articolo 13)

1. Al comma 3 dell’articolo 13 della l.r. 12/1996, come
modificato dall’articolo 11, comma 2, della l.r. 29/1999,
sono apportate le seguenti modificazioni:

a) la lettera a) è abrogata;
b) dopo la lettera g), è aggiunta la seguente:

«gbis) gli elementi atti a consentire, in sede di pro-
gettazione esecutiva, la redazione del piano di
sicurezza e coordinamento, ove previsto dalla
normativa vigente.».

2. Dopo il comma 3 dell’articolo 13 della l.r. 12/1996, co-
me modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

«3bis. La progettazione definitiva è inoltre corredata
delle relazioni previste dal decreto del Ministro
dei lavori pubblici 11 marzo 1988 (Norme tecni-
che riguardanti le indagini sui terreni e sulle roc-
ce, la stabilità dei pendii naturali e delle scarpate,
i criteri generali e le prescrizioni per la progetta-
zione, l’esecuzione e il collaudo delle opere di

qu’il a été modifié par l’art. 10 de la LR n° 29/1999, est
remplacé comme suit :

« 1. L’avant-projet détermine les travaux publics néces-
saires pour la satisfaction des besoins mentionnés
dans les actes de programmation visés au troisième
alinéa de l’art. 6 de la présente loi. Il définit la fonc-
tion, le type et les caractéristiques technologiques
de chaque travail public et en assure la conformité
aux dispositions en vigueur et aux conditions logis-
tiques, géologiques et géotechniques du site concer-
né, qui doivent être évaluées dans le cadre des rap-
ports préliminaires rédigés à cet effet. L’avant-pro-
jet doit, par ailleurs, évaluer toute conséquence du
point de vue de la construction, aux fins de l’appré-
ciation des coûts de réalisation sur la base de para-
mètres divers, compte tenu des conditions requises
par le document préalable à la conception. Il doit
également comporter une évaluation sommaire des
délais d’exécution, du coût des travaux et des res-
sources financières exigées, établir les procédures et
les actes administratifs nécessaires pour l’achève-
ment du cycle de réalisation et fournir les premières
indications en matière de sécurité sur les lieux de
travail. »

2. Le quatrième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Le niveau de complexité de l’avant-projet doit per-
mettre le démarrage des procédures d’expropriation
et la rédaction de l’étude de l’impact sur l’environ-
nement, au cas où ladite étude serait prévue par les
dispositions en vigueur. »

Art. 10
(Modification de l’art. 13)

1. Le troisième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par le deuxième alinéa de l’art. 11 de
la LR n° 29/1999, est modifié comme suit :

a) La lettre a) est abrogée ;
b) Après la lettre g), est insérée la lettre rédigée comme

suit :

« g bis)Documentation permettant la rédaction, pen-
dant la phase de conception du projet d’exé-
cution, du plan de sécurité et de coordination,
si celui-ci est prévu par les dispositions en vi-
gueur. »

2. Après le troisième alinéa de l’art. 13 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par le premier alinéa
du présent article, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 3 bis.Le projet doit par ailleurs être assorti des rap-
ports visés au décret du ministre des travaux pu-
blics du 11 mars 1988 (Normes techniques en
matière d’études sur les terrains et roches, de sta-
bilité des pentes naturelles et des talus, de cri-
tères généraux et de prescriptions pour la
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sostegno delle terre e delle opere di fondazione),
e successive modificazioni, comprensive di inda-
gini sulle condizioni dell’area oggetto dell’inter-
vento.».

3. Il comma 4 dell’articolo 13 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 11, comma 3, della l.r. 29/1999, è so-
stituito dal seguente:

«4. La progettazione definitiva contiene tutti gli ele-
menti necessari ai fini del rilascio degli assensi e
delle autorizzazioni di cui all’articolo 8, comma 7,
ovvero della conclusione dell’accordo di program-
ma di cui al medesimo articolo 8, comma 7, o della
sottoscrizione del verbale di intesa di cui all’articolo
8, comma 8, ove non già acquisiti nella fase di pro-
gettazione preliminare.».

Art. 11
(Sostituzione dell’articolo 14)

1. L’articolo 14 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 12 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 14
(Contenuto della progettazione esecutiva)

1. La progettazione esecutiva definisce compiutamente
ed in ogni particolare architettonico, strutturale ed
impiantistico l’intervento da realizzare. La progetta-
zione esecutiva deve sviluppare, in modo puntuale e
completo, tutte le voci elementari di lavorazione che
compongono le opere, identificate nella progettazio-
ne definitiva, le relative dimensioni, quantità e carat-
teristiche tecnico-costruttive, attraverso l’elaborazio-
ne dei documenti progettuali di dettaglio di cui al
comma 3.

2. La progettazione esecutiva sviluppa in dettaglio la
progettazione definitiva senza alterarne i contenuti,
tranne i casi in cui:

a) siano apportabili migliorie qualitative non in-
fluenti sul costo e sulle soluzioni progettuali già
definite;

b) siano riscontrati errori od omissioni nelle prece-
denti fasi di progettazione;

c) sussistano esigenze derivanti da sopravvenute di-
sposizioni legislative o regolamentari, applicabili
all’intervenuto oggetto di progettazione.

3. La progettazione esecutiva deve in particolare conte-
nere:

a) gli elaborati grafici, le relazioni di calcolo, i detta-
gli costruttivi, i particolari architettonici e struttu-
rali, le specifiche tecniche dei materiali ed il com-
puto metrico-estimativo. Il predetto computo deve
contenere l’esatta identificazione delle lavorazio-

conception, l’exécution et la réception des ou-
vrages de soutènement et de fondation), modifié,
et des études sur l’état du site faisant l’objet de
l’action. »

3. Le quatrième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du troisième alinéa de l’art. 11 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 4. Le projet porte tous les éléments nécessaires soit à
la délivrance des titres et des autorisations visés au
septième alinéa de l’art. 8 de la présente loi, soit à la
passation de l’accord programmatique visé audit
septième alinéa de l’art. 8, soit encore à la signature
du procès-verbal d’entente visé au huitième alinéa
de l’art. 8, si ces titres et autorisations n’ont pas dé-
jà été obtenus pendant la phase relative à l’avant-
projet. »

Art. 11
(Remplacement de l’art. 14)

1. L’art. 14 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 12 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 14
(Contenu du projet d’exécution)

1. Le projet d’exécution détaille avec précision l’ouvra-
ge à réaliser, également pour ce qui est des caractéris-
tiques architectoniques et structurelles et des caracté-
ristiques relatives aux installations de celui-ci. Le
projet d’exécution doit développer et indiquer de ma-
nière ponctuelle et exhaustive – par l’élaboration des
documents de détail visés au troisième alinéa du pré-
sent article – chaque opération et matériau nécessaire
à la réalisation des ouvrages visés au projet, ainsi que
les dimensions, la quantité et les caractéristiques
techniques et structurelles desdits ouvrages.

2. Le projet d’exécution approfondit les contenus du
projet sans les altérer, sauf lorsque :

a) Des améliorations peuvent être apportées qui
n’influent pas sur les coûts et les solutions déjà
adoptées dans le cadre du projet ;

b) Des fautes ou des omissions sont constatées dans
l’avant-projet ou dans le projet ;

c) De nouvelles dispositions législatives et régle-
mentaires, applicables au travail public faisant
l’objet de la conception, entraînent des exigences
supplémentaires.

3. Le projet d’exécution doit notamment être assorti des
pièces mentionnées ci-après :

a) Documents graphiques, notes de calcul, détails de
la construction, détails architecturaux et structu-
raux, spécifications techniques des matériaux et
devis estimatif. Ledit devis doit indiquer la nature
exacte des travaux et être assorti d’un tableau ré-

4627

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



ni e deve essere corredato di una tabella riassunti-
va ai fini della puntuale evidenziazione delle cate-
gorie di opere, eventualmente oggetto di subap-
palto. Per le componenti impiantistiche, i docu-
menti devono altresì contenere gli elaborati pro-
gettuali di dettaglio relativi alla dimensione, ubi-
cazione e percorso degli impianti, le specifiche
tecniche dei materiali, i calcoli del loro dimensio-
namento, nonché la quantificazione dei relativi
costi;

b) l’elenco dei prezzi unitari elementari e delle opere
compiute ovvero la lista delle lavorazioni e forni-
ture, previste in progetto, con riferimento ai com-
puti metrico-estimativi e l’elenco delle descrizio-
ni delle varie lavorazioni e forniture;

c) il cronoprogramma dei lavori in cantiere;
d) l’analisi di eseguibilità dei lavori, con riferimento

alle tecniche costruttive, in coerenza con il piano
di sicurezza e coordinamento di cui al decreto le-
gislativo 14 agosto 1996, n. 494 (Attuazione della
direttiva 92/57/CEE concernente le prescrizioni
minime di sicurezza e di salute da attuare nei can-
tieri temporanei o mobili), e successive modifica-
zioni, ove previsto;

e) il piano di manutenzione delle opere, da redigersi
obbligatoriamente in presenza di lavori ad elevata
componente impiantistica o tecnologica;

f) una dichiarazione di conformità ai pareri espressi,
secondo quanto stabilito dalla normativa vigente
in materia di tutela ambientale.

4. Il coordinatore del ciclo, per lavori di importo infe-
riore a 20 milioni di euro, procede in contraddittorio
con i progettisti a verificare la conformità del proget-
to esecutivo alle prescrizioni di cui al presente artico-
lo, alla normativa vigente e ai contenuti del docu-
mento preliminare alla progettazione. Il coordinatore
del ciclo provvede, in concomitanza con l’avvio delle
procedure di affidamento del lavoro pubblico, a redi-
gere un programma finanziario coerente con i costi e
i tempi di esecuzione delle opere. 

5. Qualora il coordinatore del ciclo non disponga della
necessaria specifica professionalità, la verifica di cui
al comma 4 può essere effettuata da soggetti esterni,
individuati con le procedure di cui agli articoli 20 e
21 per l’affidamento di incarichi attinenti all’inge-
gneria e all’architettura, in possesso dei requisiti di
capacità tecnica e professionale prescritti dalla nor-
mativa vigente.

6. Per lavori di importo pari o superiore a 20 milioni di
euro, la verifica di cui al comma 4 deve essere effet-
tuata da organismi di controllo accreditati ai sensi
della norma europea UNI CEI EN 45004 individuati
con le procedure di cui al comma 5.

7. Il soggetto esterno affidatario delle verifiche di cui al
comma 4 deve essere munito di una polizza indenni-

capitulatif en vue de la détermination des catégo-
ries de travaux pouvant faire l’objet d’une éven-
tuelle sous-traitance. En ce qui concerne les ins-
tallations, les pièces susmentionnées doivent être
assorties de documents illustrant dans le détail les
dimensions, la localisation et le tracé desdites ins-
tallations, les spécifications techniques des maté-
riaux, ainsi que le calcul des quantités et des coûts
y afférents ;

b) Bordereau des prix unitaires et liste des ouvrages
réalisés ou liste des opérations et des approvision-
nements prévus par le projet, d’après les devis es-
timatifs, et liste descriptive des opérations et des
approvisionnements ; 

c) Programme des travaux sur le chantier ;
d) Analyse de la faisabilité des travaux, eu égard no-

tamment aux techniques de construction, confor-
mément à l’éventuel plan de sécurité et de coordi-
nation visé au décret législatif n° 494 du 14 août
1996 (Application de la directive 92/57/CEE
concernant les prescriptions minimales de sécuri-
té et de santé à appliquer dans les chantiers tem-
poraires ou mobiles) modifié ;

e) Plan d’entretien des ouvrages, obligatoire pour les
travaux comportant essentiellement des installa-
tions ou des équipements technologiques ;

f) Déclaration de conformité aux avis exprimés au
sens des dispositions en vigueur en matière de
protection de l’environnement.

4. Pour ce qui est des travaux dont le montant ne dépas-
se pas 20 millions d’euros, le coordonnateur du cycle
vérifie, avec les concepteurs, si le projet d’exécution
est conforme aux prescriptions visées au présent ar-
ticle, aux dispositions en vigueur et aux contenus du
document préalable à la conception. Par ailleurs, lors
du démarrage des procédures d’attribution des ou-
vrages publics, le coordonnateur du cycle rédige un
programme financier cohérent avec les coûts et les
délais d’exécution desdits ouvrages.

5. Si le coordonnateur du cycle ne remplit pas les condi-
tions professionnelles spécifiques nécessaires, la vé-
rification visée au quatrième alinéa du présent article
peut être effectuée par des sujets externes répondant
aux conditions de capacité technique et profession-
nelle requises par les dispositions en vigueur et choi-
sis suivant les procédures indiquées aux art. 20 et 21
de la présente loi, relatives à l’attribution de missions
d’ingénierie et d’architecture.

6. Pour ce qui est des travaux dont le montant est égal
ou supérieur à 20 millions d’euros, la vérification vi-
sée au quatrième alinéa du présent article doit être ef-
fectuée par des organismes de contrôle agréés au sens
de la norme européenne UNI CEI EN 45004 et choi-
sis suivant les procédures indiquées au cinquième ali-
néa ci-dessus.

7. Le sujet externe chargé d’effectuer les vérifications
visées au quatrième alinéa du présent article doit
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taria civile contro i rischi di danni a terzi derivanti
dallo svolgimento dell’attività affidatagli.».

Art. 12
(Sostituzione dell’articolo 15)

1. L’articolo 15 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 13 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 15
(Disciplina dell’esecuzione di lavori pubblici)

1. I contratti di appalto di lavori di cui alla presente leg-
ge hanno per oggetto l’esecuzione di lavori da parte
dell’impresa contraente sulla base di una progettazio-
ne esecutiva verificata ed accertata dal coordinatore
del ciclo, espressamente accettata in sede di presenta-
zione dell’offerta come eseguibile secondo regola
d’arte, fatto salvo quanto previsto dal comma 5, e co-
munque con esclusione dei lavori riguardanti la ma-
nutenzione periodica di cui all’articolo 18 e dei casi
di cui all’articolo 24, commi 2 e 3.

2. L’avvio della procedura di affidamento dei lavori di
cui al comma 1 è comunque subordinato alla verifica
e all’attestazione da parte del coordinatore del ciclo
dell’avvenuto espletamento dei seguenti adempimen-
ti:

a) redazione della progettazione esecutiva di cui
all’articolo 14;

b) redazione del capitolato speciale d’appalto di cui
all’articolo 30, comma 3;

c) verifica della disponibilità delle risorse finanzia-
rie;

d) verifica della persistenza dell’efficacia dei prov-
vedimenti amministrativi richiesti per la realizza-
zione del lavoro pubblico;

e) conseguimento della disponibilità delle aree oc-
correnti per l’intervento.

3. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, affidano in
concessione esclusivamente i lavori pubblici alla cui
esecuzione, da realizzarsi con la concorrenza, totale o
parziale, di capitale privato, possa seguire anche la
gestione delle opere secondo quanto previsto dall’ar-
ticolo 35.

4. I contratti di appalto di lavori di cui alla presente leg-
ge sono stipulati a corpo, ai sensi dell’articolo 326,
comma 2, della legge 20 marzo 1865, n. 2248, allega-
to F (Legge sui lavori pubblici), a misura, ai sensi
dell’articolo 326, comma 3, della l. 2248/1865, all. F,
ovvero in forma mista, a corpo e a misura, ai sensi
dell’articolo 329 della l. 2248/1865, all. F. Possono
stipularsi interamente a misura i contratti di importo
inferiore a 500.000 euro, quelli relativi ad interventi

souscrire une police de responsabilité civile couvrant
les risques de dommages à des tiers susceptibles
d’être causés lors de l’exécution de l’activité qui lui a
été attribuée. »

Art. 12
(Remplacement de l’art. 15)

1. L’art. 15 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 13 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 15
(Exécution des travaux publics

1. Les contrats relatifs aux marchés de travaux visés à la
présente loi ont pour objet l’exécution de travaux par
une entreprise, sur la base d’un projet d’exécution vé-
rifié et certifié par le coordonnateur du cycle ; la fai-
sabilité dudit projet d’exécution selon les règles de
l’art doit être expressément reconnue dans la soumis-
sion, sous réserve des dispositions du cinquième ali-
néa du présent article et exception faite des travaux
d’entretien périodique visés à l’art. 18 et des cas
mentionnés au deuxième et au troisième alinéa de
l’art. 24 de la présente loi.

2. En tout cas, le démarrage de la procédure d’attribu-
tion des travaux visés au premier alinéa du présent
article est subordonné à la constatation et à la certifi-
cation, par le coordonnateur du cycle, de l’accomplis-
sement des tâches mentionnées ci-après :

a) Élaboration du projet d’exécution visé à l’art. 14 ;
b) Rédaction du cahier des charges spéciales visé au

troisième alinéa de l’art. 30 ;
c) Vérification de la disponibilité des ressources fi-

nancières ;
d) Confirmation de la validité des actes administra-

tifs requis en vue de la réalisation des travaux
concernés ;

e) Acquisition du droit de disposer des aires néces-
saires auxdits travaux.

3. Les travaux publics à réaliser totalement ou partielle-
ment avec des capitaux privés ne peuvent faire l’ob-
jet d’une concession de la part des organismes visés
au deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi que si
ladite concession porte à la fois sur la réalisation et
sur la gestion des ouvrages, aux termes de l’art. 35
ci-dessous.

4. Les marchés de travaux visés à la présente loi se font
à forfait, aux termes du deuxième alinéa de l’art. 326
de la loi n° 2248 du 20 mars 1865 (Loi sur les tra-
vaux publics – Annexe F), ou bien à l’unité de mesu-
re, au sens du troisième alinéa de l’art. 326 de la loi
n° 2248/1865, annexe F, ou encore sous une forme
mixte, à savoir à forfait et à l’unité de mesure, aux
termes de l’art. 329 de ladite loi, annexe F. Peuvent
être passés à l’unité de mesure les marchés dont le
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di manutenzione, alle opere in sotterraneo e alle ope-
re di consolidamento dei terreni.

5. Per l’esecuzione di opere e lavori pubblici, compresa
la fornitura dei materiali necessari per la loro realiz-
zazione, si può procedere anche in economia, nel ri-
spetto di quanto stabilito agli articoli 15bis e 15ter.
Nello stesso modo si può procedere, indipendente-
mente dal limite di importo e dalle tipologie di lavori
indicati nell’articolo 15bis, anche per il completa-
mento della fase di esecuzione dei cicli di lavori pub-
blici qualora, per negligenza dell’appaltatore, il con-
tratto di appalto sia stato oggetto di rescissione, ai
sensi dell’articolo 340 della l. 2248/1865, all. F, op-
pure si sciolga per effetto del sopravvenuto fallimen-
to dell’appaltatore o della liquidazione coatta ammi-
nistrativa dello stesso e per l’esecuzione di interventi
conseguenti al verificarsi di eventi imprevedibili di
natura calamitosa. In tal caso, i lavori dichiarati di
somma urgenza sono oggetto di deroga rispetto a
qualsiasi atto autorizzativo o di assenso comunque
denominato. 

6. Negli appalti di opere e lavori pubblici rispetto ai
quali i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, dispon-
gano dei materiali necessari alla loro realizzazione
ovvero rispetto ai quali sussista l’esigenza di assicu-
rare, attraverso l’impiego di particolari materiali co-
struttivi, la loro uniformità o continuità rispetto al
preesistente, il bando di gara può prevedere che il
soggetto appaltante fornisca direttamente all’appalta-
tore detti materiali, con detrazione del relativo valore
dall’importo a base di gara.

7. Fermo restando quanto stabilito dall’articolo 5, i sog-
getti di cui all’articolo 3, comma 2, lettere a), b), c),
d) ed e), non possono affidare a soggetti pubblici o
privati l’espletamento delle funzioni e delle attività di
stazione appaltante di lavori pubblici.

8. La consegna dei lavori, una volta completate le pro-
cedure di aggiudicazione, avviene secondo le moda-
lità stabilite dai capitolati, generale e speciale, di cui
all’articolo 30, anche in pendenza della stipula del
contratto nei casi di urgenza.».

Art. 13
(Inserimento dell’articolo 15bis)

1. Dopo l’articolo 15 della l.r. 12/1996, come sostituito
dall’articolo 12, è inserito il seguente:

«Art. 15bis
(Limiti di importo e tipologie di 
lavori eseguibili in economia)

1. Per esigenze di semplificazione ed accelerazione

montant n’est pas supérieur à 500 000 euros et ceux
qui concernent les travaux d’entretien, les ouvrages
en sous-sol et les ouvrages de consolidation des ter-
rains.

5. La réalisation des ouvrages et travaux publics, ainsi
que la fourniture des matériaux nécessaires à cette
fin, peuvent être effectuées en régie directe confor-
mément aux dispositions visées aux art. 15 bis et 15
ter de la présente loi. Par ailleurs, ladite procédure est
applicable, indépendamment du seuil et des types de
travaux indiqués à l’art. 15 bis ci-dessous, en vue de
l’achèvement de travaux publics si le contrat a été ré-
silié en raison de la négligence de l’adjudicataire, aux
termes de l’art. 340 de la loi n° 2248/1865, annexe F,
ou encore si le contrat a été résolu du fait de la faillite
ou de la liquidation administrative de l’entreprise
concernée ; ladite procédure est également applicable
en vue de l’exécution des travaux nécessaires suite à
des événements calamiteux imprévisibles. En l’oc-
currence, les travaux faisant l’objet d’une déclaration
d’urgence impérieuse sont entrepris sans qu’aucun
acte d’autorisation ou d’agrément, quelle que soit sa
dénomination, ne soit exigé.

6. Lorsque les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi disposent des matériaux né-
cessaires à la réalisation d’un ouvrage ou d’un travail
public ou que ledit ouvrage ou travail doit être réalisé
à l’aide de matériaux de construction particuliers en
vue de l’uniformité et de la continuité avec les ou-
vrages existants, l’avis de marché peut prévoir que le
maître d’ouvrage fournisse directement à l’adjudica-
taire lesdits matériaux et déduise le montant y affé-
rent de la mise à prix. 

7. Sans préjudice des dispositions de l’art. 5 de la pré-
sente loi, les organismes visés aux lettres a), b), c), d)
et e) du deuxième alinéa de l’art. 3 ci-dessus ne peu-
vent confier les fonctions de maître d’ouvrage à des
personnes publiques ou privées.

8. Une fois les procédures de passation de marché ache-
vées, la prise en charge des travaux par l’adjudicatai-
re est effectuée suivant les modalités établies par le
cahier des charges générales et par le cahier des
charges spéciales visés à l’art. 30 de la présente loi
et, en cas d’urgence, même si le contrat n’a pas enco-
re été passé. »

Art. 13
(Insertion de l’art. 15 bis)

1. Après l’art. 15 de la LR n° 12/1996, tel qu’il résulte de
l’art. 12 de la présente loi, est inséré l’article rédigé
comme suit :

« Art. 15 bis
(Seuils et types de travaux pouvant 

être réalisés en régie directe)

1. Pour des exigences de simplification et d’accéléra-
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dell’azione amministrativa, sono eseguibili in econo-
mia i lavori pubblici di cui al comma 2 di importo
non superiore a 300.000 euro.

2. Possono eseguirsi in economia le seguenti tipologie
di lavori:

a) interventi di manutenzione ordinaria e straordina-
ria, restauro e risanamento conservativo e ristrut-
turazione di opere esistenti;

b) interventi di messa in sicurezza;
c) interventi di realizzazione di opere di urbanizza-

zione primaria e secondaria;
d) interventi di nuova realizzazione finalizzati a ga-

rantire la sicurezza;
e) lavori ed indagini necessari per la redazione di

progetti;
f) altri interventi, diversi da quelli di cui alle lettere

a), b), c), d) ed e), di importo non superiore a
20.000 euro.».

Art. 14
(Inserimento dell’articolo 15ter)

1. Dopo l’articolo 15bis della l.r. 12/1996, come introdotto
dall’articolo 13, è inserito il seguente:

«Art. 15ter
(Modalità di esecuzione e procedure di affidamento)

1. I lavori in economia si possono eseguire:

a) in amministrazione diretta;
b) mediante cottimo fiduciario;
c) mediante convenzione, se di importo non supe-

riore a 100.000 euro;
d) mediante lettera d’ordine, se di importo non su-

periore a 20.000 euro;
e) in forma mista, cioè parte in amministrazione di-

retta e parte mediante cottimo fiduciario o con-
venzione o lettera d’ordine.

2. Per i lavori in economia di importo superiore a
20.000 euro, i soggetti di cui all’articolo 3, comma
2, lettere a), b), c), d), ed e), nominano un coordina-
tore del ciclo ai sensi dell’articolo 4, comma 3, ed
un direttore dei lavori.

3. Quando si procede in amministrazione diretta, i
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, organizzano
ed eseguono i lavori per mezzo di proprio personale
o di personale all’uopo assunto; i medesimi soggetti
acquistano i materiali e noleggiano i mezzi even-
tualmente necessari per la realizzazione dell’opera.

4. I lavori per i quali si renda necessario ovvero oppor-

tion de l’action administrative, les travaux publics vi-
sés au deuxième alinéa du présent article et dont le
montant ne dépasse pas 300 000 euros peuvent être
réalisés en régie directe.

2. Les types de travaux indiqués ci-après peuvent être
réalisés en régie directe :

a) Travaux d’entretien ordinaire et extraordinaire, de
restauration, de restauration conservatrice et de
rénovation d’ouvrages existants ;

b) Travaux de sécurisation ;
c) Travaux de réalisation d’équipements collectifs ;
d) Nouveaux travaux destinés à garantir la sécurité ;
e) Travaux et enquêtes nécessaires à la rédaction des

projets ;
f) Travaux divers, qui ne sont pas compris au

nombre de ceux indiqués aux lettres a), b), c), d)
et e) du présent alinéa et dont le montant ne dé-
passe pas 20 000 euros. »

Art. 14
(Insertion de l’art. 15 ter)

1. Après l’art. 15 bis de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été
inséré par l’art. 13 de la présente loi, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Art. 15 ter
(Modalités d’exécution et procédures d’attribution)

1. Les travaux en régie directe peuvent être réalisés
suivant les modalités indiquées ci-après :

a) Par économie ;
b) Par commandes hors marché ;
c) Sur la base d’une convention, si le montant des

travaux ne dépasse pas 100 000 euros ; 
d) Par lettre de commande, si le montant des tra-

vaux ne dépasse pas 20 000 euros ;
e) Sous une forme mixte, à savoir une partie par

économie et une partie par commandes hors
marché ou sur la base d’une convention ou par
lettre de commande.

2. Pour ce qui est des travaux à réaliser en régie direc-
te dont le montant dépasse 20 000 euros, les orga-
nismes visés aux lettres a), b), c), d) et e) du deuxiè-
me alinéa de l’art. 3 de la présente loi nomment un
coordonnateur du cycle, au sens du troisième alinéa
de l’art. 4 ci-dessus, et un directeur des travaux.

3. Pour ce qui est des travaux à réaliser par économie,
les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi organisent et effectuent lesdits tra-
vaux par le biais de leurs personnels ou de person-
nels recrutés à cet effet ; lesdits organismes achètent
les matériaux et louent les équipements éventuelle-
ment nécessaires à la réalisation de l’ouvrage.

4. Les travaux dont l’attribution à des personnes ou à
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tuno l’affidamento a persone o imprese sono esegui-
ti mediante cottimo fiduciario, convenzione o lettera
d’ordine.

5. Il contratto di cottimo fiduciario e gli elaborati ad
esso allegati, laddove esistenti, devono indicare:

a) la descrizione dei lavori;
b) i prezzi unitari a misura o a corpo;
c) le condizioni, le modalità e i tempi di esecuzio-

ne dei lavori;
d) le modalità di pagamento dei corrispettivi risul-

tanti dalla documentazione contabile;
e) le penalità in caso di ritardo e la facoltà che si ri-

serva il committente di provvedere d’ufficio in
danno del cottimista oppure di risolvere il con-
tratto, mediante semplice denuncia, qualora il
medesimo non rispetti gli obblighi assunti.

6. La convenzione deve indicare:

a) la descrizione dei lavori;
b) i corrispettivi della prestazione;
c) le condizioni, le modalità e i tempi di esecuzio-

ne dei lavori;
d) le modalità di pagamento e la documentazione

da produrre ai fini della liquidazione del corri-
spettivo;

e) la facoltà del committente di risolvere la con-
venzione, mediante semplice denuncia, qualora
non siano rispettati gli obblighi assunti.

7. La lettera d’ordine deve commissionare i lavori sul-
la base di apposito preventivo dettagliato dell’ese-
cutore.

8. Nel cottimo fiduciario e nella convenzione, l’affida-
mento è preceduto da gara informale alla quale sono
invitate, rispettivamente, almeno nove e sei persone
o imprese in possesso dei requisiti di qualificazione
richiesti e ritenute idonee in relazione alla tipologia
del lavoro. 

9. È ammesso il ricorso diretto ad una determinata
persona o impresa, sotto la responsabilità del fun-
zionario preposto, nei casi di somma urgenza, per la
specialità dei lavori ovvero per importi non superio-
ri a 20.000 euro.

10. Per somma urgenza si intendono i casi in cui l’ese-
cuzione dei lavori è determinata dalla necessità di
provvedere, anche mediante l’esecuzione di opere
aventi carattere definitivo, all’eliminazione di un
pericolo per la pubblica incolumità ovvero al ripri-
stino o al mantenimento di un servizio pubblico es-
senziale. Il funzionario preposto compila apposito
verbale in cui sono indicati i motivi della somma ur-

des entreprises est jugée nécessaire ou opportune
sont réalisés par commandes hors marché, sur la ba-
se d’une convention ou par lettre de commande.

5. Le contrat régissant les commandes hors marché et
les éventuels documents annexés à celui-ci doivent
porter les éléments ci-après :

a) La description des travaux ;
b) Les prix unitaires à forfait et à l’unité de mesure ;
c) Les conditions, les modalités et les délais d’exé-

cution des travaux ;
d) Les modalités de paiement des sommes dues ré-

sultant de la documentation comptable ;
e) Les pénalités applicables en cas de retard et la fa-

culté, pour le maître d’ouvrage, de faire exécuter
d’office le marché aux frais du titulaire de la
commande hors marché ou, dans les cas où ce-
lui-ci ne respecterait pas les conditions établies,
de résilier le contrat sur simple déclaration.

6. La convention doit porter les éléments ci-après :

a) La description des travaux ;
b) Les modalités de paiement des sommes dues ;
c) Les conditions, les modalités et les délais d’exé-

cution des travaux ;
d) Les modalités de paiement des sommes dues et

la documentation à présenter aux fins de la liqui-
dation de celles-ci ;

e) La faculté, pour le maître d’ouvrage, de résilier
la convention sur simple déclaration, dans les
cas où l’autre partie signataire ne respecterait
pas les conditions établies.

7. La lettre de commande doit attribuer les travaux sur
la base d’un devis détaillé rédigé par le titulaire du
marché.

8. En cas de commande hors marché ou de conven-
tion, l’attribution des travaux est précédée d’une
étude de marché informelle à laquelle sont invités à
répondre, respectivement, neuf ou six personnes ou
entreprises au moins qui répondent aux conditions
requises et qui ont été jugées appropriées par rap-
port au type de travaux à réaliser. 

9. Dans les cas d’urgence impérieuse, les travaux peu-
vent être attribués directement à une personne ou à
une entreprise, sous la responsabilité du fonction-
naire compétent, pour des catégories de travaux
spéciaux ou pour des travaux dont le montant ne dé-
passe pas 20 000 euros.

10. L’on entend par cas d’urgence impérieuse les cas où
les travaux, même lorsqu’ils comportent des ou-
vrages à caractère définitif, doivent être réalisés en
vue d’éliminer un danger pour la sécurité publique
ou de rétablir ou d’assurer un service public essen-
tiel. En l’occurrence, le fonctionnaire compétent
dresse un procès-verbal dans lequel il indique les
raisons de l’urgence impérieuse, les causes qui l’ont
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genza, le cause che l’hanno provocata e i lavori ne-
cessari, disponendone l’immediato avvio. Il compe-
tente organo in seno al committente definisce limiti
e condizioni di esecuzione, le modalità di finanzia-
mento e di liquidazione della spesa. 

11. Qualora la spesa prevista per l’esecuzione dei lavori
in economia risulti, in corso d’opera, insufficiente
per la loro ultimazione, è ammesso il ricorso diretto
al medesimo esecutore per i lavori necessari al com-
pletamento dell’intervento, a condizione che gli
stessi lavori non superino il 20 per cento dell’im-
porto contrattuale originario e che lo specifico stan-
ziamento di bilancio presenti la necessaria disponi-
bilità.

12. L’affidamento dei lavori può avvenire con il criterio
del prezzo più basso o dell’offerta economicamente
più vantaggiosa ai sensi dell’articolo 25, comma 1.
In caso di affidamento mediante il criterio del prez-
zo più basso, il committente può stabilire nella lette-
ra di invito alla gara informale se procedere
all’esclusione automatica delle offerte che presenti-
no un ribasso pari o superiore a quanto stabilito ai
sensi dell’articolo 25, comma 7.

13. La Giunta regionale stabilisce con propria delibera-
zione le ulteriori modalità concernenti l’esecuzione
in economia dei lavori, al fine di garantire, in ogni
fase della procedura, la trasparenza, l’imparzialità,
l’omogeneità e l’economicità dell’azione ammini-
strativa.».

Art. 15
(Modificazioni all’articolo 16)

1. Il comma 2 dell’articolo 16 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 14 della l.r. 29/1999, è sostituito dal
seguente:

«2. Qualora i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
non possano espletare la funzione di direzione dei
lavori per carenza o indisponibilità, anche tempora-
nea, delle necessarie risorse tecniche specialistiche,
accertata, per la Regione, dal dirigente del diparti-
mento al quale appartiene la struttura dirigenziale
preposta all’esecuzione dell’opera, detta funzione è
affidata al progettista incaricato ovvero ad altri sog-
getti scelti con le modalità di cui agli articoli 19, 20
e 21.».

2. Il comma 5 dell’articolo 16 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«5. I tecnici incaricati di funzioni di direzione dei lavori
devono munirsi di una polizza assicurativa che ga-
rantisca i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
contro i danni derivanti da eventuali negligenze, er-
rori o ritardi nell’attività di direzione dei lavori. La

provoquée et les travaux nécessaires, dont il décide
le démarrage immédiat. L’organe compétent du
maître d’ouvrage établit les limites et les conditions
d’exécution des travaux, ainsi que les modalités de
financement et de paiement des dépenses y affé-
rentes.

11. Au cas où la dépense prévue pour les travaux en ré-
gie directe s’avérerait, en cours d’exécution, insuffi-
sante pour l’achèvement de ceux-ci, le maître d’ou-
vrage peut attribuer directement au même titulaire
du marché les travaux nécessaires à l’achèvement
de l’ouvrage, à condition que le montant desdits tra-
vaux ne dépasse pas vingt pour cent du montant
contractuel initial et que les ressources budgétaires
destinées à cet effet soient suffisantes.

12. Les travaux peuvent être attribués suivant le critère
du prix le plus bas ou de l’offre économiquement la
plus avantageuse, au sens du premier alinéa de
l’art. 25 de la présente loi. En cas d’attribution sui-
vant le critère du prix le plus bas, le maître d’ouvra-
ge peut établir, dans la lettre d’invitation à répondre
à l’étude de marché informelle, s’il y a lieu d’appli-
quer la procédure d’exclusion automatique des
offres dont le rabais est égal ou supérieur à celui fixé
par le septième alinéa de l’art. 25 de la présente loi. 

13. Le Gouvernement régional fixe par délibération
toute autre modalité relative à l’exécution des tra-
vaux en régie directe, afin de garantir, pour chaque
phase de la procédure, la transparence, l’impartiali-
té, l’homogénéité et l’économicité de l’action admi-
nistrative. »

Art. 15
(Modification de l’art. 16)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte de l’art. 14 de la LR n° 29/1999, est rem-
placé comme suit :

« 2. Au cas où les organismes visés au deuxième alinéa
de l’art. 3 de la présente loi ne pourraient assurer la
direction des travaux, du fait de l’insuffisance ou de
la non disponibilité, même temporaire, de personnel
technique spécialisé constatée – pour ce qui est de
la Région – par le dirigeant du département auquel
appartient la structure de direction chargée de la
réalisation des travaux en question, les fonctions y
afférentes sont confiées au concepteur ou à tout
autre sujet choisi suivant les modalités indiquées
aux art. 19, 20 et 21 de la présente loi. »

2. Le cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 5. Les techniciens chargés des fonctions de directeur
des travaux doivent souscrire une police d’assuran-
ce destinée à indemniser les organismes visés au
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi des
dommages dérivant de tous retards, malfaçons et er-
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garanzia può essere prestata mediante polizza gene-
rale di responsabilità civile professionale risponden-
te ai requisiti indicati nel capitolato d’oneri o nel
contratto. Qualora i tecnici incaricati siano interni al
soggetto appaltante, il costo della polizza è a totale
carico del soggetto appaltante medesimo.».

3. Dopo il comma 5 dell’articolo 16 della l.r. 12/1996, co-
me sostituito dal comma 2, è aggiunto il seguente:

«5bis. In relazione alla tipologia e alla complessità
dell’intervento, i soggetti di cui all’articolo 3,
comma 2, possono nominare, con funzioni di
supporto al direttore dei lavori, uno o più diretto-
ri delle lavorazioni specialistiche individuati
prioritariamente nell’ambito delle proprie struttu-
re ovvero scelti all’esterno ed in possesso delle
specializzazioni professionali necessarie. I sog-
getti nominati ai sensi del presente comma verifi-
cano la regolare esecuzione delle lavorazioni
specialistiche con riguardo ai disegni e alle spe-
cifiche tecniche; dell’attività affidata essi rispon-
dono in via diretta al soggetto appaltante.».

Art. 16
(Modificazioni all’articolo 17)

1. Al comma 3 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996, le parole:
«dalla data del loro avvio» sono sostituite dalle seguen-
ti: «dall’ultimazione dei lavori».

2. Il comma 4 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, su motivata
proposta del coordinatore del ciclo, possono preve-
dere nel capitolato speciale d’appalto di cui all’arti-
colo 30, comma 3, in considerazione della particola-
re localizzazione dell’opera, termini diversi di avvio
e di completamento delle operazioni di collaudo,
laddove non sostituito dal certificato di regolare
esecuzione di cui al comma 5, in relazione alla na-
tura tecnica delle opere oggetto del collaudo mede-
simo. In ogni caso, il termine massimo per l’ultima-
zione del collaudo non deve superare i nove mesi,
decorrenti dalla data di ultimazione dei lavori, certi-
ficata ai sensi del comma 2. Il certificato di collau-
do deve essere approvato dall’organo competente
del soggetto appaltante nei due mesi successivi alla
predetta data.».

3. Il comma 5 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996, come mo-
dificato dall’articolo 15, comma 2, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

reurs relatifs à l’exercice desdites fonctions. La ga-
rantie peut être représentée par une police d’assu-
rance de responsabilité professionnelle répondant
aux conditions établies par le cahier des charges ou
par le contrat. Au cas où les techniciens chargés
desdites fonctions seraient des personnels du maître
d’ouvrage, ce dernier prend totalement en charge la
prime relative à la police susmentionnée. » 

3. Après le cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte du deuxième alinéa du pré-
sent article, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 5 bis.Compte tenu du type et de la complexité des ou-
vrages à réaliser, les organismes visés au deuxiè-
me alinéa de l’art. 3 de la présente loi peuvent
nommer, à titre de soutien au directeur des tra-
vaux, un ou plusieurs directeurs chargés des caté-
gories de travaux spéciaux, choisis, en priorité,
parmi les fonctionnaires de leurs structures, ou
bien à l’extérieur, et possédant les compétences
professionnelles nécessaires. Les sujets nommés
au sens du présent alinéa contrôlent l’exécution
régulière des catégories de travaux spéciaux, eu
égard notamment aux dessins et aux spécifica-
tions techniques ; ils sont directement respon-
sables vis-à-vis du maître d’ouvrage des fonc-
tions qui leur sont attribuées. » 

Art. 16
(Modification de l’art. 17)

1. Au troisième alinéa de l’art. 17 de la LR n° 12/1996, les
mots « à compter de la date de leur début » sont rempla-
cés par les mots « à compter de la date d’achèvement
des travaux ».

2. Le quatrième alinéa de l’art. 17 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Sur proposition motivée du coordonnateur du cycle,
les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi ont la faculté de modifier les délais
de démarrage et d’achèvement des opérations de ré-
colement (lorsque le procès-verbal de réception n’est
pas remplacé par un certificat de réception au sens
du cinquième alinéa du présent article) prévus dans
le cahier des charges spéciales visé au troisième ali-
néa de l’art. 30 ci-dessous, compte tenu de la locali-
sation et des caractéristiques techniques des ou-
vrages faisant l’objet desdites opérations. En tout
état de cause, le dernier délai pour la conclusion des
opérations de récolement ne peut dépasser neuf mois
à compter de la date d’achèvement des travaux attes-
tée au sens du deuxième alinéa du présent article. Le
certificat de réception doit être approuvé par l’orga-
ne compétent du maître d’ouvrage dans les deux
mois qui suivent la date susmentionnée. »

3. Le cinquième alinéa de l’art. 17 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par le deuxième alinéa de l’art. 15 de
la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :
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«5. Per i lavori pubblici di importo netto contrattuale fi-
nale inferiore a 400.000 euro, IVA esclusa, il col-
laudo amministrativo di cui al comma 3 è sostituito
dal certificato di regolare esecuzione al cui rilascio
provvede direttamente il coordinatore del ciclo; è in
ogni caso consentito, qualora ritenuto indispensabi-
le dal coordinatore del ciclo, il ricorso alle operazio-
ni di collaudo di cui al comma 1. La sostituzione è
ammessa di volta in volta con deliberazione della
Giunta regionale o dell’organo competente nel caso
degli altri soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
per i lavori di importo compreso fra 400.000 euro e
1.500.000 euro, IVA esclusa. In ogni caso, il certifi-
cato di regolare esecuzione deve contenere l’indica-
zione degli elementi comprovanti l’avvenuto collau-
do statico, con esito positivo, nel rispetto della nor-
mativa vigente. Il certificato di regolare esecuzione
deve essere emesso entro tre mesi dalla redazione
dello stato finale e, in ogni caso, non oltre cinque
mesi dalla data di ultimazione dei lavori ed appro-
vato nei due mesi successivi a tale data.».

4. Al comma 6 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996, come
modificato dall’articolo 15, comma 3, della l.r. 29/1999,
le parole: «I termini di cui ai commi 2 e 3 sono interrotti
qualora il collaudatore» sono sostituiti dalle seguenti: «I
termini di cui ai commi 2, 3 e 5 sono interrotti qualora il
collaudatore o il coordinatore del ciclo».

5. Il comma 7bis dell’articolo 17 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 15, comma 4, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

«7bis. Il pagamento della rata di saldo deve essere effet-
tuato non oltre il novantesimo giorno dall’ultima-
zione delle operazioni di collaudo ovvero
dall’emissione del certificato di regolare esecu-
zione e non costituisce presunzione di accettazio-
ne dell’opera ai sensi dell’articolo 1666, secondo
comma, del codice civile. I soggetti di cui all’ar-
ticolo 3, comma 2, tenuto conto dell’entità e del-
la tipologia del lavoro, indicano nel capitolato
speciale d’appalto di cui all’articolo 30, comma
3, se intendono subordinare il pagamento della
rata di saldo alla prestazione di specifica garan-
zia fideiussoria; detta garanzia non può essere ri-
chiesta se non espressamente prevista nel capito-
lato speciale.».

6. L’alinea del comma 8 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996
è sostituito dal seguente: «Il collaudo in corso d’opera
può avvenire su richiesta del direttore dei lavori o
dell’appaltatore per l’accertamento di condizioni di fatto
impossibili da riscontrare al termine dei lavori ovvero
all’insorgere di contestazioni relative ad aspetti tecnici
che possono influire in modo rilevante sull’esecuzione

« 5. En cas de travaux publics dont le montant net
contractuel final n’excède pas 400 000 euros, hors
IVA, la vérification administrative visée au troisiè-
me alinéa du présent article est remplacée par la dé-
livrance du certificat de réception, effectuée directe-
ment par le coordonnateur du cycle ; le remplace-
ment en question est, en tout état de cause, autorisé
lorsque le coordonnateur du cycle juge indispen-
sable le recours aux opérations de récolement visées
au premier alinéa ci-dessus. En cas de travaux dont
le montant est compris entre 400 000 euros et
1 500 000 euros, hors IVA, le remplacement est au-
torisé, au cas par cas, par une délibération prise par
le Gouvernement régional ou par l’organe délibé-
rant des autres organismes visés au deuxième alinéa
de l’art. 3 de la présente loi. En tout état de cause, le
certificat de réception – portant les éléments qui at-
testent la réussite des essais statiques, aux termes
des dispositions en vigueur – doit être rédigé dans
les trois mois qui suivent la date de rédaction de
l’état final des travaux et, en tout état de cause, dans
les cinq mois qui suivent la date d’achèvement de
ces derniers, et approuvé dans les deux mois sui-
vants. »

4. Au sixième alinéa de l’art. 17 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par le troisième alinéa de l’art. 15 de
la LR n° 29/1999, les mots « Les délais visés au deuxiè-
me et au troisième alinéa du présent article sont inter-
rompus lorsque l’expert chargé de la réception des tra-
vaux » sont remplacés par les mots « Les délais visés au
deuxième, au troisième et au cinquième alinéa du pré-
sent article sont interrompus lorsque l’expert chargé de
la réception des travaux ou le coordonnateur du cycle ».

5. Le septième alinéa bis de l’art. 17 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le quatrième alinéa de l’art. 15
de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 7 bis.Il doit être procédé au paiement du solde dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivent l’achèvement
des opérations de récolement ou bien la délivran-
ce du certificat de réception. Aux termes du
deuxième alinéa de l’art. 1666 du code civil, ledit
paiement ne vaut pas réception des travaux.
Compte tenu du montant et du type de travaux,
les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi précisent dans le cahier
des charges spéciales mentionné au troisième ali-
néa de l’art. 30 ci-dessous si le paiement du solde
est subordonné à la constitution d’une garantie ;
ladite garantie ne peut être exigée si elle n’est
pas expressément prévue par le cahier des
charges spéciales. »

6. Le chapeau du huitième alinéa de l’art. 17 de la LR
n° 12/1996 est remplacé comme suit : « Le directeur des
travaux ou le titulaire du marché peut demander le réco-
lement en cours d’exécution en vue du relevé de condi-
tions ne pouvant être constatées à l’issue des travaux ou
en cas de contestation concernant des questions tech-
niques et susceptibles d’influer de manière importante
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dei lavori. In ogni caso, il collaudo in corso d’opera è
obbligatorio nei seguenti casi:».

7. Il comma 12 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996 è sosti-
tuito dal seguente:

«12. Per le operazioni di collaudo, i soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, nominano uno o più col-
laudatori in relazione alle specializzazioni profes-
sionali necessarie. Se il numero dei collaudatori è
plurimo, deve essere costituita una commissione
di collaudo con l’indicazione del soggetto respon-
sabile del raccordo. I collaudatori sono nominati
dai predetti soggetti nell’ambito delle proprie
strutture ovvero scelti all’esterno.».

8. Il secondo periodo del comma 14 dell’articolo 17 della
l.r. 12/1996 è soppresso. 

9. Al comma 15 dell’articolo 17 della l.r. 12/1996, è ag-
giunto, in fine, il seguente periodo: «Nel caso di affida-
mento di incarichi di collaudo a soggetti non iscritti
nell’elenco regionale, i predetti documenti sono acquisi-
ti preliminarmente all’affidamento dell’incarico ai fini
della verifica dei requisiti.». 

10. Alla lettera a) del comma 18 dell’articolo 17 della l.r.
12/1996, le parole: «iscritte all’Albo nazionale dei co-
struttori o comunque» sono soppresse.

Art. 17
(Modificazioni all’articolo 18)

1. Al comma 1 dell’articolo 18 della l.r. 12/1996, le parole:
«dei soggetti di cui all’art. 3, commi 2 e 3,» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «dei soggetti di cui all’articolo 3,
comma 2,».

2. Ai commi 2 e 3 dell’articolo 18 della l.r. 12/1996, la pa-
rola: «regolamentari» è soppressa.

3. Il comma 4 dell’articolo 18 della l.r. 12/1996, come mo-
dificato dall’articolo 16 della l.r. 29/1999, è sostituito
dal seguente:

«4. Nell’ipotesi di cui al comma 3, i soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, possono affidare lo svolgi-
mento dell’intera attività di manutenzione, anche
per singole opere o beni o categorie di essi, ad un
unico soggetto scelto, tra quelli di cui all’articolo
28, con pubblica gara indetta per l’aggiudicazione
del relativo contratto per un periodo da uno a cinque
anni.».

Art. 18
(Modificazioni all’articolo 19)

1. Al comma 1bis dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come

sur l’exécution des travaux. Le récolement en cours
d’exécution est obligatoire dans les cas suivants : »

7. Le douzième alinéa de l’art. 17 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 12. Les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi nomment un ou plusieurs
experts, en fonction des compétences profession-
nelles nécessaires, en vue des opérations de réco-
lement. Au cas où plusieurs experts seraient nom-
més à cet effet, une commission est instituée aux
fins de la réception des travaux et un responsable-
coordinateur est indiqué au sein de celle-ci.
Lesdits experts sont soit des fonctionnaires des or-
ganismes susmentionnés, soit des tiers. »

8. La deuxième phrase du quatorzième alinéa de l’art. 17
de la LR n° 12/1996 est supprimée.

9. À la fin du quinzième alinéa de l’art. 17 de la LR
n° 12/1996 est ajoutée la phrase suivante : « Si les fonc-
tions relatives à la réception des travaux sont confiées à
des professionnels ne figurant pas au répertoire régional
des experts agréés, les documents susmentionnés doi-
vent être déposés avant l’attribution desdites fonctions,
en vue du contrôle des conditions requises. »

10. À la lettre a) du dix-huitième alinéa de l’art. 17 de la LR
n° 12/1996, les mots « immatriculées au registre natio-
nal des constructeurs ou » sont supprimés.

Art. 17
(Modification de l’art. 18)

1. Au premier alinéa de l’art. 18 de la LR n° 12/1996, les
mots « des organismes visés aux deuxième et troisième
alinéas de l’art. 3 » sont remplacés par les mots « des
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 ».

2. Aux deuxième et troisième alinéas de l’art. 18 de la LR
n° 12/1996, le mot « règlements » est remplacé par le
mot « actes ».

3. Le quatrième alinéa de l’art. 18 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par l’art. 16 de la LR n° 29/1999, est
remplacé comme suit :

« 4. Dans le cas mentionné au troisième alinéa du pré-
sent article, les organismes visés au deuxième ali-
néa de l’art. 3 de la présente loi peuvent confier la
réalisation de l’ensemble des opérations d’entretien
– même lorsqu’elles se rapportent à un seul ouvrage
ou bien ou catégorie d’ouvrages ou de biens – à un
seul entrepreneur choisi, parmi ceux indiqués au
sens de l’art. 28 de la présente loi, sur la base du ré-
sultat d’un marché public lancé en vue de l’attribu-
tion d’un contrat valable de un à cinq ans. »

Art. 18
(Modification de l’art. 19)

1. Au premier alinéa bis de l’art. 19 de la LR n° 12/1996,
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inserito dall’articolo 17, comma 1, della l.r. 29/1999, le
parole: «comprendenti altresì i servizi inerenti agli studi
di impatto ambientale» sono sostituite dalle seguenti:
«comprendenti altresì le prestazioni attinenti alla rela-
zione geologica, alla direzione dei lavori di cui all’arti-
colo 16, al coordinamento in materia di sicurezza per la
progettazione e l’esecuzione dei lavori e agli studi di
impatto ambientale».

2. Il comma 2 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come mo-
dificato dall’articolo 17, comma 2, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

«2. Ai fini dell’individuazione della disciplina applica-
bile all’affidamento degli appalti di servizi di cui al
presente articolo, è computato il valore complessivo
stimato delle prestazioni di progettazione e di quelle
indicate nel comma 1bis, con esclusione di quelle
affidate da altro soggetto appaltante ovvero svolte
dai soggetti di cui al comma 4, lettere a) e b).
Quando il valore cumulato delle predette prestazio-
ni è di importo equivalente o superiore alla soglia
comunitaria, si applicano le disposizioni di cui
all’articolo 20 per l’aggiudicazione di ciascuna pre-
stazione. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
possono tuttavia derogare a tale applicazione per
singole prestazioni attinenti ad un unico servizio il
cui valore stimato, al netto dell’IVA, sia inferiore a
80.000 euro, purché il valore cumulato di tali pre-
stazioni non superi il 20 per cento del valore com-
plessivo di tutte le prestazioni.».

3. Il comma 3 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 17, comma 3, della l.r. 29/1999, è so-
stituito dal seguente:

«3. In tutti gli appalti di servizi di cui al presente artico-
lo, l’aggiudicatario non può avvalersi del subappal-
to, fatta eccezione per le attività relative alle indagi-
ni in situ o in laboratorio, quali perforazioni e son-
daggi, prelievo di campioni, prove in situ, prove in
laboratorio, prospezioni geofisiche e altre similari,
ai rilievi, alle misurazioni, alle picchettazioni, alla
predisposizione di elaborati specialistici e di detta-
glio, con esclusione delle relazioni geologiche e
geotecniche, e per la mera redazione grafica degli
elaborati progettuali, anche a mezzo di supporti
informatici. Resta comunque impregiudicata la re-
sponsabilità diretta del prestatore principale dei ser-
vizi.».

4. Al comma 4 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come so-
stituito dall’articolo 17, comma 4, della l.r. 29/1999, so-
no apportate le seguenti modificazioni:

a) la lettera f) è sostituita dalla seguente:

«f) dai raggruppamenti temporanei tra i soggetti, an-
che eterogenei fra loro, di cui alle lettere c), d),

tel qu’il a été inséré par le premier alinéa de l’art. 17 de
la LR n° 29/1999, les mots « et comprenant également
les services relatifs aux études d’impact sur l’environne-
ment » sont remplacés par les mots « et comprenant
également les services relatifs au rapport géologique, à
la direction des travaux visés à l’art. 16 de la présente
loi, à la coordination des mesures de sécurité pendant
les phases de conception et d’exécution des travaux et
aux études d’impact sur l’environnement ».

2. Le deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par le deuxième alinéa de l’art. 17 de
la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 2. Aux fins de la définition des dispositions appli-
cables aux marchés de services visés au présent ar-
ticle, il faut prendre en compte le montant global es-
timé des prestations relatives à la conception et des
prestations visées au premier alinéa bis ci-dessus,
exception faite de celles attribuées à un autre maître
d’ouvrage ou effectuées directement par les orga-
nismes indiqués aux lettres a) et b) du quatrième ali-
néa du présent article. Si la valeur totale des presta-
tions susmentionnées est égale ou supérieure au
seuil communautaire, il est fait application des dis-
positions de l’art. 20 ci-dessous en vue de l’attribu-
tion de chaque prestation. Les organismes visés au
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi peu-
vent toutefois déroger à cette application pour
chaque prestation relative à un service unique dont
la valeur estimée ne dépasse pas 80 000 euros, hors
IVA, à condition que la valeur totale desdites pres-
tations soit inférieure à vingt pour cent de la valeur
globale de toutes les prestations. » 

3. Le troisième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du troisième alinéa de l’art. 17 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 3. Dans tous les marchés de services visés au présent
article, le prestataire peut faire appel à des sous-trai-
tants uniquement pour les activités relatives aux en-
quêtes sur les lieux ou en laboratoire – à savoir les
perforations et les sondages, le prélèvement
d’échantillons, les analyses sur les lieux et en labo-
ratoire, les prospections géophysiques et similaires
–, aux relevés, aux mesures, aux piquetages et à la
rédaction des documents spécialisés et de détail, ex-
ception faite pour les rapports géologiques et géo-
techniques, ainsi que pour l’établissement des docu-
ments graphiques des projets, même sur support in-
formatique. Le prestataire principal est toujours di-
rectement responsable desdits services. »

4. Le quatrième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du quatrième alinéa de l’art. 17 de la LR
n° 29/1999, est modifié comme suit :

a) La lettre f) est remplacée comme suit :

« f) Les groupements temporaires des sujets – même
hétérogènes – visés aux lettres c), d) et e) du pré-
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ed e), i quali, prima della presentazione dell’of-
ferta abbiano conferito o si impegnino a conferi-
re mandato collettivo speciale con rappresentan-
za ad uno di essi, qualificato capogruppo, il quale
esprime l’offerta in nome e per conto proprio e
dei mandanti;»;

b) dopo la lettera f), come sostituita dalla lettera a), è
aggiunta la seguente:

«fbis) da consorzi stabili di società di professionisti
di cui alla lettera d), e di società di ingegneria
di cui alla lettera e), anche in forma mista, co-
me disciplinati dalla normativa statale vigen-
te.».

5. Il comma 4bis dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 17, comma 5, della l.r. 29/1999, è
abrogato.

6. Il comma 4ter dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 17, comma 6, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

«4ter. La redazione del progetto preliminare, definitivo
ed esecutivo o di parti di esso può essere affidata
ai soggetti di cui al comma 4, lettere c), d), e), f)
e fbis), in caso di indisponibilità o carenza delle
necessarie risorse tecniche e specialistiche da
parte dei soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
ovvero di difficoltà nel rispettare i tempi della
programmazione dei lavori o di svolgere le fun-
zioni di istituto oppure in caso di lavori di parti-
colare complessità o in caso di necessità di predi-
sporre progetti integrali che richiedono l’apporto
di una pluralità di competenze. La sussistenza
delle predette cause di impedimento è attestata,
per la Regione, dal dirigente del dipartimento al
quale appartiene la struttura dirigenziale preposta
all’affidamento dell’incarico e, per gli altri sog-
getti appaltanti, dal legale rappresentante.».

7. Al comma 5 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come
modificato dall’articolo 17, comma 7, della l.r. 29/1999,
le parole: «, che assume la qualifica di unico mandatario
nei rapporti con l’amministrazione aggiudicatrice» sono
soppresse.

8. L’ultimo periodo del comma 6 dell’articolo 19 della l.r.
12/1996 è soppresso.

9. Dopo il comma 7 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, è
inserito il seguente:

«7bis. I divieti di cui al comma 6 sono altresì estesi ai
soggetti che intrattengano rapporti professionali
di natura subordinata o parasubordinata con gli

sent article qui, avant le dépôt de toute offre,
confèrent ou s’engagent à conférer un mandat
collectif spécial à l’un d’entre eux, dénommé
mandataire, chargé de soumissionner au nom et
pour le compte du groupement ; » 

b) Après la lettre f), telle qu’elle résulte de la lettre a) du
présent alinéa, est insérée la lettre rédigée comme
suit : 

« f bis) Les consortiums constitués à titre permanent,
le cas échéant sous forme mixte, entre les so-
ciétés de professionnels visées à la lettre d)
du présent alinéa et les sociétés d’ingénierie
visées à la lettre e) ci-dessus, au sens des dis-
positions nationales en vigueur. »

5. Le quatrième alinéa bis de l’art. 19 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le cinquième alinéa de l’art. 17
de la LR n° 29/1999, est abrogé.

6. Le quatrième alinéa ter de l’art. 19 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le sixième alinéa de l’art. 17 de
la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 4 ter. La rédaction de l’avant-projet, du projet et du
projet d’exécution, ou bien de l’un de ceux-ci,
peut être confiée aux sujets visés aux lettres c),
d), e), f) et f bis) du quatrième alinéa du présent
article dans les cas suivants : les organismes vi-
sés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente
loi ne disposent pas de personnels techniques
spécialisés ; lesdits personnels techniques spécia-
lisés sont en nombre insuffisant ; des difficultés
empêchent de respecter les délais de conception
des travaux ou de remplir les fonctions institu-
tionnelles ; les travaux concernés sont particuliè-
rement complexes ; il est nécessaire d’établir des
projets intégraux nécessitant le concours de di-
vers professionnels. L’existence des causes
d’empêchement énumérées ci-dessus est attestée,
pour ce qui est de la Région, par le dirigeant du
département auquel appartient la structure de di-
rection chargée de l’attribution du mandat et,
pour ce qui est des autres maîtres d’ouvrage, par
le représentant légal de chacun de ceux-ci. »

7. Au cinquième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été modifié par le septième alinéa de l’art. 17
de la LR n° 29/1999, les mots « et d’exercer les fonc-
tions de mandataire unique dans les rapports avec le
pouvoir adjudicateur » sont supprimés.

8. La dernière phrase du sixième alinéa de l’art. 19 de la
LR n° 12/1996 est supprimée.

9. Après le septième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 12/1996, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 7 bis.Les interdictions indiquées au sixième alinéa du
présent article s’appliquent également aux titu-
laires d’un contrat de travail salarié ou para-sala-
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affidatari degli appalti di servizi di cui al presen-
te articolo.».

10. L’ultimo periodo del comma 8 dell’articolo 19 della l.r.
12/1996 è sostituito dal seguente: «L’intera progettazio-
ne è comunque sempre sottoscritta dalla persona incari-
cata ai sensi del comma 5 dell’integrazione delle diverse
prestazioni specialistiche.».

11. Al comma 12 dell’articolo 19 della l.r. 12/1996, come
sostituito dall’articolo 17, comma 9, della l.r. 29/1999, è
aggiunto, in fine, il seguente periodo: «In caso di som-
ma urgenza, l’affidamento è disposto dal dirigente com-
petente a trattativa privata.».

Art. 19
(Modificazioni all’articolo 20)

1. Il primo periodo della lettera d) del comma 2 dell’arti-
colo 20 della l.r. 12/1996 è sostituito dal seguente: «alla
procedura aperta, cioè al pubblico incanto, in tutti gli al-
tri casi.».

2. Il comma 3 dell’articolo 20 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«3. In particolare, la prova della capacità tecnica dei
prestatori di servizi deve essere accertata sulla base
dei requisiti previsti dai bandi-tipo di cui al comma
6, e, nelle more della loro approvazione, dalla dir.
92/50/CEE e dal d.lgs. 157/1995. In ogni caso, deve
essere acquisita la dimostrazione di aver svolto pre-
stazioni di servizi nell’ambito della specifica com-
petenza professionale richiesta dal bando. Nel caso
di prestazioni multidisciplinari, l’accertamento delle
referenze avviene in relazione a ciascuna compo-
nente della prestazione e tenuto conto della tipolo-
gia e del valore economico della componente mede-
sima. Tali componenti devono essere espressamente
indicate per tipologia ed importo nel bando.».

3. Il comma 4 dell’articolo 20 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. Gli appalti di cui al comma 2 sono normalmente af-
fidati con il criterio dell’offerta economicamente
più vantaggiosa con l’obbligo dell’indicazione nel
bando o nella lettera di invito del punteggio da attri-
buire a ciascuno degli elementi di giudizio. L’ordi-
ne di importanza di tali parametri deve essere ap-
provato dal soggetto appaltante contestualmente
all’indizione della gara e basarsi:

a) sulle qualità progettuali tecniche, estetiche e
funzionali, nell’ipotesi di ricorso alla procedura
di cui al comma 2, lettera b);

b) sull’economicità dell’opera, fermo restando la
qualità progettuale, nell’ipotesi di ricorso alla
procedura di cui al comma 2, lettera b);

c) sulla capacità progettuale del prestatore del ser-
vizio;

rié passé avec les prestataires de services visés au
présent article. »

10. La dernière phrase du huitième alinéa de l’art. 19 de la
LR n° 12/1996 est remplacée comme suit : « En tout
état de cause, chaque projet complet est signé par la per-
sonne chargée de la coordination des différentes presta-
tions au sens du cinquième alinéa du présent article. »

11. À la fin du douzième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte du neuvième alinéa de
l’art. 17 de la LR n° 29/1999, est ajoutée la phrase rédi-
gée comme suit : « Dans les cas d’urgence impérieuse,
l’attribution des services par marché négocié est décidée
par le dirigeant compétent. » 

Art. 19
(Modification de l’art. 20)

1. La première phrase de la lettre d) du deuxième alinéa de
l’art. 20 de la LR n° 12/1996 est remplacée comme
suit : « Procédure ouverte (appel d’offres ouvert) : dans
tous les autres cas. » 

2. Le troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 3. Les capacités techniques des prestataires de services
doivent être appréciées sur la base des critères éta-
blis par les modèles d’avis visés au sixième alinéa
du présent article ou, dans l’attente de l’approbation
de ces dernier, par la directive 92/50/CEE et par le
décret législatif n° 157/1995. En tout état de cause,
tout soumissionnaire se doit de prouver qu’il a exé-
cuté des services exigeant les capacités profession-
nelles requises par l’avis. En cas de prestation mul-
tidisciplinaire, il est procédé à la vérification des ca-
pacités par parties de prestation, compte tenu de la
nature et de la valeur économique expressément in-
diquées dans l’avis de marché pour chacune des-
dites parties. »

3. Le quatrième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Les marchés visés au deuxième alinéa du présent
article sont normalement passés suivant le critère de
l’offre économiquement la plus avantageuse. L’avis
de marché ou la lettre d’invitation doivent obligatoi-
rement indiquer les points qui seront attribués à
chaque élément à apprécier. L’ordre d’importance
desdits éléments est approuvé par le maître d’ouvra-
ge lors de l’ouverture du marché et est établi
d’après les critères suivants :

a) Qualités techniques, esthétiques et fonction-
nelles des projets, dans les cas d’application de
la procédure visée à la lettre b) du deuxième ali-
néa du présent article ;

b) Économicité du travail concerné, sous réserve
de la qualité des projets, dans les cas d’applica-
tion de la procédure visée à la lettre b) du
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d) sull’approccio metodologico e conoscitivo
all’oggetto del servizio;

e) sulla riduzione percentuale indicata nell’offerta
economica;

f) su altri elementi tecnici di valutazione indicati
nel bando.».

4. Al comma 5 dell’articolo 20 della l.r. 12/1996, il secon-
do, il terzo, il quarto, il quinto e il sesto periodo sono
soppressi.

5. Il comma 6 dell’articolo 20 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«6. La Giunta regionale approva i bandi-tipo predispo-
sti dalla commissione di cui all’articolo 19, comma
11, da utilizzare per gli appalti di servizi di cui al
comma 2; nelle more dell’approvazione, si utilizza-
no gli schemi allegati al decreto legislativo 9 aprile
2003, n. 67 (Attuazione della direttiva 2001/78/CE
relativa all’impiego di modelli di formulari nella
pubblicazione degli avvisi di gara d’appalto pubbli-
che). I bandi relativi ai pubblici concorsi di proget-
tazione di cui al comma 2, lettera b), devono ripor-
tare l’ammontare del premio che i soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, intendono riconoscere al
vincitore per acquisire la proprietà della progetta-
zione vincente e devono precisare se al vincitore
medesimo sono direttamente affidati, ove in posses-
so dei requisiti indicati nel bando, i successivi livelli
di progettazione. Lo stesso bando deve indicare al-
tresì la somma da attribuire ai concorrenti ritenuti
meritevoli dalla commissione giudicatrice a titolo di
rimborso spese, in misura comunque non inferiore
al 50 per cento del premio fissato in favore del vin-
citore.».

Art. 20
(Modificazioni all’articolo 21)

1. Al comma 1 dell’articolo 21 della l.r. 12/1996, come so-
stituito dall’articolo 19, comma 1, della l.r. 29/1999, le
parole: «gli eventuali ulteriori elementi preferenziali, ol-
tre a quelle riscontrabili nella valutazione dei curricula»
sono sostituite dalle seguenti: «gli elementi preferenziali
oggetto di valutazione».

2. Il comma 3 dell’articolo 21 della l.r. 12/1996 è abroga-
to.

3. Il comma 3bis dell’articolo 21 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 19, comma 2, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

«3bis. Per l’affidamento di servizi di ingegneria e di ar-
chitettura il cui importo è pari od inferiore al 20
per cento della soglia comunitaria, i soggetti di
cui all’articolo 3, comma 2, possono avvalersi
dei soggetti di cui all’articolo 19, comma 4, lette-
re c), d), e), f) e fbis), previa pubblicazione
dell’avviso di cui al comma 2, e nel rispetto dei

deuxième alinéa du présent article ;
c) Capacité de conception de projets du prestataire ;
d) Méthodes d’analyse et de réalisation du service ;
e) Pourcentage de rabais indiqué dans l’offre ;
f) Éléments divers d’appréciation technique prévus

par l’avis de marché. » 

4. Les deuxième, troisième, quatrième, cinquième et sixiè-
me phrases du cinquième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 12/1996 sont supprimées.

5. Le sixième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 6. Le Gouvernement régional approuve les modèles
d’avis préparés par la commission visée au onzième
alinéa de l’art. 19 en vue de la passation des mar-
chés des services visés au deuxième alinéa du pré-
sent article. Dans l’attente de l’approbation desdits
modèles, sont utilisés ceux annexés au décret légis-
latif n° 67 du 9 avril 2003 (Application de la directi-
ve 2001/78/CE relative à l’utilisation des formu-
laires standard pour la publication des avis de mar-
chés publics). Tout avis relatif à un marché de
conception au sens de la lettre b) du deuxième ali-
néa ci-dessus doit indiquer le montant que les orga-
nismes mentionnés au deuxième alinéa de la présen-
te loi entendent attribuer au soumissionnaire dont le
projet est retenu, pour l’acquisition dudit projet.
Ledit avis doit préciser si les niveaux de conception
suivants peuvent être directement attribués au titu-
laire du marché justifiant des conditions requises. Il
doit également indiquer la somme qui sera attribuée
à titre de remboursement des frais aux concurrents
jugés méritants par le jury d’adjudication. Ladite
somme ne doit pas être inférieure à cinquante pour
cent de la somme destinée au titulaire. » 

Art. 20
(Modification de l’art. 21)

1. Au premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du premier alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 29/1999, les mots « les éventuels autres éléments pré-
férentiels, en sus de ceux résultant de l’évaluation des
curricula, » sont remplacés par les mots « les éléments
préférentiels faisant l’objet d’une évaluation, ».

2. Le troisième alinéa de l’art. 21 de la LR n° 12/1996 est
abrogé.

3. Le troisième alinéa bis de l’art. 21 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le deuxième alinéa de l’art. 19
de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 3 bis.Pour l’attribution des missions d’ingénierie et
d’architecture dont le montant est égal ou infé-
rieur à vingt pour cent du seuil communautaire,
les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi peuvent faire appel aux
sujets indiqués aux lettres c), d), e), f) et f bis) du
quatrième alinéa de l’art. 19 ci-dessus, sur publi-
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principi di non discriminazione, parità di tratta-
mento, proporzionalità e trasparenza.».

Art. 21
(Sostituzione dell’articolo 22)

1. L’articolo 22 della l.r. 12/1996 è sostituito dal seguente:

«Art. 22
(Qualificazione)

1. I lavori pubblici di interesse regionale possono essere
eseguiti esclusivamente da soggetti qualificati sulla
base della normativa statale vigente.

2. Per l’affidamento e l’esecuzione di lavori di importo
complessivo non superiore a 75.000 euro, la qualifi-
cazione dei soggetti in possesso dei requisiti generali
previsti dalla normativa vigente è conseguita con
l’iscrizione nel registro delle imprese.».

Art. 22
(Inserimento dell’articolo 23bis)

1. Dopo l’articolo 23 della l.r. 12/1996, è inserito il se-
guente:

«Art. 23bis
(Cause di esclusione)

1. Sono esclusi dalla partecipazione alle procedure di
affidamento degli appalti e delle concessioni di lavori
pubblici e non possono stipulare i relativi contratti i
soggetti:

a) che si trovano in stato di fallimento, di liquidazio-
ne coatta, di amministrazione controllata, di cessa-
zione di attività o di concordato preventivo e in
qualsiasi altra situazione equivalente secondo la
normativa vigente o a carico dei quali è in corso
un procedimento per la dichiarazione di una di tali
situazioni oppure versano in stato di sospensione
dell’attività commerciale;

b) nei cui confronti è pendente un procedimento per
l’applicazione di una delle misure di prevenzione
di cui all’articolo 3 della legge 27 dicembre 1956,
n. 1423 (Misure di prevenzione nei confronti delle
persone pericolose per la sicurezza e per la pubbli-
ca moralità), e successive modificazioni; il divieto
opera se la pendenza del procedimento riguarda il
titolare o il direttore tecnico, se si tratta di impresa
individuale, il socio o il direttore tecnico, se si trat-
ta di società in nome collettivo o in accomandita,
gli amministratori muniti di rappresentanza o il di-
rettore tecnico, se si tratta di altro tipo di società;

c) nei cui confronti è stata emessa sentenza di con-
danna passata in giudicato ovvero sentenza di ap-
plicazione della pena su richiesta ai sensi dell’arti-
colo 444 del codice di procedura penale oppure è
stato pronunciato decreto penale di condanna ai

cation de l’avis prévu par le deuxième alinéa du
présent article et dans le respect des principes
d’impartialité, d’égalité de traitement, de propor-
tionnalité et de transparence. » 

Art. 21
(Remplacement de l’art. 22)

1. L’art. 22 de la LR n° 12/1996 est remplacé comme suit :

« Art. 22
(Qualification)

1. Les travaux publics d’intérêt régional peuvent uni-
quement être exécutés par des entrepreneurs qualifiés
au sens des dispositions nationales en vigueur.

2. L’immatriculation au registre des entreprises des sujets
qui justifient des conditions générales prévues par les
dispositions en vigueur vaut qualification aux fins de
l’attribution et de l’exécution des travaux publics dont
le montant global ne dépasse pas 75 000 euros. »

Art. 22
(Insertion de l’art. 23 bis)

1. Après l’art. 23 de la LR n° 12/1996, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Art. 23 bis
(Causes d’exclusion)

1. Sont exclus des procédures de passation des marchés
ou de concession de travaux publics et ne peuvent
passer les contrats y afférents : 

a) Les sujets en état de faillite, de liquidation admi-
nistrative, d’administration contrôlée, de cessation
de l’activité ou de concordat préventif ou dans
toute autre situation de même nature selon les dis-
positions en vigueur, ainsi que les sujets qui font
l’objet d’une procédure de déclaration de l’un des-
dits états ou qui sont en état de cessation d’activi-
tés commerciales ;

b) Les sujets qui font l’objet d’une procédure d’appli-
cation de l’une des mesures de prévention visées à
l’art. 3 de la loi n° 1423 du 27 décembre 1956
(Mesures de prévention contre les personnes dan-
gereuses pour la sécurité et la moralité publiques)
modifiée ; l’interdiction s’applique si la procédure
en cours concerne le titulaire ou le directeur tech-
nique, en cas d’entreprise individuelle, ou bien
l’associé ou le directeur technique, en cas de so-
ciété en nom collectif ou en commandite, ou enco-
re les personnes chargées de représenter la société
ou le directeur technique, pour toutes les autres so-
ciétés ; 

c) Les sujets ayant subi une condamnation passée en
force de chose jugée ou ayant fait l’objet de l’ap-
plication de la peine à la demande de l’une des
parties, au sens de l’art. 444 du code de procédure
pénale, ou ayant subi une condamnation pour un
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sensi dell’articolo 459 del codice di procedura pe-
nale per qualsiasi reato che incide sulla affidabilità
morale e professionale o per delitti finanziari; il
divieto opera se la pendenza del procedimento ri-
guarda il titolare o il direttore tecnico, se si tratta
di impresa individuale, il socio o il direttore tecni-
co, se si tratta di società in nome collettivo o in ac-
comandita, gli amministratori muniti di rappresen-
tanza o il direttore tecnico, se si tratta di altro tipo
di società. In ogni caso, il divieto opera anche nei
confronti dei soggetti cessati dalla carica nel trien-
nio antecedente la data di pubblicazione del bando
di gara, qualora l’impresa non dimostri di aver
adottato atti o misure di completa dissociazione
dalla condotta penalmente sanzionata; resta salva
l’applicazione dell’articolo 178 del codice penale
e degli articoli 445, comma 2, e 460, comma 5, del
codice di procedura penale;

d) che hanno violato il divieto di intestazione fiducia-
ria di cui all’articolo 17 della legge 19 marzo
1990, n. 55 (Nuove disposizioni per la prevenzio-
ne della delinquenza di tipo mafioso e di altre gra-
vi forme di manifestazione di pericolosità sociale);

e) che non sono in regola con gli obblighi relativi al
pagamento dei contributi previdenziali ed assisten-
ziali e quelli previsti a favore dei lavoratori dai
contratti collettivi nazionali e territoriali di lavoro,
ivi compresi gli obblighi nei confronti delle casse
edili;

f) che hanno commesso gravi infrazioni, debitamente
accertate, alle norme in materia di sicurezza e ad
ogni altro obbligo derivante dai rapporti di lavoro;

g) che, nell’esercizio della propria attività professio-
nale, durante il triennio antecedente la data di pub-
blicazione del bando di gara, hanno operato con
grave negligenza o malafede, ovvero hanno com-
messo un grave errore nell’esecuzione di lavori af-
fidati dal soggetto che bandisce la gara;

h) che non sono in regola, sulla base di accertamenti
definitivi, con gli obblighi relativi al pagamento
delle imposte e delle tasse secondo la legislazione
vigente;

i) che nell’anno antecedente la pubblicazione del
bando di gara hanno reso false dichiarazioni in
merito ai requisiti e alle condizioni rilevanti per la
partecipazione alle procedure di gara, con decor-
renza dell’effetto sanzionatorio dalla data di inse-
rimento nel casellario informatico di cui all’artico-
lo 27 del decreto del Presidente della Repubblica
25 gennaio 2000, n. 34 (Regolamento recante isti-
tuzione del sistema di qualificazione per gli esecu-
tori di lavori pubblici, ai sensi dell’articolo 8 della
legge 11 febbraio 1994, n. 109, e successive modi-
ficazioni), della comunicazione del soggetto ap-
paltante all’Osservatorio dei lavori pubblici;

j) che versino in una delle altre cause di esclusione
previste da discipline di settore.».

délit affectant leur moralité professionnelle ou
pour un délit financier au sens de l’art. 459 dudit
code de procédure pénale ; l’interdiction s’ap-
plique si la procédure en cours concerne le titulai-
re ou le directeur technique, en cas d’entreprise in-
dividuelle, ou bien l’associé ou le directeur tech-
nique, en cas de société en nom collectif ou en
commandite, ou encore les personnes chargées de
représenter la société ou le directeur technique,
pour toutes les autres sociétés. L’interdiction s’ap-
plique, en tout état de cause, aux sujets ayant cessé
leurs fonctions dans les trois ans qui précèdent la
publication de l’avis de marché, sauf si l’entrepri-
se soumissionnaire prouve qu’elle a pris des actes
ou adoptés des mesures par lesquels elle se disso-
cie complètement de la conduite sanctionnée péna-
lement, sans préjudice de l’application de
l’art. 178 du code pénal, ainsi que du deuxième
alinéa de l’art. 445 et du cinquième alinéa de
l’art. 460 du code de procédure pénale ;

d) Les sujets qui n’ont pas observé l’interdiction de
faire appel au contrat de portage visée à l’art. 17
de la loi n° 55 du 19 mars 1990 (Nouvelles dispo-
sitions pour la prévention de la délinquance de ty-
pe mafieux et autres formes graves de risques pour
la société) ;

e) Les sujets qui ne sont pas en règle avec leurs obli-
gations d’employeur relatives au paiement des co-
tisations sociales, y compris celles devant être ver-
sées à la caisse d’assurances sociales des tra-
vailleurs du bâtiment, et des sommes en faveur des
travailleurs prévues par les conventions collectives
nationales et territoriales du travail ;

f) Les sujets qui ont commis des infractions graves,
dûment attestées, aux dispositions en matière de
sécurité et à toute autre obligation découlant des
relations de travail ;

g) Les sujets qui, au cours des trois ans précédant la
publication de l’avis de marché, ont fait preuve de
grande négligence et mauvaise foi dans l’exercice
de leur activité professionnelle ou qui ont commis
des fautes graves dans l’exécution des travaux qui
leur ont été attribués par le maître d’ouvrage ;

h) Les sujets qui, suite aux vérifications définitives,
ne sont pas en règle avec le paiement des impôts et
des taxes selon les dispositions en vigueur ;

i) Les sujets qui, au cours de l’année précédant la
publication de l’avis de marché, ont rendu de
fausses déclarations quant aux conditions requises
pour la participation aux marchés publics ; l’effet
de la sanction court à compter de la date d’inser-
tion de la communication, effectuée par le maître
d’ouvrage à l’observatoire des travaux publics, au
fichier informatisé visé à l’art. 27 du décret du
président de la République n° 34 du 25 janvier
2000 (Règlement d’institution du système de qua-
lification des titulaires des marchés de travaux pu-
blics, au sens de l’art. 8 de la loi n° 109 du 11 fé-
vrier 1994 modifiée) ; 

j) Les sujets qui se trouvent dans l’une des causes
d’exclusion prévues par les réglementations secto-
rielles. »
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Art. 23
(Sostituzione dell’articolo 24)

1. L’articolo 24 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 21 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 24
(Procedure di aggiudicazione, 
forme di pubblicità e termini)

1. Gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale
sono affidati mediante procedura aperta, cioè con
asta pubblica, ove ciascun concorrente può presentare
direttamente l’offerta, ovvero mediante procedura ri-
stretta, cioè con licitazione privata, ove soltanto i
concorrenti invitati dal soggetto appaltante possono
presentare offerta. Il ricorso alla procedura negoziata,
cioè alla trattativa privata, preceduta o meno dalla
pubblicazione di un bando di gara, ove il soggetto ap-
paltante consulta le imprese di propria scelta e nego-
zia con una o più di esse le condizioni del contratto, è
consentito nelle sole ipotesi previste dall’articolo 27.

2. Gli appalti possono essere affidati anche attraverso
appalto-concorso in seguito a motivata decisione dei
soggetti appaltanti, sentito il dirigente della struttura
preposta all’avvio delle procedure di affidamento dei
lavori, per la realizzazione di opere complesse ad ele-
vata componente tecnologica, la cui progettazione ri-
chieda il possesso di competenze specifiche o la scel-
ta tra soluzioni tecniche differenziate e specialistiche
ovvero per la realizzazione di opere la cui manuten-
zione richieda un periodo medio-lungo di attività. Lo
svolgimento della gara è effettuato sulla base di una
progettazione preliminare, redatta ai sensi dell’artico-
lo 12, e di un capitolato prestazionale corredato
dell’indicazione delle prescritte condizioni funziona-
li, economiche e tecniche inderogabili.

3. Nelle ipotesi di lavori di importo superiore alla soglia
comunitaria o la cui componente impiantistica o tec-
nologica incida per più del 60 per cento del valore
dell’opera e nelle ipotesi di lavori di manutenzione,
restauro e scavi archeologici, l’affidamento degli ap-
palti può avvenire anche sulla base della progettazio-
ne definitiva. In tal caso, la redazione della progetta-
zione esecutiva di cui all’articolo 14 avviene a cura
dell’appaltatore che provvede alla trasmissione della
medesima, entro i termini e con le modalità indicate
nel capitolato speciale, al coordinatore del ciclo per
la verifica di cui all’articolo 14, comma 4. Tale veri-
fica costituisce il presupposto per l’inizio dei lavori.
Nelle ipotesi di cui al presente comma, il capitolato
speciale di cui all’articolo 30, comma 3, deve obbli-
gatoriamente stabilire i criteri di calcolo delle penali
per il ritardo, le specifiche tecniche per la verifica
della rispondenza della progettazione esecutiva ai
precedenti livelli di progettazione, le modalità di con-
testazione di eventuali inadempimenti e della loro

Art. 23
(Remplacement de l’art. 24)

1. L’art. 24 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 21 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 24
(Procédures d’attribution, formes 

de publicité et termes)

1. Les marchés de travaux publics d’intérêt régional
sont attribués soit par procédure ouverte, à savoir par
un appel d’offres ouvert dans lequel tout entrepreneur
peut remettre une offre, soit par procédure restreinte,
à savoir par un appel d’offres restreint dans lequel
seuls peuvent remettre une offre les candidats invités
par le maître d’ouvrage. Le recours à la procédure né-
gociée – à savoir par un marché négocié, précédé ou
non de la publication d’un avis de marché, dans le-
quel le maître d’ouvrage consulte les entrepreneurs
de son choix et engage les discussions sur les condi-
tions du contrat avec un ou plusieurs desdits entre-
preneurs – est uniquement admis dans les cas excep-
tionnels visés à l’art. 27 de la présente loi.

2. Il y a lieu de recourir aux appels d’offres avec
concours sur décision motivée du maître d’ouvrage,
le dirigeant de la structure chargée de la mise en rou-
te des procédures d’attribution des travaux entendu,
en vue de la réalisation de travaux particulièrement
complexes du point de vue technologique, pour la
conception desquels des qualifications spécifiques et
un choix entre plusieurs solutions techniques sont
exigées, ou de travaux dont l’entretien comporte des
délais moyens-longs. Le marché est passé sur la base
d’un avant-projet établi au sens de l’art. 12 de la pré-
sente loi et d’un cahier des charges assorti de pres-
criptions impérieuses d’ordre fonctionnel, écono-
mique et technique.

3. Les marchés dont le montant est supérieur au seuil
communautaire ou dont la valeur de la partie de tra-
vaux relative aux installations ou aux technologies
dépasse soixante pour cent de la valeur globale du
marché, ainsi que les marchés de travaux d’entretien,
de restauration et de fouilles archéologiques peuvent
être attribués simplement sur la base du projet. En
l’occurrence, le projet d’exécution visé à l’art. 14 de
la présente loi est établi par les soins du titulaire du
marché qui se charge de le transmettre au coordonna-
teur du cycle dans les délais et suivant les modalités
précisés par le cahier des charges, en vue de la vérifi-
cation visée au quatrième alinéa de l’art. 14. Ladite
vérification est obligatoire aux fins du démarrage des
travaux. Au cas où les dispositions du présent alinéa
seraient appliquées, le cahier des charges spéciales
visé au troisième alinéa de l’art. 30 de la présente loi
doit obligatoirement indiquer les critères de calcul
des pénalités de retard, les spécifications techniques
nécessaires en vue de la vérification de la conformité
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correzione a cura e spese dell’appaltatore, nonché i
presupposti per la risoluzione del contratto e per l’in-
cameramento della cauzione di cui all’articolo 34,
comma 1, in caso di persistenza negli inadempimenti.
Gli appalti di cui al presente comma, ad esclusione di
quelli di importo inferiore a 500.000 euro, di quelli
relativi a lavori di manutenzione, alle opere in sotter-
raneo e alle opere di consolidamento dei terreni, de-
vono essere in ogni caso stipulati a corpo, ai sensi
dell’articolo 326 della l. 2248/1865, all. F.

4. Gli appalti di cui al comma 2 sono affidati mediante
procedura ristretta e quelli di cui al comma 3 median-
te procedura aperta o ristretta.

5. Nell’ambito delle procedure di affidamento degli ap-
palti o delle concessioni di cui alla presente legge, è
fatto divieto ai soggetti di cui all’articolo 3, comma
2, in deroga alla normativa vigente in materia di ac-
cesso ai documenti amministrativi, di comunicare a
terzi o di rendere in qualsiasi altro modo noto:

a) l’elenco dei soggetti che hanno presentato offerte
nel caso di procedure aperte, prima della scadenza
del termine per la presentazione delle medesime;

b) l’elenco dei soggetti che hanno fatto richiesta di
invito o che hanno segnalato il loro interesse nei
casi di procedura ristretta o di gara informale che
precede la procedura negoziata, prima della comu-
nicazione ufficiale, da parte del soggetto appaltan-
te, dei candidati da invitare ovvero del soggetto in-
dividuato per l’affidamento mediante procedura
negoziata.

6. Per i lavori di importo pari o superiore a 1.000.000 di
euro e inferiore alla soglia comunitaria, i bandi di gara
sono pubblicati nella Gazzetta ufficiale della
Repubblica italiana, sul sito internet della Regione e,
per estratto, su due quotidiani nazionali aventi diffu-
sione nel territorio regionale. Per i lavori di importo
pari o superiore a 500.000 euro e inferiore a 1.000.000
di euro, i bandi di gara sono pubblicati nel Bollettino
ufficiale della Regione, sul sito internet della Regione
e, per estratto, su due quotidiani nazionali aventi diffu-
sione nel territorio regionale. Quando l’importo dei la-
vori sia inferiore a 500.000 euro, la pubblicazione del
bando può essere effettuata soltanto nell’albo pretorio
del Comune ove si eseguono i lavori e nell’albo del
soggetto appaltante. Per i lavori di importo superiore
alla soglia comunitaria, le forme di pubblicità sono
quelle previste dalla normativa statale vigente.

7. I termini per la ricezione delle domande di partecipa-
zione e delle offerte, per la trasmissione alle imprese
richiedenti dei capitolati d’oneri e dei documenti
complementari e per la comunicazione delle informa-

du projet d’exécution avec les projets dressés lors des
phases précédentes de conception, les modalités de
notification de toute défaillance éventuelle et les mo-
dalités de correction par les soins et aux frais du titu-
laire du marché, ainsi que les conditions justifiant la
résiliation du contrat et la non-restitution du caution-
nement visé au premier alinéa de l’art. 34, en cas de
défaillance persistante. Les marchés visés au présent
alinéa, exception faite pour ceux dont le montant ne
dépasse pas 500 000 euros et pour ceux qui concer-
nent les travaux d’entretien, les ouvrages en sous-sol
et les ouvrages de consolidation des terrains, sont
toujours passés à forfait, aux termes de l’art. 326 de
la loi n° 2248/1865 - annexe F.

4. Les marchés visés au deuxième alinéa du présent ar-
ticle sont passés par procédure restreinte et ceux vi-
sés au troisième alinéa soit par procédure ouverte soit
par procédure restreinte. 

5. Aux fins de la passation des marchés ou des conces-
sions au sens de la présente loi, il est interdit aux or-
ganismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 – par
dérogation aux dispositions en vigueur en matière
d’accès aux documents administratifs – de communi-
quer à des tiers ou de porter à la connaissance du pu-
blic, de quelque manière que ce soit :

a) En cas de procédure ouverte, la liste des soumis-
sionnaires, avant l’expiration du délai de dépôt des
offres ;

b) En cas de procédure restreinte et d’étude de mar-
ché informelle précédant une procédure négociée,
la liste des entrepreneurs ayant demandé à être in-
vités ou ayant signifié leur intérêt, avant que le
maître d’ouvrage n’ait officiellement communiqué
les noms des candidats qui seront invités ou celui
de l’entrepreneur choisi pour l’attribution d’un
marché par procédure négociée.

6. Les avis de marchés de travaux dont le montant est
égal ou supérieur à 1 000 000 d’euros et inférieur au
seuil communautaire sont publiés dans la Gazzetta
ufficiale della Repubblica italiana, sur le site Internet
de la Région et, par extrait, dans deux quotidiens na-
tionaux diffusés en Vallée d’Aoste. Les avis de mar-
chés de travaux dont le montant est compris entre
500 000 euros et 1 000 000 d’euros sont publiés au
Bulletin officiel et sur le site Internet de la Région et,
par extrait, dans deux quotidiens nationaux diffusés
en Vallée d’Aoste. Les avis de marchés dont le mon-
tant est inférieur à 500 000 euros peuvent être publiés
uniquement aux tableaux d’affichage du maître d’ou-
vrage et de la Commune sur le territoire de laquelle
les travaux sont réalisés. 

7. Les termes pour la réception des demandes de parti-
cipation et des offres, pour la transmission aux entre-
prises qui le demandent du cahier des charges et des
documents complémentaires, ainsi que pour la com-
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zioni complementari sui contenuti degli stessi sono
stabiliti in conformità alla normativa statale vigen-
te.».

Art. 24
(Sostituzione dell’articolo 25)

1. L’articolo 25 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 22 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 25
(Criteri di aggiudicazione)

1. L’aggiudicazione degli appalti di lavori pubblici
può avvenire:

a) con il criterio del prezzo più basso, inferiore a quel-
lo posto a base di gara;

b) con il criterio dell’offerta economicamente più van-
taggiosa.

2. Per l’identificazione del prezzo più basso l’offerta è
formulata:

a) per i contratti da stipulare a misura, mediante
l’indicazione di un ribasso percentuale unico
sull’elenco prezzi posto a base di gara ovvero
mediante offerta a prezzi unitari, anche riferiti a
sistemi o subsistemi di impianti tecnologici;

b) per i contratti da stipulare a corpo, mediante
l’indicazione del prezzo a corpo offerto risultan-
te dalla somma dei prodotti dei prezzi unitari in-
dicati dal concorrente per le quantità riportate
per le corrispondenti voci nella lista delle cate-
gorie di lavori e forniture definite nei documenti
di gara, ovvero mediante ribasso sull’importo a
corpo posto a base di gara;

c) per i contratti da stipulare parte a corpo e parte a
misura, mediante l’offerta a prezzi unitari di cui
alla lettera a), per la parte a misura, e l’indica-
zione dei prezzi a corpo offerti, con le modalità
di cui alla lettera b), per la parte a corpo, ovvero
mediante ribasso sull’importo a corpo e a misura
posto a base di gara.

3. Il criterio dell’offerta economicamente più vantag-
giosa prende in considerazione tutti od alcuni dei
seguenti elementi variabili in relazione all’opera da
realizzare:

a) il prezzo;
b) il valore tecnico ed estetico delle opere progetta-

te;
c) le eventuali migliorie apportate dal concorrente

al progetto posto a base di gara;
d) il tempo di esecuzione dei lavori;
e) il costo di utilizzazione e di manutenzione;
f) l’assunzione della manutenzione;
g) ulteriori elementi in base al tipo di lavoro da

munication des renseignements supplémentaires sur
les contenus de ces derniers sont établis conformé-
ment aux dispositions nationales en vigueur. »

Art. 24
(Remplacement de l’art. 25)

1. L’art. 25 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 22 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 25
(Critères d’attribution)

1. Les marchés de travaux publics sont passés suivant
les critères mentionnés ci-après :

a) Le prix le plus bas, qui doit être inférieur à la
mise à prix ;

b) L’offre économiquement la plus avantageuse.

2. Aux fins de la détermination du prix le plus bas,
toute offre doit être formulée comme suit :

a) Pour les marchés à l’unité de mesure, il doit être
indiqué le pourcentage unique de rabais par rap-
port au bordereau des prix valant mise à prix ou
bien les prix unitaires (y compris les prix uni-
taires des systèmes ou sous-systèmes technolo-
giques) ;

b) Pour les marchés à forfait, il doit être indiqué le
prix forfaitaire résultant de la somme des pro-
duits de la multiplication des prix unitaires indi-
qués par le soumissionnaire et des quantités re-
latives à chaque élément de la liste des catégo-
ries des travaux et des fournitures établies par
les pièces du marché, ou bien le rabais du mon-
tant forfaitaire valant mise à prix ;

c) Pour les marchés à forfait et à l’unité de mesure,
il doit être indiqué les prix unitaires visés à la
lettre a) du présent alinéa, pour la partie à l’unité
de mesure, et les prix forfaitaires, suivant les
modalités de la lettre b) du présent alinéa, pour
la partie à forfait, ou bien le rabais par rapport
aux montants forfaitaire et à l’unité de mesure
valant mise à prix.

3. Aux fins de la détermination de l’offre économique-
ment la plus avantageuse, il y a lieu de prendre en
considération, en tout ou en partie, les variables re-
latives aux travaux à réaliser mentionnées ci-après : 

a) Le prix ;
b) La valeur technique et esthétique des ouvrages ;
c) Les éventuelles améliorations apportées par le

soumissionnaire au projet faisant l’objet du mar-
ché ; 

d) Le délai d’exécution des travaux ;
e) Les frais d’utilisation et d’entretien ;
f) La prise en charge de l’entretien ;
g) Tout autre élément indiqué dans l’avis de mar-
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realizzare indicati nel bando di gara.

4. L’aggiudicazione degli appalti mediante appalto-
concorso avviene sempre con il criterio dell’offerta
economicamente più vantaggiosa.

5. Nei casi di cui al comma 3, il bando o gli atti di ga-
ra devono indicare l’ordine di importanza degli ele-
menti di cui al medesimo comma, le modalità di at-
tribuzione del punteggio relativo a ciascun elemento
di giudizio e la formula numerica con la quale indi-
viduare l’offerta più vantaggiosa. Nei medesimi ca-
si, la valutazione tecnica delle offerte è affidata ad
una commissione giudicatrice nominata, successiva-
mente al termine ultimo per la presentazione delle
offerte, dall’organo competente, secondo criteri di
imparzialità e competenza.

6. Nei casi di aggiudicazione di lavori di importo pari
o superiore alla soglia comunitaria con il criterio del
prezzo più basso, i soggetti di cui all’articolo 3,
comma 2, devono valutare l’anomalia delle offerte
ai sensi della normativa statale vigente. Le offerte
debbono essere corredate, fin dalla loro presentazio-
ne, di giustificazioni relativamente alle voci di prez-
zo più significative, indicate nel bando di gara o
nella lettera di invito, che concorrono a formare un
importo non inferiore al 75 per cento di quello posto
a base di gara. Il bando o la lettera di invito devono
precisare le modalità di presentazione delle giustifi-
cazioni ed indicare quelle eventualmente necessarie
per l’ammissibilità delle offerte. Non sono richieste
giustificazioni per quegli elementi i cui valori mini-
mi sono rilevabili da dati ufficiali. Ove l’esame del-
le giustificazioni richieste e prodotte non sia suffi-
ciente ad escludere l’incongruità dell’offerta, il con-
corrente è chiamato ad integrare i documenti giusti-
ficativi e all’esclusione può provvedersi solo all’esi-
to della ulteriore verifica in contraddittorio.

7. Per i lavori pubblici di importo inferiore alla soglia
comunitaria aggiudicati con il criterio del prezzo
più basso, i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
stabiliscono nel bando di gara o nella lettera di invi-
to se procedere alla valutazione dell’anomalia delle
offerte ai sensi del comma 6 ovvero all’esclusione
automatica dalla gara delle offerte che presentino un
ribasso superiore alla media aritmetica dei ribassi di
tutte le offerte, con esclusione del 10 per cento arro-
tondato all’unità superiore tanto delle offerte di
maggior ribasso quanto di quelle di minor ribasso,
incrementata dello scarto medio aritmetico dei ri-
bassi percentuali che superano la predetta media,
con aggiudicazione a favore del concorrente la cui
offerta più si avvicina, per eccesso, al valore nume-
rico ottenuto mediando la predetta media aritmetica
incrementata con il numero estratto a sorte dall’au-

ché relativement au type de travail devant être
réalisé.

4. L’attribution des marchés par appel d’offres avec
concours a toujours lieu suivant le critère de l’offre
économiquement la plus avantageuse.

5. Dans les cas visés au troisième alinéa du présent ar-
ticle, l’avis ou les pièces de marché doivent indi-
quer l’ordre d’importance des variables mention-
nées audit alinéa, les modalités d’attribution des
points à chaque élément d’appréciation et la formu-
le de détermination de l’offre économiquement la
plus avantageuse. Dans les cas susmentionnés,
l’évaluation technique des offres est effectuée par
un jury d’adjudication nommé après l’expiration du
délai de dépôt des soumissions par l’organe compé-
tent, suivant les critères d’impartialité et de compé-
tence.

6. Lors de l’attribution au prix le plus bas des marchés
d’un montant égal ou supérieur au seuil communau-
taire, les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi doivent évaluer l’éventuel-
le irrégularité des offres au sens des dispositions na-
tionales en vigueur. Lors de leur dépôt, les offres
doivent être assorties des pièces justificatives affé-
rentes aux prix les plus significatifs indiqués dans
l’avis d’appel d’offres ou dans la lettre d’invitation,
correspondant à soixante-quinze pour cent au moins
de la mise à prix. L’avis de marché ou la lettre d’in-
vitation doit préciser les modalités de présentation
des pièces justificatives et indiquer celles qui sont
éventuellement nécessaires afin que l’offre soit rete-
nue. Il n’est pas nécessaire de présenter des pièces
justificatives pour les éléments dont les valeurs mi-
nimales peuvent être obtenues à partir de données
officielles. Au cas où les pièces justificatives de-
mandées et présentées ne suffiraient pas pour exclu-
re l’irrégularité de l’offre, le soumissionnaire est ap-
pelé à les compléter ; en l’occurrence, il peut être
procédé à l’exclusion de l’offre seulement après le
résultat de la vérification contradictoire supplémen-
taire. 

7. Lors de l’attribution au prix le plus bas des marchés
de travaux publics d’un montant inférieur au seuil
communautaire, les organismes visés au deuxième
alinéa de l’art. 3 de la présente loi établissent, dans
l’avis de marché ou dans la lettre d’invitation, s’il y
a lieu de procéder à l’évaluation de l’irrégularité des
offres au sens du sixième alinéa du présent article
ou à l’exclusion automatique des offres qui présen-
tent un rabais supérieur à la moyenne arithmétique
des rabais de toutes les offres, à l’exclusion de dix
pour cent (arrondi à l’unité supérieure) tant des
offres présentant le rabais le plus élevé que des
offres présentant le rabais le moins élevé ; ladite
moyenne est majorée de l’écart moyen arithmétique
des pourcentages de rabais qui la dépassent. Le
marché est attribué au soumissionnaire dont l’offre
est la plus proche, par excès, de la valeur numérique
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torità che presiede la gara tra i nove numeri, equidi-
stanti tra di loro, ricompresi tra i valori numerici
dell’offerta di minor ribasso ammessa e quella di
maggior ribasso immediatamente inferiore alla me-
dia aritmetica incrementata, questi esclusi. La pro-
cedura di esclusione automatica non è esercitabile
qualora il numero delle offerte valide risulti inferio-
re a cinque, ferma restando la facoltà del soggetto
appaltante di richiedere appropriate giustificazioni
qualora ravvisi elementi di anomalia. 

8. Nei casi di aggiudicazione di lavori con il criterio
dell’offerta economicamente più vantaggiosa, i sog-
getti di cui all’articolo 3, comma 2, devono valutare
l’anomalia dell’offerta quando l’entità del prezzo
offerto appaia anormalmente bassa rispetto alla qua-
lità e tipologia delle prestazioni offerte; in tal caso, i
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, richiedono
per iscritto al concorrente di presentare, entro dieci
giorni dal ricevimento della richiesta, le precisazio-
ni e gli elementi giustificativi ritenuti pertinenti in
merito agli elementi costitutivi dell’offerta. 

9. Nelle procedure aperte e ristrette, ove sia previsto il
criterio del prezzo più basso, l’ufficiale rogante o il
seggio di gara investiti dal soggetto appaltante prov-
vedono, nel verbale di gara, all’aggiudicazione
provvisoria. L’aggiudicazione provvisoria vincola
direttamente l’aggiudicatario; il soggetto appaltante
è vincolato solo in seguito al provvedimento di ag-
giudicazione definitiva assunto dal dirigente compe-
tente o, per gli enti diversi dalla Regione, dal com-
petente organo. 

10. L’aggiudicazione definitiva è subordinata all’esito
positivo degli accertamenti circa il possesso, in ca-
po ai concorrenti primo e secondo classificati, dei
requisiti generali e di capacità economico-finanzia-
ria e tecnico-organizzativa dichiarati in sede di gara.
A tal fine, il soggetto appaltante assegna un termine
non inferiore a dieci e non superiore a venti giorni
per il recapito della documentazione comprovante il
possesso dei predetti requisiti. Qualora uno o ambe-
due i concorrenti non forniscano la prova in ordine
al possesso dei requisiti dichiarati, il soggetto appal-
tante procede all’esclusione dalla gara, alla riformu-
lazione della graduatoria, alla nuova aggiudicazione
e, ove ricorrano le condizioni, all’escussione della
relativa cauzione provvisoria e alla segnalazione del
fatto all’autorità giudiziaria. In ogni caso, l’accerta-
ta mancanza alla data della gara dei requisiti richie-
sti comporta l’esclusione del concorrente.

obtenue en moyennant ladite moyenne arithmétique
majorée avec le numéro, tiré au sort par l’autorité
d’adjudication, parmi les neufs numéros, équidis-
tants entre eux, compris entre la valeur numérique
de l’offre retenue dont le rabais est le plus bas et
celle de l’offre dont le rabais, immédiatement infé-
rieur à la moyenne arithmétique majorée, est le plus
fort, avec exclusion de la valeur numérique des
deux offres susmentionnées. Il n’est pas fait appli-
cation de la procédure d’exclusion automatique
lorsque le nombre d’offres valables est inférieur à
cinq, sans préjudice du fait que le maître d’ouvrage,
s’il constate la présence d’éléments irréguliers, peut
toujours demander les pièces justificatives qu’il ju-
ge nécessaires. 

8. Lors de l’attribution des marchés suivant le critère
de l’offre économiquement la plus avantageuse, les
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de
la présente loi doivent évaluer l’irrégularité de
l’offre si le prix proposé par celle-ci paraît anorma-
lement bas par rapport à la qualité et au type des
prestations proposées ; en l’occurrence, lesdits orga-
nismes demandent par écrit au soumissionnaire de
présenter, dans les dix jours qui suivent la date de
réception de la demande en question, toutes les in-
formations et les pièces justificatives jugées appro-
priées relativement aux éléments qui constituent
l’offre. 

9. En cas de marché passé par procédure ouverte ou
restreinte suivant le critère du prix le plus bas, le
fonctionnaire chargé de dresser le procès-verbal
d’adjudication ou le bureau d’adjudication inscri-
vent audit procès-verbal l’attribution provisoire du
marché. L’adjudication provisoire est immédiate-
ment contraignante à l’égard du titulaire, mais pro-
duit ses effets à l’égard du maître d’ouvrage unique-
ment après l’adoption de l’acte d’adjudication défi-
nitive pris par le dirigeant compétent ou, en cas
d’organisme autre que la Région, par l’organe com-
pétent.

10. L’attribution définitive est subordonnée au résultat
favorable des contrôles visant à vérifier que les sou-
missionnaires placés premier et deuxième dans la
liste des soumissions retenues réunissent les condi-
tions générales et les conditions de capacité écono-
mique, financière, technique et organisationnelle
qu’ils ont déclarées dans leur offre. À cette fin, le
maître d’ouvrage fixe auxdits soumissionnaires un
délai, compris entre dix et vingt jours, pour la pré-
sentation des pièces attestant qu’ils justifient des
conditions susmentionnées. Il suffit que l’un desdits
soumissionnaires ne prouve pas qu’il remplit les
conditions qu’il a déclarées dans son offre, pour que
le maître d’ouvrage procède à l’exclusion du mar-
ché, à l’établissement d’une nouvelle liste des sou-
missions retenues, à une nouvelle adjudication et,
s’il y a lieu, à la confiscation du cautionnement pro-
visoire, en en informant l’autorité judiciaire. En tout
état de cause, tout soumissionnaire qui ne réunit pas
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11. Nei venti giorni successivi alla comunicazione del
soggetto appaltante circa l’intervenuta aggiudica-
zione definitiva, l’aggiudicatario produce al coordi-
natore del ciclo la documentazione necessaria per la
sottoscrizione del contratto, completa di garanzie
cauzionali e assicurative. Nel caso in cui l’aggiudi-
catario, in assenza di motivi oggettivamente indi-
pendenti dalla propria volontà, non adempia nel ter-
mine predetto, il soggetto appaltante incamera la
cauzione provvisoria e ha facoltà di interpellare il
soggetto che segue nella graduatoria formatasi in
sede di gara.

12. La sottoscrizione del contratto deve avvenire non
oltre sessanta giorni dalla consegna, da parte
dell’aggiudicatario, della documentazione di cui al
comma 11. Qualora la stipulazione del contratto
non avvenga nei suddetti termini, l’aggiudicatario
può svincolarsi da ogni impegno, previo atto notifi-
cato al soggetto appaltante. In tal caso, l’aggiudica-
tario ha diritto soltanto al rimborso delle spese so-
stenute per addivenire alla stipulazione del contrat-
to, oltre alla restituzione della cauzione provvisoria,
con esclusione di ogni altro compenso o indennizzo.

13. Sono parte integrante del contratto, anche se allo
stesso non materialmente allegati o successivi alla
sua stipulazione, i seguenti documenti:

a) il capitolato speciale d’appalto;
b) l’elenco dei prezzi unitari;
c) gli elaborati grafici progettuali;
d) il cronoprogramma dei lavori;
e) i piani di sicurezza previsti dalla normativa sta-

tale vigente;
f) la dichiarazione relativa ai subappalti;
g) ulteriori elaborati individuati dal coordinatore

del ciclo.».

Art. 25
(Sostituzione dell’articolo 26)

1. L’articolo 26 della l.r. 12/1996, come da ultimo modifi-
cato dall’articolo 3 della legge regionale 11 dicembre
2002, n. 25, è sostituito dal seguente:

«Art. 26
(Procedura ristretta)

1. Alle procedure ristrette indette per l’affidamento di
lavori pubblici di importo superiore a 1.200.000 euro
sono invitati tutti i soggetti che ne abbiano fatto ri-
chiesta e che siano in possesso dei requisiti di qualifi-
cazione previsti dal bando di gara.

2. Per l’affidamento con la procedura ristretta di lavori
pubblici di importo pari o inferiore a 1.200.000 euro,
il bando di gara fissa il numero minimo e quello mas-

les conditions requises à la date du marché est ex-
clu. 

11. Dans les vingt jours qui suivent la communication
du maître d’ouvrage relative à l’adjudication défini-
tive, le titulaire du marché transmet au coordonna-
teur du cycle les pièces nécessaires à la signature du
contrat, assorties des garanties et des assurances re-
quises. Si le titulaire du marché ne respecte pas le
délai susmentionné, sans que des motifs indépen-
dants de sa volonté justifient son retard, le maître
d’ouvrage recouvre le cautionnement provisoire et a
la faculté de s’adresser au sujet qui suit dans la liste
des soumissions retenues.

12. Le contrat doit être signé dans les soixante jours qui
suivent la date de présentation, par le titulaire du
marché, de la documentation visée au onzième ali-
néa du présent article. Si le contrat n’est pas signé
dans ledit délai, le titulaire du marché peut se déga-
ger de son offre, sur communication notifiée au
maître d’ouvrage. En l’occurrence, ledit titulaire a
droit au remboursement des seules dépenses sup-
portées pour la passation du contrat et à la restitu-
tion du cautionnement provisoire mais n’a droit à
aucune autre rémunération ou indemnisation.

13. Les documents indiqués ci-après font partie inté-
grante du contrat, même s’ils ne sont pas matérielle-
ment annexés à celui-ci ou s’ils sont rédigés à une
date postérieure à la passation de celui-ci : 

a) Cahier des charges spéciales ;
b) Bordereau des prix unitaires ;
c) Documents graphiques du projet ;
d) Programme des travaux ;
e) Plans de sécurité prévus par les dispositions na-

tionales en vigueur ;
f) Déclaration relative aux sous-traitances ;
g) Autres documents établis par le coordonnateur

du cycle. »

Art. 25
(Remplacement de l’art. 26)

1. L’art. 26 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié en
dernier ressort par l’art. 3 de la loi régionale n° 25 du 11
décembre 2002, est remplacé comme suit :

« Art. 26
(Procédure restreinte)

1. Peuvent participer aux procédures restreintes pour la
passation de marchés de travaux publics dont le mon-
tant est supérieur à 1 200 000 euros tous les sujets qui
en font la demande et qui remplissent les conditions
de qualification requises par l’avis de marché.

2. En vue de la passation, par procédure restreinte, des
marchés de travaux publics dont le montant est égal
ou inférieur à 1 200 000 euros, l’avis d’appel d’offres
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simo di candidati che si intendono invitare i quali non
possono essere inferiori, rispettivamente, a cinque e a
ventuno. Qualora il numero dei candidati qualificati
sia superiore al massimo fissato dal bando di gara, i
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, procedono al-
la scelta dei soggetti da invitare per un terzo median-
te sorteggio pubblico, salvaguardando la segretezza
dei nominativi dei concorrenti, e per i restanti due
terzi sulla base dei seguenti criteri:

a) migliore idoneità economico-finanziaria, determi-
nata in base al valore della cifra d’affari in lavori,
realizzata dal concorrente nel quinquennio ante-
cedente l’anno di pubblicazione del bando di ga-
ra;

b) migliore idoneità tipologica, determinata in base
al valore della classifica di iscrizione SOA, posse-
duta dal concorrente nella categoria indicata dal
bando come prevalente alla data di pubblicazione
del bando;

c) migliore idoneità di localizzazione, determinata in
base tanto al valore assoluto tanto all’incidenza
percentuale sull’organico del concorrente del nu-
mero di dipendenti iscritti presso la sede regiona-
le della cassa edile ovvero, ove non tenuti all’ob-
bligo della predetta iscrizione, presso la sede re-
gionale dell’INPS nell’anno antecedente quello di
pubblicazione del bando di gara.

3. Con deliberazione della Giunta regionale sono defini-
te le modalità di attribuzione dei punteggi e di forma-
zione della graduatoria in applicazione dei criteri di
cui al comma 2. In caso di parità di punteggio, il sog-
getto appaltante colloca in posizione sovraordinata
nella graduatoria il concorrente che ha ottenuto il
maggior punteggio relativamente al criterio di cui al
comma 2, lettera c); in caso di parità del punteggio
ottenuto anche sulla base del criterio da ultimo citato,
colloca in posizione sovraordinata il concorrente che
ha ottenuto il maggior punteggio relativamente al cri-
terio di cui al comma 2, lettera b); infine, in caso di
parità di punteggio anche in relazione al criterio da
ultimo citato, procede alla scelta mediante sorteggio.

4. In ipotesi di partecipazione di associazioni tempora-
nee di concorrenti di cui all’articolo 28, comma 1,
lettera d), e di consorzi di cui all’articolo 28, comma
1, lettera e), il valore di cui al comma 2, lettera a), è
costituito dalla sommatoria dei valori propri di cia-
scuno dei componenti il raggruppamento o consor-
zio; il valore della classifica di cui al comma 2, lette-
ra b), è pari alla sommatoria dei livelli di importo
delle classifiche di iscrizione SOA possedute nella
categoria prevalente da ciascuno dei componenti il
raggruppamento o consorzio; il valore di cui al com-
ma 2, lettera c), è costituito dalla media aritmetica dei
valori propri di ciascuno dei componenti il raggrup-
pamento o consorzio.

y afférent indique le nombre minimum et le nombre
maximum de concurrents à inviter, qui doivent être
supérieurs, respectivement, à cinq et à vingt et un. Au
cas où le nombre de concurrents qualifiés serait supé-
rieur au plafond fixé par l’avis de marché, les orga-
nismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la pré-
sente loi procèdent au choix d’un tiers des concur-
rents à inviter par tirage au sort en séance publique,
en respectant le secret quant au nom des concurrents,
et des deux tiers restants suivant les critères indiqués
ci-après :

a) Meilleures conditions économiques et financières,
fixées sur la base de la valeur du chiffre d’affaires
en travaux réalisé par le concurrent dans les cinq
ans qui précèdent l’année de publication de l’avis
de marché ;

b) Meilleures caractéristiques typologiques, détermi-
nées sur la base du montant du classement d’ins-
cription SOA dont le concurrent justifie, à la date
de publication de l’avis de marché, au titre de la
catégorie indiquée comme principale dans ledit
avis ; 

c) Meilleures conditions de localisation, fixées sur la
base tant de la valeur absolue que de l’incidence
en pourcentage sur les effectifs du concurrent des
salariés inscrits au siège régional de la caisse
d’assurances sociales des travailleurs du bâtiment
ou, si ladite inscription n’est pas obligatoire, au
siège régional de l’INPS au titre de l’année qui
précède celle de publication de l’avis de marché.

3. Les modalités d’attribution des points et d’établisse-
ment du classement suivant les critères indiqués au
deuxième alinéa du présent article sont fixées par dé-
libération du Gouvernement régional. En cas d’égali-
té de points, le maître d’ouvrage donne la priorité au
concurrent qui a obtenu le plus grand nombre de
points sur la base du critère visé à la lettre c) du
deuxième alinéa du présent article ; si l’égalité per-
siste, priorité est donnée au concurrent qui a obtenu
le plus grand nombre de points sur la base du critère
visé à la lettre b) dudit alinéa ; au cas où l’égalité
subsisterait, le maître d’ouvrage procède au choix par
tirage au sort. 

4. En cas de participation de groupements temporaires
d’entreprises au sens de la lettre d) du premier alinéa
de l’art. 28 de la présente loi et de consortiums au
sens de la lettre e) dudit alinéa, la valeur indiquée à la
lettre a) du deuxième alinéa du présent article est
constituée de la somme des valeurs relatives à chaque
membre du groupement ou consortium ; le montant
du classement visé à la lettre b) du deuxième alinéa
du présent article est égal aux montants des classe-
ments d’inscription SOA dont chaque membre du
groupement ou consortium justifie au titre de la caté-
gorie principale ; la valeur visée à la lettre c) du
deuxième alinéa du présent article est constituée de la
moyenne arithmétique des valeurs relatives à chaque
membre du groupement ou consortium. 
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5. Non si fa luogo alla procedura ristretta qualora il nu-
mero dei candidati sia inferiore a tre, nell’ipotesi di
cui al comma 1, ovvero sia inferiore al numero mini-
mo fissato nel bando, nell’ipotesi di cui al comma 2.
In tal caso, i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
bandiscono una nuova gara mediante procedura aper-
ta, anche modificando le relative condizioni ed ag-
giudicano comunque l’appalto all’esito della seconda
procedura.».

Art. 26
(Sostituzione dell’articolo 27)

1. L’articolo 27 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 24 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente: 

«Art. 27
(Procedura negoziata)

1. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, possono af-
fidare gli appalti di lavori pubblici mediante procedu-
ra negoziata, preceduta o meno dalla pubblicazione
del bando di gara, nelle ipotesi di cui all’articolo 7
della dir. 93/37/CEE.

2. Al di fuori delle ipotesi di cui al comma 1, l’affida-
mento a procedura negoziata è ammesso esclusiva-
mente per gli appalti di lavori di importo complessi-
vo non superiore a 100.000 euro.

3. L’affidamento di appalti di lavori pubblici a procedu-
ra negoziata senza preliminare pubblicazione del
bando di gara è preceduto, ove possibile, da una gara
informale alla quale devono essere invitati almeno sei
concorrenti, fatta salva la possibilità di motivato affi-
damento diretto ai subappaltatori per il completamen-
to dei lavori dagli stessi precedentemente intrapresi.
L’eventuale verifica di anomalia è effettuata con le
procedure di cui all’articolo 25, comma 6, in caso di
aggiudicazione con il criterio del prezzo più basso, e
con le procedure di cui all’articolo 25, comma 8, in
caso di aggiudicazione con il criterio dell’offerta eco-
nomicamente più vantaggiosa.

4. I soggetti ai quali sono affidati gli appalti con proce-
dura negoziata devono possedere i requisiti di qualifi-
cazione prescritti per l’aggiudicazione di appalti di
uguale importo mediante procedure aperte o ristrette
e non debbono versare nelle cause di esclusione di
cui all’articolo 23bis.

5. Salvi i casi di affidamento diretto ai subappaltatori ai
sensi del comma 3, nessun lavoro pubblico può esse-
re diviso in più affidamenti al fine di eludere l’appli-
cazione delle disposizioni di cui al presente artico-
lo.».

5. Il n’est pas fait application de la procédure restreinte
lorsque le nombre de concurrents est inférieur à trois,
dans les cas visés au premier alinéa du présent ar-
ticle, ou inférieur au nombre minimum indiqué dans
l’avis de marché, dans les cas visés au deuxième ali-
néa dudit article. En l’occurrence, les organismes vi-
sés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi
lancent un nouveau marché par procédure ouverte, en
rectifiant éventuellement les conditions y afférentes
et attribuent, en tout état de cause, le marché sur la
base du résultat de la deuxième procédure. »

Art. 26
(Remplacement de l’art. 27)

1. L’art. 27 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 24 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 27
(Procédure négociée)

1. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi ont la faculté de procéder à la pas-
sation des marchés de travaux publics par procédure
négociée, avec ou sans publication préalable d’un
avis de marché, dans les cas indiqués à l’art. 7 de la
directive 93/37/CEE.

2. Sauf dans les cas prévus par le premier alinéa du pré-
sent article, il peut être fait appel à la procédure né-
gociée uniquement pour les marchés de travaux dont
le montant global ne dépasse pas 100 000 euros.

3. La procédure négociée sans publication préalable de
l’avis de marché est précédée, dans la mesure du pos-
sible, d’une étude de marché informelle à laquelle
sont invités à répondre six concurrents au moins, sans
préjudice de la possibilité de confier directement aux
sous-traitants, pour des raisons motivées, l’achève-
ment des travaux qu’ils ont déjà entrepris. L’éven-
tuelle vérification de la régularité des offres est effec-
tuée au sens du sixième alinéa de l’art. 25, en cas
d’attribution du marché suivant le critère du prix le
plus bas, et au sens des procédures visées au huitième
alinéa dudit article, en cas d’attribution suivant le cri-
tère de l’offre économiquement la plus avantageuse.

4. Les titulaires des marchés passés par procédure négo-
ciée doivent réunir les conditions de qualification re-
quises en vue de l’attribution par procédure ouverte
ou restreinte de marchés d’un montant égal et ne doi-
vent se trouver dans aucun des cas d’exclusion visés
à l’art. 23 bis de la présente loi.

5. Sans préjudice des cas d’attribution directe aux sous-
traitants prévus par le troisième alinéa ci-dessus, au-
cun travail public ne peut faire l’objet de plusieurs
marchés dans l’intention de se soustraire au respect
des dispositions visées au présent article. »
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Art. 27
(Sostituzione dell’articolo 28)

1. L’articolo 28 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 25 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 28
(Soggetti ammessi alle gare)

1. Sono ammessi a partecipare alle procedure di affi-
damento di lavori pubblici i seguenti soggetti:

a) le imprese individuali, anche artigiane, le società
commerciali, le società cooperative;

b) i consorzi fra società cooperative di produzione
e lavoro, costituiti ai sensi della legge 25 giugno
1909, n. 422 (Costituzione di consorzi di coope-
rative per appalti di lavori pubblici), e successi-
ve modificazioni, e i consorzi fra le imprese arti-
giane di cui alla legge 8 agosto 1985, n. 443
(Legge-quadro per l’artigianato);

c) i consorzi stabili, costituiti anche in forma di so-
cietà consortili ai sensi dell’articolo 2615ter del
codice civile, tra imprese individuali anche arti-
giane, società commerciali, società cooperative
di produzione e lavoro;

d) le associazioni temporanee di concorrenti, costi-
tuite tra soggetti di cui alle lettere a), b) e c), i
quali, prima della presentazione dell’offerta, ab-
biano conferito o si impegnino a conferire man-
dato collettivo speciale con rappresentanza ad
uno di essi, qualificato capogruppo, il quale
esprime l’offerta in nome e per conto proprio e
dei mandanti;

e) i consorzi dei concorrenti di cui all’articolo
2602 del codice civile, costituiti tra i soggetti di
cui alle lettere a), b) e c), anche in forma di so-
cietà consortili ai sensi dell’articolo 2615ter del
codice civile;

f) i soggetti che abbiano stipulato il contratto di
gruppo europeo di interesse economico (GEIE),
ai sensi del decreto legislativo 23 luglio 1991,
n. 240 (Norme per l’applicazione del regola-
mento n. 85/2137/CEE relativo all’istituzione di
un Gruppo europeo di interesse economico
GEIE, ai sensi dell’articolo 17 della legge 29 di-
cembre 1990, n. 428), nonché gli altri soggetti
previsti dalla normativa comunitaria e statale vi-
gente.

2. Non possono partecipare alla medesima gara impre-
se che si trovano fra loro in una delle situazioni di
controllo di cui all’articolo 2359, primo comma, del
codice civile. 

3. Il bando di gara indica l’importo complessivo
dell’opera o del lavoro, la categoria generale o spe-
cializzata prevalente e tutte le ulteriori categorie di
lavorazioni, con i relativi importi, eseguibili in for-
ma sostanzialmente autonoma e di ammontare supe-
riore al 10 per cento dell’importo complessivo

Art. 27
(Remplacement de l’art. 28)

1. L’art. 28 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 25 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 28
(Sujets admis aux marchés)

1. Peuvent participer aux marchés de travaux publics :

a) Les entreprises individuelles, même artisanales,
les sociétés commerciales et les sociétés coopé-
ratives ;

b) Les consortiums de sociétés coopératives de
production et de travail, constitués aux termes
de la loi n° 422 du 25 juin 1990 (Constitution de
consortiums de coopératives en vue de l’adjudi-
cation de marchés de travaux publics) modifiée,
et les consortiums d’entreprises artisanales visés
à la loi n° 443 du 8 août 1985 (Loi-cadre en ma-
tière d’artisanat) ;

c) Les consortiums constitués à titre permanent –
le cas échéant sous forme de société de consor-
tiums au sens de l’art. 2615 ter du code civil –
entre des entreprises individuelles, même artisa-
nales, des sociétés commerciales ou des sociétés
coopératives de production et de travail ;

d) Les groupements constitués à titre temporaire
par les sujets visés aux lettres a), b) et c) du pré-
sent alinéa qui, avant le dépôt de toute offre, au-
raient conféré ou s’engageraient à conférer un
mandat collectif spécial à l’un d’entre eux, dé-
nommé mandataire, à l’effet de soumissionner
au nom et pour le compte du groupement ;

e) Les consortiums visés à l’art. 2602 du code ci-
vil, constitués par les sujets mentionnés aux
lettres a), b) et c) du présent alinéa, le cas
échéant sous forme de société de consortiums au
sens de l’art. 2615 ter du code civil ;

f) Les sujets constitués en groupe européen d’inté-
rêt économique (GEIE), au sens du décret légis-
latif n° 240 du 23 juillet 1991 (Dispositions pour
l’application du règlement n° 85/2137/CEE rela-
tif à l’institution d’un groupe européen d’intérêt
économique GEIE, aux termes de l’art. 17 de la
loi n° 428 du 29 décembre 1990) et tout autre
sujet habilité au sens des dispositions commu-
nautaires et nationales en vigueur.

2. N’ont pas vocation à participer au même marché les
entreprises en situation de contrôle réciproque au
sens du premier alinéa de l’art. 2359 du code civil.

3. L’avis de marché indique le montant global de l’ou-
vrage ou du travail, la catégorie principale de tra-
vaux généraux ou spécialisés et toute autre catégo-
rie de travaux – avec le montant y afférent – dont le
montant est supérieur à dix pour cent du montant
global de l’ouvrage et qui peuvent être réalisés
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dell’opera ovvero di importo superiore a 150.000
euro che, a scelta del concorrente, sono subappalta-
bili, affidabili a cottimo o scorporabili. Il capitolato
speciale d’appalto individua le categorie di apparte-
nenza di tutte le lavorazioni omogenee di importo
superiore a 25.000 euro, che, a scelta del concorren-
te, sono subappaltabili o affidabili a cottimo.

4. L’impresa singola è ammessa alla gara qualora sia
in possesso di attestazione in corso di validità dei
requisiti tecnico-organizzativi ed economico-finan-
ziari nella categoria prevalente per l’importo totale
dei lavori, ivi compresi gli oneri per la sicurezza,
ovvero nella categoria prevalente e nelle categorie
scorporabili per i relativi importi. I requisiti relativi
alle opere scorporabili, non posseduti dall’impresa,
sono conseguibili con l’eccedenza della qualifica-
zione posseduta nella categoria prevalente, fatto sal-
vo quanto previsto al comma 16.

5. I requisiti di idoneità tecnica e finanziaria per l’am-
missione alle procedure di affidamento di lavori dei
soggetti di cui al comma 1, lettere b) e c), devono
essere riferiti ai consorzi e non alle singole imprese
consorziate. I requisiti relativi alla disponibilità del-
le attrezzature e dei mezzi d’opera e all’organico
medio annuo sono computati cumulativamente con
riferimento alla totalità delle imprese consorziate.

6. È vietata la partecipazione alla medesima procedura
di affidamento dei lavori pubblici del consorzio di
cui al comma 1, lettera c), e delle imprese consor-
ziate i cui titolari, rappresentanti e direttori tecnici
siano presenti nell’organo amministrativo del con-
sorzio. È vietata la partecipazione a più di un con-
sorzio stabile. 

7. I consorzi di cui al comma 1, lettera c), hanno fa-
coltà di eseguire i lavori in proprio ovvero tramite
affidamento alle imprese ad essi consorziate, indica-
te in sede di gara, in possesso dei prescritti requisiti
generali di partecipazione. Tale affidamento non co-
stituisce subappalto. Resta ferma la responsabilità
solidale dei consorzi.

8. Nel caso di associazioni temporanee di concorrenti,
di cui al comma 1, lettera d), ovvero di consorzi di
concorrenti di cui alle lettere b) ed e), l’offerta dei
concorrenti associati o dei consorziati determina la
loro responsabilità solidale per l’intero lavoro pub-
blico. È fatto divieto ai concorrenti di partecipare
alla gara in più di una associazione temporanea o
consorzio di cui al comma 1, lettere d) ed e), ovvero

d’une manière essentiellement autonome, ou dont le
montant est supérieur à 150 000 euros et qui, au
choix du concurrent, peuvent soit faire l’objet d’une
sous-traitance ou d’une commandes hors marché,
soit être séparés. Le cahier des charges spéciales
établit les catégories dont relèvent tous les travaux
homogènes d’un montant supérieur à 25 000 euros
et qui, aux choix du concurrent, peuvent faire l’ob-
jet d’une sous-traitance ou d’une commande hors
marché. 

4. Aux fins de la participation au marché, toute entre-
prise isolée doit disposer d’un certificat en cours de
validité attestant qu’elle remplit les conditions tech-
niques, organisationnelles, économiques et finan-
cières au titre de la catégorie principale, pour le
montant global des travaux (y compris les frais pour
la réalisation des plans de sécurité), ou bien au titre
de la catégorie principale et des catégories de tra-
vaux séparables, pour les montants y afférents. Au
cas où l’entreprise ne disposerait pas de la qualifica-
tion relative aux travaux séparables, elle peut utili-
ser à cette fin les sommes dépassant le montant re-
quis au titre de la catégorie principale, sans préjudi-
ce des dispositions visées au seizième alinéa du pré-
sent article. 

5. Les conditions techniques et financières requises
aux fins de l’admission aux marchés de travaux des
sujets visés aux lettres b) et c) du premier alinéa du
présent article doivent être remplies par le groupe-
ment et non pas par chaque entreprise qui en fait
partie. Les conditions relatives aux équipements,
aux engins et à l’effectif moyen annuel dont le
groupement doit disposer doivent être réunies par
l’ensemble des entreprises groupées.

6. Les consortiums visés à la lettre c) du premier ali-
néa du présent article et les entreprises groupées
dont les titulaires, les représentants et les directeurs
techniques font partie de l’organe administratif du
consortium ne peuvent participer au même marché
de travaux publics. Il est interdit de faire partie de
plus d’un consortium permanent.

7. Les consortiums visés à la lettre c) du premier ali-
néa du présent article peuvent réaliser directement
les travaux ou les faire exécuter par les entreprises
qui les composent, indiquées dans l’offre, à condi-
tion que celles-ci justifient des conditions générales
de participation requises. La procédure susmention-
née ne vaut pas sous-traitance et ne saurait entamer
la responsabilité collective des consortiums. 

8. Dans le cas des groupements temporaires constitués
au sens de la lettre d) du premier alinéa du présent
article ou des consortiums constitués au sens des
lettres b) et e) dudit alinéa, le dépôt d’une offre
commune entraîne la responsabilité collective des
entreprises groupées aux fins de la réalisation de
l’ensemble des travaux publics concernés. Il est in-
terdit à tout concurrent de participer à un marché en
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di partecipare alla gara, anche in forma individuale,
qualora abbiano partecipato alla gara medesima in
associazione o consorzio. I consorzi di cui al com-
ma 1, lettere b) e c), non possono avvalersi dell’affi-
damento in subappalto in favore dei propri consor-
ziati e sono tenuti ad indicare, in sede di offerta, per
quali consorziati il consorzio concorre; a questi ulti-
mi è fatto divieto di partecipare, in qualsiasi altra
forma, alla medesima gara.

9. Nel caso di consorzi di cooperative di produzione e
lavoro e di consorzi tra imprese artigiane, la respon-
sabilità del consorzio e delle cooperative ad esso
consorziate e le forme di partecipazione alla gara
sono disciplinate dalla normativa statale vigente.

10. Le associazioni temporanee di concorrenti possono
essere strutturate:

a) in forma orizzontale, per l’esecuzione di lavori
omogenei;

b) in forma verticale, per l’esecuzione di lavori ove
il bando di gara configuri tipologie di opere
scorporabili;

c) in forma combinata o mista, ove sia possibile
l’utilizzo simultaneo delle due forme di cui alle
lettere a) e b).

11. Per i raggruppamenti temporanei di imprese, i re-
quisiti economico-finanziari e tecnico-organizzativi
debbono essere posseduti nel modo seguente:

a) per le associazioni temporanee di imprese di cui
al comma 10, lettera a), dalla mandataria e dalla
o dalle mandanti con riferimento:

1) alla sola categoria prevalente e nelle misure
minime, rispettivamente, del 40 e del 10 per
cento dell’importo complessivo dei lavori;

2) sia alla categoria prevalente e nelle misure
minime, rispettivamente, del 40 e del 10 per
cento dell’importo della categoria prevalente
sia alla totalità delle opere scorporabili per i
relativi importi;

3) sia alla somma degli importi della categoria
prevalente e delle categorie scorporabili per
le quali l’associazione orizzontale non è spe-
cificamente qualificata e nelle misure mini-
me, rispettivamente, del 40 e del 10 per cen-
to della predetta somma sia ai singoli importi
delle categorie scorporabili per le quali l’as-
sociazione è specificamente qualificata;

b) per le associazioni temporanee di imprese di cui
al comma 10, lettera b), dalla mandataria con ri-
ferimento alla categoria prevalente e per il corri-
spondente importo e dalla o dalle mandanti con

qualité de membre de plusieurs groupements tem-
poraires ou consortiums au sens des lettres d) et e)
du premier alinéa du présent article, ainsi que d’y
participer à la fois à titre individuel et en tant que
membre d’un groupement ou consortium. Les
consortiums visés aux lettres b) et c) du premier ali-
néa du présent article ne peuvent faire appel à la
sous-traitance en faveur des entreprises qui les com-
posent et sont tenus d’indiquer, dans leur offre, les
entreprises pour le compte desquelles ils soumis-
sionnent ; celles-ci ne peuvent participer, sous aucu-
ne autre forme, au même marché. 

9. Dans le cas des consortiums de coopératives de pro-
duction et de travail et des consortiums d’entre-
prises artisanales, la responsabilité du consortium et
des coopératives qui en font partie ainsi que les mo-
dalités de participation aux marchés sont régies par
les dispositions nationales en vigueur.

10. Les groupements temporaires peuvent être organi-
sés comme suit :

a) Sous forme de partenariat horizontal, en vue de
l’exécution de travaux homogènes ;

b) Sous forme de partenariat vertical, en vue de
l’exécution d’ouvrages comprenant, au sens de
l’avis de marché y afférent, des catégories de
travaux séparables ;

c) Sous forme combinée ou mixte, lorsque le re-
cours simultané aux deux formes visées aux
lettres a) et b) du présent alinéa est possible.

11. Dans les groupements temporaires d’entreprises, les
conditions économiques, financières, techniques et
organisationnelles doivent être remplies comme
suit :

a) Pour ce qui est des groupements temporaires
d’entreprises visés à la lettre a) du dixième ali-
néa du présent article, par l’entreprise mandatai-
re et par l’une ou plusieurs des entreprises man-
dantes, notamment au titre : 

1) De la catégorie principale uniquement, à
hauteur respectivement de quarante et de dix
pour cent au moins du montant global des
travaux ;

2) Tant de la catégorie principale, à hauteur res-
pectivement de quarante et de dix pour cent
au moins du montant global des travaux, que
du total des travaux séparables, au titre des
montants y afférents ;

3) Tant de la somme des montants de la catégo-
rie principale et des catégories de travaux sé-
parables, au titre desquelles le groupement
constitué sous forme de partenariat horizon-
tal ne justifie pas des qualifications requises,
à hauteur respectivement de quarante et de
dix pour cent au moins de ladite somme, que
de chaque montant relatif aux catégories de
travaux séparables au titre desquelles ledit

4653

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



riferimento alle categorie scorporabili e per i
corrispondenti importi. I requisiti relativi alle
opere scorporabili non assunte dalle mandanti
sono posseduti dalla mandataria con riferimento
alle opere scorporabili o alla eccedenza nella ca-
tegoria prevalente;

c) per le associazioni temporanee di imprese di cui
al comma 10, lettera c), dalla mandataria e dalla
o dalle mandanti assuntrici delle lavorazioni del-
la categoria prevalente con riferimento alla me-
desima categoria prevalente e nelle misure mini-
me, rispettivamente, del 40 e del 10 per cento
dell’importo della categoria prevalente oppure
della somma degli importi della categoria preva-
lente e delle categorie scorporabili per le quali
l’associazione mista non è specificamente quali-
ficata, dalla o dalle mandanti assuntrici di lavo-
razioni delle categorie scorporabili con riferi-
mento alle medesime categorie scorporabili e
per i corrispondenti importi.

12. Nelle associazioni temporanee di cui al comma 10,
ciascuna opera scorporabile deve essere assunta ed
eseguita per intero da un’unica impresa, salvo il ca-
so in cui il bando di gara individui interi sistemi o
subsistemi di impianti ciascuno assumibile ed ese-
guibile, nella sua interezza, dalla mandataria o da
un’unica impresa mandante in possesso della relati-
va qualificazione.

13. Le associazioni temporanee di cui al comma 10 de-
vono, in ogni caso, possedere il 100 per cento dei
requisiti economico-finanziari e tecnico-organizza-
tivi prescritti dal bando di gara.

14. La responsabilità solidale nei casi di cui al comma 8
vale per tutti i concorrenti associati o consorziati
che si siano riuniti in forma orizzontale per l’esecu-
zione di lavori omogenei ovvero, nell’ambito della
forma di cui al comma 10, lettera c), per l’esecuzio-
ne delle tipologie dei lavori prevalenti. Per gli as-
suntori di lavori scorporabili nell’ambito delle for-
me di cui al comma 10, lettere b) e c), la responsa-
bilità è limitata all’esecuzione dei lavori di rispetti-
va competenza, ferma restando la responsabilità so-
lidale del mandatario o capogruppo. 

groupement justifie des qualifications re-
quises ;

b) Pour ce qui est des groupements temporaires
d’entreprises visés à la lettre b) du dixième ali-
néa du présent article, par l’entreprise mandatai-
re, au titre de la catégorie principale pour le
montant y afférent, et par l’une ou plusieurs des
entreprises mandantes, au titre des catégories de
travaux séparables pour les montants y afférents.
Les conditions relatives aux travaux séparables
qui ne sont pas pris en charge par les entreprises
mandantes sont remplies par l’entreprise manda-
taire au titre de la catégorie de travaux sépa-
rables ou des sommes dépassant la qualification
requise au titre de la catégorie principale ;

c) Pour ce qui est des groupements temporaires
d’entreprises visés à la lettre c) du dixième ali-
néa du présent article, par l’entreprise mandatai-
re et par l’une ou plusieurs des entreprises man-
dantes qui ont pris en charge les ouvrages rele-
vant de la catégorie principale au titre de cette
dernière – à hauteur respectivement de quarante
et de dix pour cent au moins du montant de ladi-
te catégorie ou à hauteur de la somme des mon-
tants de la catégorie principale et des catégories
de travaux séparables, au titre desquelles le
groupement constitué sous forme combinée ou
mixte ne justifie pas des qualifications requises
– ou bien par l’une ou plusieurs des entreprises
mandantes qui ont pris en charge les ouvrages
relevant des catégories de travaux séparables, au
titre desdites catégories et pour les montants y
afférents.

12. Pour ce qui est des groupements temporaires d’en-
treprises visés au dixième alinéa du présent article,
chaque travail séparable doit être pris en charge et
réalisé entièrement par une seule entreprise, sauf si
l’avis de marché définit des systèmes ou des sous-
systèmes d’installations qui peuvent être entière-
ment pris en charge et réalisés par la mandataire ou
par une seule mandante qui justifie des qualifica-
tions nécessaires.

13. Les groupements temporaires d’entreprises visés au
dixième alinéa du présent article doivent, en tout
état de cause, remplir à cent pour cent les conditions
économiques, financières, techniques et organisa-
tionnelles prévues par l’avis de marché.

14. La responsabilité collective visée au huitième alinéa
du présent article est partagée par l’ensemble des
concurrents groupés soit sous forme de partenariat
horizontal, en vue de l’exécution de travaux homo-
gènes, soit sous la forme prévue à la lettre c) du
dixième alinéa, en vue de l’exécution des travaux
principaux. Les entrepreneurs chargés des travaux
séparables sous l’une des formes visées aux lettres
b) et c) du dixième alinéa du présent article ne sont
responsables que pour la partie de marché dont ils
assurent l’exécution, sans préjudice de la responsa-
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15. Nelle procedure ristrette e negoziate di cui agli arti-
coli 26 e 27, i concorrenti debbono essere rigorosa-
mente individuati nella fase di prequalificazione
sulla base del possesso dei requisiti fissati dal bando
di gara. I concorrenti in forma singola individuati ai
sensi del precedente periodo possono, nelle proce-
dure ristrette, presentare offerta anche in qualità di
mandatari di raggruppamento ai sensi delle disposi-
zioni di cui al presente articolo.

16. Qualora nell’oggetto dell’appalto o della concessio-
ne rientrino opere per le quali siano necessari lavori
o componenti di notevole contenuto tecnologico o
di rilevante complessità tecnica, quali strutture, im-
pianti ed opere speciali, nei limiti e con le modalità
di cui all’articolo 13, comma 7, della l. 109/1994, è
obbligatoria un’associazione temporanea verticale
oppure combinata o mista, salva l’ipotesi del pos-
sesso integrale dei requisiti in capo ad un concor-
rente in forma singola.

17. Fatti salvi i requisiti soggettivi di ammissione alla
gara previsti, che devono essere posseduti da cia-
scun concorrente, nel caso di associazioni tempora-
nee o di consorzi di cui al comma 1, lettere b), c), d)
ed e), gli ulteriori requisiti oggettivi di capacità tec-
nico-organizzativa ed economico-finanziaria posso-
no essere soddisfatti cumulativamente, fermo re-
stando che, nel caso di forme verticali o combinate
o miste, i requisiti devono essere connessi all’esecu-
zione delle singole tipologie dei lavori. 

18. La quota di partecipazione dei singoli soggetti alle
associazioni temporanee e ai consorzi di cui al com-
ma 1, lettere d) ed e), non può essere superiore alla
rispettiva capacità esecutiva accertata nella fase
concorsuale. Se l’impresa singola o le imprese che
intendano riunirsi in associazione temporanea han-
no i requisiti di capacità tecnico-organizzativa ed
economico-finanziaria prescritti per la partecipazio-
ne alla gara, possono associare altre imprese qualifi-
cate anche per categorie ed importi diversi da quelli
richiesti nel bando, a condizione che:

a) i lavori da queste eseguiti non superino il 20 per
cento dell’importo complessivo dei lavori;

b) l’ammontare complessivo delle qualificazioni
comunque possedute da ciascuna sia almeno pa-
ri all’importo dei lavori ad essa affidati;

c) le opere appartenenti alle categorie a qualifica-
zione obbligatoria da queste eseguite non ecce-
dano l’importo della qualificazione posseduta
ovvero, in assenza di specifica qualificazione,

bilité collective du mandataire ou entreprise princi-
pale. 

15. En cas de recours aux procédures restreinte et négo-
ciée visées aux articles 26 et 27 de la présente loi,
les concurrents sont soumis à une présélection ri-
goureuse effectuée sur la base des conditions re-
quises par l’avis de marché. Pour ce qui est des pro-
cédures restreintes, les concurrents isolés, sélection-
nés suivant les modalités indiquées ci-dessus, ont la
faculté de déposer une offre également en qualité de
mandataires d’un groupement, aux termes des dis-
positions visées au présent article. 

16. Lorsqu’un marché de travaux ou une concession a
pour objet des ouvrages comportant des travaux ou
des éléments technologiquement et techniquement
complexes – tels que structures, installations et ou-
vrages spéciaux –, le marché ou la concession en
question ne peut être attribué qu’à un groupement
temporaire constitué sous forme de partenariat ver-
tical ou bien sous forme combinée ou mixte, dans
les limites et suivant les modalités visées au septiè-
me alinéa de l’art. 13 de la loi n° 109/1994, sauf si
un concurrent isolé remplit à lui seul l’ensemble des
conditions requises.

17. Sous réserve des conditions subjectives nécessaires
en vue de l’admission à tout marché – conditions
qui doivent être remplies par chaque concurrent fai-
sant partie d’un groupement temporaire ou d’un
consortium constitué au sens des lettres b), c), d) et
e) du premier alinéa du présent article –, les condi-
tions objectives concernant la capacité technique,
organisationnelle, économique et financière peuvent
être réunies par le groupement ou consortium dans
son ensemble. En cas de groupement sous forme de
partenariat vertical ou bien sous forme combinée ou
mixte, les conditions requises doivent être liées à
chaque catégorie de travaux.

18. Chaque entrepreneur participe aux groupements
temporaires et aux consortiums visés aux lettres d)
et e) du premier alinéa du présent article unique-
ment en fonction de sa capacité d’exécution réelle,
constatée lors de la phase de passation du marché.
Si les entreprises isolées ou les entreprises qui en-
tendent constituer un groupement temporaire rem-
plissent les conditions de capacité technique, orga-
nisationnelle, économique et financière requises aux
fins de la participation au marché, elles peuvent se
grouper avec d’autres entreprises qualifiées égale-
ment au titre de catégories et pour des montants dif-
férents de ceux prévus par l’avis de marché à condi-
tion que : 

a) Les travaux réalisés par lesdites entreprises ne
dépassent pas vingt pour cent du montant global
des travaux ;

b) Le montant global des qualifications dont
chaque entreprise justifie soit au moins égal au
montant des travaux qui lui sont attribués ;
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non eccedano l’importo per la cui assunzione è
richiesta l’attestazione SOA con classifica I;

d) le lavorazioni da queste eseguite non riguardino
le opere di cui all’articolo 13, comma 7, della l.
109/1994.».

Art. 28
(Modificazioni all’articolo 29)

1. La lettera f) del comma 2 dell’articolo 29 della l.r.
12/1996 è sostituita dalla seguente:

«f) indicazione delle modalità di pagamento del corri-
spettivo, fermo restando che qualora il soggetto ap-
paltante decida di interrompere il ciclo di realizza-
zione dopo uno dei tre livelli di progettazione, le
prestazioni professionali eseguite devono essere li-
quidate entro sei mesi dalla data dell’avvenuta con-
segna degli elaborati;».

2. Dopo la lettera o) del comma 2 dell’articolo 29 della l.r.
12/1996, è aggiunta la seguente: 

«obis) indicazione del termine eventuale di consegna
del servizio;».

3. Dopo la lettera obis) del comma 2 dell’articolo 29 della
l.r. 12/1996, introdotta dal comma 2, è aggiunta la se-
guente: 

«oter) indicazione delle ipotesi eventuali di sospensio-
ne dei tempi di esecuzione delle prestazioni ri-
chieste.».

Art. 29
(Modificazioni all’articolo 30)

1. All’alinea del comma 3 dell’articolo 30 della l.r.
12/1996, le parole: «le amministrazioni aggiudicatrici e
gli enti aggiudicatori o realizzatori» sono sostituite dalle
seguenti: «i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2».

2. Dopo la lettera o) del comma 3 dell’articolo 30 della l.r.
12/1996 è inserita la seguente:

«obis) indicazione, nei casi di inottemperanza agli or-
dini di ripresa dei lavori e di abbandono del
cantiere, dell’ammontare delle penali e delle ul-
teriori sanzioni a carico dell’appaltatore.».

3. Alla lettera v) del comma 3 dell’articolo 30 della l.r.
12/1996 le parole «comma 5» sono sostituite dalle paro-
le «commi 7 e 8».

c) Les ouvrages relevant des catégories pour les-
quelles la qualification est obligatoire et qui sont
réalisés par lesdites entreprises ne dépassent pas
le montant de la qualification dont elles dispo-
sent ou, à défaut d’une qualification spécifique,
le montant relatif aux ouvrages nécessitant une
attestation SOA au titre du classement I aux fins
de leur prise en charge ;

d) Les travaux que lesdites entreprises réalisent ne
concernent pas les ouvrages visés au septième
alinéa de l’art. 13 de la loi n° 109/1994. »

Art. 28
(Modification de l’art. 29)

1. La lettre f) du deuxième alinéa de l’art. 29 de la LR
n° 12/1996 est remplacée comme suit :

« f) Indiquer les modalités de règlement des émolu-
ments, sans préjudice du fait qu’au cas où le maître
d’ouvrage déciderait d’interrompre le cycle de réali-
sation après l’une des trois phases de conception,
lesdits émoluments doivent être liquidés dans les six
mois qui suivent la date de remise des pièces des
projets ; »

2. Après la lettre o) du deuxième alinéa de l’art. 29 de la
LR n° 12/1996 est insérée la lettre rédigée comme suit :

« o bis) Indiquer l’éventuel délai d’achèvement de la
mission ; »

3. Après la lettre o bis) du deuxième alinéa de l’art. 29 de
la LR n° 12/1996, telle qu’elle a été insérée par le
deuxième alinéa du présent article, est insérée la lettre
rédigée comme suit :

« o ter) Indiquer les éventuelles hypothèses de suspen-
sion des délais d’exécution des prestations re-
quises. »

Art. 29
(Modification de l’art. 30)

1. Au chapeau du troisième alinéa de l’art. 30 de la LR
n° 12/1996, les mots « Les pouvoirs adjudicateurs et les
autres organismes adjudicateurs ou réalisateurs » sont
remplacés par les mots « Les organismes visés au
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi ».

2. Après la lettre o) du troisième alinéa de l’art. 30 de la
LR n° 12/1996 est insérée la lettre rédigée comme suit :

« o bis) En cas de violation des ordres de reprise des
travaux ou d’abandon du chantier, montant des
pénalités et des autres sanctions à la charge de
l’adjudicataire. »

3. À la lettre t) du troisième alinéa de l’art. 30 de la ver-
sion française de la LR n° 12/1996, les mots « au cin-
quième alinéa » sont remplacés par les mots « au septiè-
me et au huitième alinéa ».
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4. La lettera z) del comma 3 dell’articolo 30 della l.r.
12/1996 è abrogata.

5. Il comma 4 dell’articolo 30 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. Nei capitolati speciali di cui al comma 3 è vietato, a
meno che ciò non sia giustificato dal particolare og-
getto dell’appalto, introdurre prescrizioni che men-
zionino prodotti di una determinata fabbricazione o
provenienza oppure procedimenti particolari che ab-
biano l’effetto di favorire determinate imprese o di
eliminarne altre ovvero che indichino marchi e bre-
vetti. Indicazioni del genere, accompagnate dalla
menzione “o equivalente”, sono ammesse allorché
non sia possibile una descrizione dell’oggetto
dell’appalto mediante prescrizioni sufficientemente
precise e comprensibili o allorquando ricorrano spe-
cifiche, puntuali e comprovate esigenze di ordine
tecnico, economico od organizzativo proprie dei
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2. È altresì vie-
tato introdurre la generica dicitura “a scelta della di-
rezione lavori” in sostituzione dell’identificazione
di un prodotto in sede di gara, quando tale dicitura
rende del tutto indeterminato l’oggetto della presta-
zione.».

Art. 30
(Modificazioni all’articolo 31)

1. Il comma 1 dell’articolo 31 della l.r. 12/1996, come so-
stituito dall’articolo 26, comma 1, della l.r. 29/1999, è
sostituito dal seguente:

«1. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, sono tenuti
ad uniformarsi alle misure dettate dalla normativa
statale vigente in materia di tutela della salute e di
sicurezza sui luoghi di lavoro, nonché in materia di
contenuti minimi dei piani di sicurezza nei cantieri
temporanei o mobili. Le violazioni, da parte dell’ap-
paltatore, del concessionario, dei subappaltatori o
cottimisti, dei piani di sicurezza previsti dalla nor-
mativa statale vigente costituiscono, previa formale
costituzione in mora dell’interessato, causa di riso-
luzione del contratto di appalto o di concessione.
Gli oneri previsti per l’attuazione delle misure di si-
curezza imposte dal piano di sicurezza e coordina-
mento sono indicati nei bandi di gara e non sono
soggetti a ribasso d’asta.».

2. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 31 della l.r.
12/1996 è sostituita dalla seguente:

«b) l’obbligo dell’appaltatore di rispondere dell’osser-
vanza di quanto previsto dalla lettera a) da parte dei
subappaltatori, cottimisti o dei prestatori a questi as-
similati nei confronti dei propri dipendenti, per le
prestazioni rese nell’ambito del subappalto, cottimo
o subcontratto;».

4. La lettre u) du troisième alinéa de l’art. 30 de la version
française de la LR n° 12/1996 est abrogée.

5. Le quatrième alinéa de l’art. 30 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Les cahiers des charges spéciales visés au troisième
alinéa du présent article ne doivent mentionner –
sauf si la particularité de l’objet du marché le justi-
fie – ni des produits d’une fabrication ou d’une ori-
gine déterminées, ni des procédés particuliers sus-
ceptibles de favoriser quelques entreprises spéci-
fiques ou d’en éliminer d’autres, ni des marques ou
brevets. Toute mention de ce genre, accompagnée
de l’expression “ou équivalent”, n’est admise que
lorsqu’il est impossible de décrire l’objet du marché
d’une manière suffisamment précise et intelligible
ou lorsque les organismes visés au deuxième alinéa
de l’art. 3 de la présente loi expriment des exi-
gences d’ordre technique, économique ou organisa-
tionnel spécifiques et attestées. Est également inter-
dite toute mention du genre “au choix de la direc-
tion des travaux” au lieu de l’identification précise
de l’objet du marché, lorsqu’une telle mention rend
l’objet de la prestation totalement indéterminé. »

Art. 30
(Modification de l’art. 31)

1. Le premier alinéa de l’art. 31 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du premier alinéa de l’art. 26 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 1. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi sont tenus de se conformer aux
mesures dictées par les dispositions nationales en
vigueur en matière de protection de la santé, de sé-
curité sur les lieux de travail et de prescriptions mi-
nimales des plans de sécurité des chantiers tempo-
raires ou mobiles. Toute violation des plans de sé-
curité prévus par les dispositions nationales en vi-
gueur par le titulaire du marché, le concessionnaire,
les sous-traitants ou les titulaires des commandes
comporte la mise en demeure formelle de l’intéressé
et constitue une cause de résiliation du contrat. Les
coûts prévus pour l’application des mesures de sé-
curité imposées par le plan de sécurité et de coordi-
nation sont indiqués dans les appels d’offres et ne
peuvent faire l’objet d’aucun rabais. »

2. La lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR
n° 12/1996 est remplacée comme suit :

« b)La responsabilité de l’entrepreneur principal quant
au respect, de la part des sous-traitants, des titu-
laires des commandes et des prestataires qui y sont
assimilés, des dispositions visées à la lettre a) du
présent alinéa en faveur des salariés de ceux-ci,
dans le cadre des prestations fournies au titre des
sous-traitances, des commandes hors marché et des
sous-contrats ; »

4657

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3. Alla lettera c) del comma 2 dell’articolo 31 della l.r.
12/1996, come modificata dall’articolo 26, comma 3,
della l.r. 29/1999, l’ultimo periodo è sostituito dai se-
guenti: «Qualora, a seguito delle verifiche condotte, il
soggetto appaltante riscontri difformità rispetto alle di-
chiarazioni rilasciate dall’impresa concessionaria, ap-
paltatrice o subappaltatrice, il soggetto medesimo trat-
tiene sui corrispettivi maturati successivamente alla ri-
scontrata inadempienza e fintanto che la stessa perduri
una somma pari al 10 per cento dell’importo della rata
di acconto o di saldo, in caso di inadempimento dell’ap-
paltatore, ovvero pari al 10 per cento dell’importo del
contratto di subappalto o di cottimo, in caso di inadem-
pimento del subappaltatore o cottimista. I soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, sono autorizzati ad incamerare
definitivamente le somme a detto titolo trattenute qualo-
ra le riscontrate inadempienze persistano all’atto
dell’emissione del certificato di collaudo o di regolare
esecuzione;».

4. Il primo periodo della lettera d) del comma 2 dell’arti-
colo 31 della l.r. 12/1996, come modificata dall’articolo
26, comma 4, della l.r. 29/1999, è sostituito dal seguen-
te: «l’obbligo per l’appaltatore di consegna al soggetto
appaltante, tramite il coordinatore del ciclo, di un piano
di sicurezza sostitutivo del piano di sicurezza e di coor-
dinamento, quando quest’ultimo non sia previsto dalla
normativa statale vigente, prima della consegna dei la-
vori o della sottoscrizione del contratto.».

5. Dopo la lettera d) del comma 2 dell’articolo 31 della l.r.
12/1996, come modificata dal comma 4, è inserita la se-
guente:

«dbis) l’obbligo per l’appaltatore di consegna al sog-
getto appaltante, tramite il coordinatore del ci-
clo, prima della consegna dei lavori o della sot-
toscrizione del contratto, di un piano operativo
di sicurezza per quanto attiene alle proprie scel-
te autonome e relative responsabilità nell’orga-
nizzazione del cantiere e nell’esecuzione dei la-
vori, da considerare come piano complementare
di dettaglio del piano di sicurezza e di coordina-
mento, quando questo sia previsto dalla norma-
tiva statale vigente, ovvero del piano di sicurez-
za sostitutivo di cui alla lettera d). Nel caso in
cui tale obbligo non sia rispettato, si applicano
le disposizioni di cui alla lettera d);».

6. Dopo il comma 2 dell’articolo 31 della l.r. 12/1996, co-
me modificato dai commi 2, 3, 4 e 5, è aggiunto il se-
guente:

«2bis. La Regione promuove intese con gli enti previ-
denziali, assicurativi e con la cassa edile finaliz-
zate all’introduzione di un documento unico

3. La dernière phrase de la lettre c) du deuxième alinéa de
l’art. 31 de la LR n° 12/1996, telle qu’elle a été modi-
fiée par le troisième alinéa de l’art. 26 de la LR
n° 29/1999, est remplacée comme suit : « Au cas où,
lors des contrôles effectués, il constaterait des difformi-
tés par rapport aux déclarations du concessionnaire, ad-
judicataire ou sous-traitant, le maître d’ouvrage suspend
le versement d’un pourcentage des rémunérations dues à
compter de la constatation de la défaillance, et tant que
celle-ci persiste, correspondant à dix pour cent du mon-
tant de l’acompte ou du solde, si le défaillant est l’adju-
dicataire, ou à dix pour cent du montant de la sous-trai-
tance ou de la commande, si le défaillant est le sous-
traitant ou le titulaire de la commande hors marché. Les
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la
présente loi sont autorisés à disposer à titre définitif des
sommes ainsi retenues si, au moment de l’établissement
du procès-verbal de réception ou de la délivrance du
certificat de réception, il n’a toujours pas été remédié
aux défaillances constatées ; »

4. La première phrase de la lettre d) du deuxième alinéa de
l’art. 31 de la LR n° 12/1996, telle qu’elle a été modi-
fiée par le quatrième alinéa de l’art. 26 de la LR
n° 29/1999, est remplacée comme suit : « L’obligation
pour le titulaire du marché – lorsque les dispositions na-
tionales en vigueur ne prévoient pas de plan de sécurité
et de coordination – de remettre au maître d’ouvrage,
par l’intermédiaire du coordonnateur du cycle et avant
la prise en charge des travaux ou la signature du contrat,
un plan de sécurité substitutif, tenant lieu dudit plan ; ».

5. Après la lettre d) du deuxième alinéa de l’art. 31 de la
LR n° 12/1996, telle qu’elle a été modifiée par le qua-
trième alinéa ci-dessus, est insérée la lettre rédigée com-
me suit :

« d bis) L’obligation pour le titulaire du marché de re-
mettre au maître d’ouvrage, par l’intermédiaire
du coordonnateur du cycle et avant la prise en
charge des travaux ou la signature du contrat,
un plan opérationnel de sécurité relatif à ses
propres choix – et aux responsabilités y affé-
rentes – en matière d’organisation du chantier
et d’exécution des travaux, ledit plan devant
être considéré comme un plan de détail complé-
mentaire du plan de sécurité et de coordination,
si celui-ci est prévu par les dispositions natio-
nales en vigueur, ou du plan de sécurité substi-
tutif visé à la lettre d) ci-dessus ; en cas de vio-
lation de ladite obligation, il est fait application
des dispositions visées à la lettre d) susmention-
née ; ».

6. Après le deuxième alinéa de l’art. 31 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par les deuxième,
troisième, quatrième et cinquième alinéas ci-dessus, est
ajouté l’alinéa rédigé comme suit :

« 2 bis. La Région encourage les accords avec les orga-
nismes de sécurité sociale, les assurances et la
caisse d’assurances sociales des travailleurs du
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sulla regolarità contributiva delle imprese ese-
cutrici, a qualsiasi titolo, di lavori pubblici. Il
documento unico certifica, in occasione di ogni
pagamento e alla conclusione dei lavori, la re-
golarità contributiva delle imprese esecutrici in
relazione al rapporto di lavoro e agli obblighi
previdenziali e assicurativi.».

Art. 31
(Modificazioni all’articolo 32)

1. Al comma 1 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996, sono ap-
portate le seguenti modificazioni:

a) dopo la lettera a), è inserita la seguente:

«abis) per cause impreviste e imprevedibili, non rile-
vabili al momento della redazione del progetto
e non imputabili al soggetto appaltante;»;

b) alla lettera b), come sostituita dall’articolo 27, com-
ma 1, della l.r. 29/1999, le parole: «per cause impre-
viste e imprevedibili, non rilevabili al momento della
redazione del progetto e non imputabili alla stazione
appaltante, o» sono soppresse.

2. Il comma 2 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996, come mo-
dificato dall’articolo 27, commi 3 e 4, della l.r. 29/1999,
è sostituito dal seguente:

«2. Ferma restando l’impossibilità di introdurre modifi-
che essenziali alla natura dei lavori oggetto dell’ap-
palto, non sono considerate varianti ai sensi del
comma 1 gli interventi:

a) disposti dal direttore dei lavori per risolvere
aspetti di dettaglio, purché siano contenuti entro
un importo non superiore al 20 per cento delle
somme previste per ogni gruppo di lavorazioni
ritenute omogenee secondo le indicazioni del ca-
pitolato speciale e purché non comportino un
aumento dell’importo del contratto stipulato per
la realizzazione dell’opera. Qualora gli interven-
ti siano disposti dal soggetto appaltante, per pro-
prie sopravvenute esigenze, il predetto limite
non trova applicazione nel rispetto dell’importo
del contratto stipulato;

b) disposti dal dirigente competente e finalizzati al
miglioramento dell’opera e alla sua funzionalità,
nell’esclusivo interesse del soggetto appaltante.
Tali variazioni, in aumento o in diminuzione,
non prevedibili al momento della stipula del
contratto, non devono comunque comportare
una spesa superiore al 5 per cento dell’importo
originario del contratto e devono trovare coper-
tura nella somma stanziata per l’esecuzione
dell’opera.».

bâtiment en vue de l’adoption d’une attestation
de régularité sociale unique pour les entreprises
réalisant, à quelque titre que ce soit, des travaux
publics. Ladite attestation unique certifie, aux
fins de chaque paiement et de la conclusion des
travaux, la régularité de la situation des entre-
prises quant aux relations de travail et aux obli-
gations en matière de cotisations sociales et
d’assurances. »

Art. 31
(Modification de l’art. 32)

1. Le premier alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996 est
modifié comme suit :

a) Après la lettre a), est insérée la lettre rédigée comme
suit :

« a bis) Causes imprévues et imprévisibles, non détec-
tables au moment de la rédaction du projet et ne
relevant pas du maître d’ouvrage ; »

b) À la lettre b), telle qu’elle résulte du premier alinéa
de l’art. 27 de la LR n° 29/1999, les mots « Raisons
imprévues et imprévisibles, non connues au moment
de la rédaction du projet et ne dépendant pas du pou-
voir adjudicateur, ou bien » sont supprimés.

2. Le deuxième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par les troisième et quatrième alinéas
de l’art. 27 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme
suit :

« 2. Sans préjudice du fait qu’il est impossible d’appor-
ter des modifications essentielles à la nature des tra-
vaux faisant l’objet d’un marché, ne sont pas consi-
dérés comme modifications au sens du premier ali-
néa du présent article les travaux :

a) Décidés par le directeur des travaux pour ré-
soudre des questions de détail, lorsque leur valeur
ne dépasse pas vingt pour cent des sommes pré-
vues pour chaque catégorie d’ouvrages homo-
gènes au sens du cahier des charges spéciales et
que leur réalisation n’entraîne pas une augmenta-
tion du montant contractuel. Au cas où le maître
d’ouvrage déciderait la réalisation des travaux en
question pour satisfaire à ses nouvelles exigences,
le plafond susmentionné n’est pas appliqué, sans
préjudice du respect du montant contractuel ;

b) Décidés par le dirigeant compétent et destinés à
améliorer les ouvrages concernés ainsi que leur
fonctionnalité, uniquement au profit du maître
d’ouvrage. En l’occurrence, l’augmentation ou
la diminution de la consistance des travaux pour
des raisons ne pouvant pas être prévues lors de
la passation du contrat ne doit pas comporter de
variation de dépense supérieure à cinq pour cent
du montant contractuel initial et doit être finan-
cée par les sommes engagées pour l’exécution
du marché. »
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3. Al comma 9 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996, la parola:
«complessivamente» è soppressa.

4. Il comma 10 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996 è sosti-
tuito dal seguente:

«10. Ai fini di quanto disposto al comma 1, lettera c),
si considerano errori di progettazione l’inadegua-
ta valutazione dello stato di fatto, la mancata od
erronea identificazione della normativa tecnica ed
urbanistico-edilizia vincolante per la progettazio-
ne del lavoro pubblico, il mancato rispetto dei re-
quisiti funzionali ed economici prestabiliti e risul-
tanti da prova scritta e la violazione delle comuni
norme di diligenza nella predisposizione degli
elaborati progettuali.».

5. Il comma 11 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996 è sosti-
tuito dal seguente:

«11. Qualora la relazione del coordinatore del ciclo re-
datta ai sensi del comma 7 ponga in evidenza la
possibilità di riscontrare da parte dell’appaltatore,
già in sede di presentazione dell’offerta, l’errore o
l’omissione di cui al comma 1, lettera c), l’appal-
tatore è tenuto ad eseguire i lavori variati, anche
per la parte eccedente il quinto dell’importo con-
trattuale, agli stessi patti, prezzi e condizioni del
contratto originario, senza diritto ad alcuna inden-
nità.».

6. Il comma 12 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 27, comma 5, della l.r. 29/1999, è so-
stituito dal seguente:

«12. Nelle ipotesi di cui al comma 1, lettera c), i sog-
getti di cui all’articolo 3, comma 2, impongono
all’appaltatore l’esecuzione dei lavori suppletivi
ai prezzi contrattuali originari. Ove i lavori sup-
pletivi necessari per il completamento dell’appal-
to ammontino complessivamente ad un importo
che ecceda il quinto dell’importo originario del
contratto, il soggetto appaltante può, su proposta
del coordinatore del ciclo, procedere alla risolu-
zione del contratto limitandosi al pagamento, alle
condizioni contrattuali originarie, del corrispetti-
vo dei lavori eseguiti, dei materiali utili in cantie-
re e del decimo dell’importo delle opere non ese-
guite calcolato sulla differenza tra l’importo dei
quattro quinti del prezzo posto a base di gara, de-
purato del ribasso d’asta, e l’ammontare netto dei
lavori eseguiti ovvero, in alternativa, procedere
all’esecuzione in variante dei lavori fino alla con-
correnza dell’importo previsto in contratto; in tal
caso, nessun compenso è dovuto all’appaltatore
quale indennità di fermo cantiere.».

7. Dopo il comma 12 dell’articolo 32 della l.r. 12/1996,
come sostituito dal comma 6, è aggiunto il seguente:

3. Au neuvième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996, le
mot « total » est supprimé.

4. Le dixième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 10. Aux fins visées à la lettre c) du premier alinéa du
présent article, on entend par défauts de concep-
tion l’appréciation erronée de la situation de fait,
l’absence ou la fausse identification des disposi-
tions d’ordre technique, urbanistique et architec-
tural contraignantes aux fins de la conception du
travail public en question, la violation des condi-
tions fonctionnelles et économiques requises par
écrit, ainsi que la violation des règles de diligence
lors de l’établissement des projets. »

5. Le onzième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 11. Au cas où le rapport du coordonnateur du cycle
visé au septième alinéa du présent article mettrait
en évidence que l’adjudicataire aurait pu déceler
le défaut ou l’omission visés à la lettre c) du pre-
mier alinéa lors de l’établissement de son offre,
ledit adjudicataire est tenu d’exécuter tous les tra-
vaux faisant l’objet des modifications – y compris
ceux qui excèdent le cinquième du montant
contractuel – aux mêmes conditions et prix pré-
vus par le contrat initial, sans indemnité. »

6. Le douzième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du cinquième alinéa de l’art. 27 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 12. Dans les cas mentionnés visés à la lettre c) du
premier alinéa du présent article, les organismes
visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente
loi somment les titulaires du marché d’exécuter
des travaux complémentaires, sans aucune modi-
fication des prix contractuels initiaux. Au cas où
le montant total des travaux nécessaires pour
compléter le marché dépasserait un cinquième du
montant initial de celui-ci, le maître d’ouvrage
peut, sur proposition du coordonnateur du cycle,
soit procéder à la résiliation du contrat – et ne
payer, selon les conditions contractuelles initiales,
que les travaux effectivement exécutés, les maté-
riaux utiles existant sur le chantier et le dixième
du montant des travaux non exécutés, calculé sur
la différence entre le montant des quatre cin-
quièmes de la mise à prix (déduction faite du ra-
bais) et le montant net des travaux exécutés – soit
procéder à l’exécution des modifications jusqu’à
concurrence du montant prévu par ledit contrat.
En l’occurrence, aucune indemnité n’est due à
l’entrepreneur au titre de l’arrêt des travaux. »

7. Après le douzième alinéa de l’art. 32 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il résulte du sixième alinéa ci-dessus,
est ajouté l’alinéa rédigé comme suit :
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«12bis. Nelle ipotesi di varianti conseguenti a cause
impreviste e imprevedibili di cui al comma 1,
lettera abis), ove i lavori suppletivi necessari
per il completamento dell’appalto ammontino
complessivamente ad un importo che ecceda i
tre decimi dell’importo originario del contrat-
to, i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,
possono procedere, secondo quanto stabilito al
comma 12, alla risoluzione del contratto ovve-
ro all’esecuzione in variante dei lavori fino alla
concorrenza dell’importo previsto in contrat-
to.». 

Art. 32
(Sostituzione dell’articolo 33)

1. L’articolo 33 della l.r. 12/1996, come modificato
dall’articolo 28 della l.r. 29/1999, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 33
(Subappalto)

1. Tutte le lavorazioni, comprese le opere scorporabili,
a qualsiasi categoria appartengano, sono subappalta-
bili ed affidabili in cottimo. Per quanto riguarda le la-
vorazioni della categoria prevalente e quelle per le
quali siano necessari lavori o componenti di notevole
contenuto tecnologico o di rilevante complessità tec-
nica ai sensi dell’articolo 28, comma 16, il bando di
gara o la lettera di invito e, comunque, il capitolato
speciale d’appalto di cui all’articolo 30, comma 3,
definiscono la quota parte subappaltabile, in misura
eventualmente diversificata a seconda delle lavora-
zioni medesime, ma in ogni caso fino ad un massimo
del 30 per cento, compresa l’incidenza dei cottimi e
dei noli a caldo, dell’importo delle lavorazioni diret-
tamente identificate nella categoria prevalente o nelle
categorie di cui all’articolo 28, comma 16. Laddove,
peraltro, il soggetto appaltante ravvisi la sussistenza
di particolari ragioni che rendono opportuno esclude-
re il ricorso al subappalto, in una o più lavorazioni ri-
conducibili alle predette categorie, inserisce tale di-
vieto nel bando di gara o nella lettera di invito, su
proposta motivata del coordinatore del ciclo.

2. Per esigenze di semplificazione ed accelerazione
dell’azione amministrativa, non è subordinato alla
preventiva autorizzazione da parte dei soggetti di cui
all’articolo 3, comma 2, l’affidamento in subappalto
o in cottimo di lavorazioni di importo inferiore a
15.000 euro, a condizione che l’affidatario del subap-
palto o del cottimo risulti iscritto nel registro delle
imprese per attività inerenti all’oggetto dei lavori e
produca attestazione di regolarità relativamente agli
adempimenti contributivi e che l’appaltatore apporti
le opportune integrazioni ai piani della sicurezza e
comunichi al soggetto appaltante, che può esprimere
motivato diniego, almeno dieci giorni prima dell’ini-

« 12 bis. En cas de modification due à des causes impré-
vues et imprévisibles au sens de la lettre a bis)
du premier alinéa du présent article et lorsque
le montant total des travaux complémentaires
excède les trois dixièmes du montant initial du
contrat, les organismes visés au deuxième ali-
néa de l’art. 3 de la présente loi peuvent, aux
termes du douzième alinéa ci-dessus, soit pro-
céder à la résiliation du contrat, soit procéder à
l’exécution des modifications jusqu’à concur-
rence du montant prévu par celui-ci. »

Art. 32
(Remplacement de l’art. 33)

1. L’art. 33 de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par
l’art. 28 de la LR n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« Art. 33
(Sous-traitance)

1. Tous les travaux, y compris les travaux séparables,
indépendamment de la catégorie dont ils relèvent,
peuvent faire l’objet d’un contrat de sous-traitance ou
d’une commande hors marché. Quant aux ouvrages
relevant des catégories principales et exigeant des
travaux ou des éléments technologiquement ou tech-
niquement très complexes, au sens du seizième alinéa
de l’art. 28 de la présente loi, l’avis de marché ou la
lettre d’invitation et, en tout état de cause, le cahier
des charges spéciales visé au troisième alinéa de
l’art. 30 ci-dessus établit, s’il y a lieu de manière dif-
férente suivant la catégorie, le pourcentage d’ou-
vrages susceptible d’être sous-traité ; en tout état de
cause, ledit pourcentage ne doit pas dépasser trente
pour cent du montant des travaux directement inclus
dans les travaux principaux ou dans les catégories vi-
sées au seizième alinéa de l’art. 28, y compris les
commandes hors marché et les locations avec opéra-
teur. Au cas où le maître d’ouvrage constaterait qu’il
existe des raisons particulières pour lesquelles il est
opportun d’exclure toute possibilité de sous-traitance
des ouvrages appartenant à l’une ou à plusieurs des
catégories susmentionnées, il le précise dans l’avis de
marché ou dans la lettre d’invitation, sur proposition
motivée du coordonnateur du cycle.

2. Aux fins de la simplification et de l’accélération de
l’action administrative, l’exécution en sous-traitance
ou par commande hors marché de travaux dont le
montant est inférieur à 15 000 euros n’est pas subor-
donnée à l’autorisation des organismes visés au
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi, à condi-
tion, d’une part, que le sous-traitant ou titulaire de la
commande hors marché soit inscrit au registre des
entreprises au titre d’activités tenant à l’objet des tra-
vaux et qu’il produise une attestation de régularité
sociale et, d’autre part, que l’entrepreneur principal
apporte aux plans de sécurité les modifications s’avé-
rant nécessaires et communique au maître d’ouvrage,
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zio delle lavorazioni, il nominativo del subappaltato-
re o cottimista, l’importo del contratto e l’oggetto del
lavoro.

3. Fatto salvo quanto previsto al comma 2, l’affidamen-
to in subappalto o in cottimo è sottoposto alle se-
guenti condizioni:

a) che l’appaltatore abbia indicato, con dichiarazio-
ne prodotta prima della sottoscrizione del contrat-
to ed allegata al medesimo, i lavori o le parti di
lavoro che intende subappaltare o concedere in
cottimo;

b) che l’appaltatore provveda ad inoltrare al coordi-
natore del ciclo la richiesta di autorizzazione e la
bozza di contratto almeno trenta giorni prima del-
la data prevista per l’inizio della prestazione del
subappaltatore o cottimista ovvero almeno qua-
ranta giorni prima della predetta data in ipotesi di
subappalto o cottimo di importo inferiore al 2 per
cento dell’importo dei lavori affidati o di importo
inferiore a 100.000 euro;

c) che il contratto di subappalto o cottimo contenga
riferimenti espliciti alle prescrizioni normative e
contrattuali dei lavori oggetto del subappalto o
cottimo, con particolare riferimento alla qualità,
ai tempi e alle misure per la sicurezza dei lavora-
tori, nonché allo svolgimento dell’attività di con-
trollo da parte dell’appaltatore;

d) che l’appaltatore sia in grado di dimostrare al sog-
getto appaltante la disponibilità di sistemi e di
strutture di supervisione, di supporto e di control-
lo dell’attività del subappaltatore o cottimista,
idonei al soddisfacimento del contenuto del con-
tratto principale in relazione alle specifiche tipo-
logie dei lavori oggetto di subappalto o cottimo;

e) che il subappaltatore o cottimista sia in possesso
dei richiesti requisiti di qualificazione per l’esecu-
zione dei lavori oggetto del contratto di subappal-
to o cottimo;

f) che non sussista, nei confronti del subappaltatore
o cottimista, alcuno dei divieti previsti dall’artico-
lo 10 della legge 31 maggio 1965, n. 575
(Disposizioni contro la mafia), e successive modi-
ficazioni, ovvero una delle cause di esclusione di
cui all’articolo 23bis;

g) che l’appaltatore provveda, almeno venti giorni
prima della data prevista per l’inizio della presta-
zione del subappaltatore o cottimista, alla conse-
gna di copia autentica del contratto di subappalto
o cottimo al coordinatore del ciclo, corredata del-
la dichiarazione di regolarità contributiva di cui
all’articolo 31, comma 2, lettera c);

h) che l’appaltatore garantisca l’adempimento, da
parte di tutti i subappaltatori o cottimisti, degli
obblighi ai quali gli stessi sono tenuti in materia
di osservanza integrale del trattamento economico
e normativo stabilito dai contratti collettivi nazio-
nali e territoriali di settore in vigore, in materia di
denuncia e versamenti contributivi e di adempi-
menti per la sicurezza.

lequel peut prononcer un avis négatif motivé, dix
jours au moins avant le début des travaux en cause, le
nom du sous-traitant ou titulaire de commande hors
marché, ainsi que le montant et l’objet du contrat.

3. Sans préjudice des dispositions visées au deuxième
alinéa ci-dessus, la passation de tout contrat de sous-
traitance ou commande hors marché est subordonnée
au respect des conditions indiquées ci-après :

a) L’entrepreneur principal doit avoir indiqué, dans
une déclaration produite avant la passation du
contrat et annexée à celui-ci, les travaux ou par-
ties de travaux qu’il entend faire exécuter par
contrat de sous-traitance ou sur commande hors
marché ;

b) L’entrepreneur principal doit transmettre au coor-
donnateur du cycle la demande d’autorisation et
l’ébauche de contrat y afférente soit trente jours
au moins avant la date de début de la prestation
du sous-traitant ou du titulaire de la commande
hors marché, soit quarante jours au moins avant
ladite date, lorsque le montant de la sous-traitance
ou de la commande hors marché est inférieur à
deux pour cent du montant des travaux ou à
100 000 euros ;

c) Le contrat de sous-traitance et la commande hors
marché doivent indiquer explicitement les pres-
criptions législatives et contractuelles relatives
aux travaux concernés, eu égard notamment à la
qualité et aux délais d’exécution, aux mesures
pour la sécurité des travailleurs et à la surveillan-
ce que doit exercer l’entrepreneur principal ;

d) L’entrepreneur principal doit prouver au maître
d’ouvrage qu’il dispose de systèmes et de struc-
tures de supervision, de soutien et de contrôle de
l’activité du sous-traitant ou du titulaire de la
commande hors marché susceptibles de satisfaire
aux obligations du contrat principal quant aux ca-
tégories de travaux spécifiques faisant l’objet des
contrats de sous-traitance ou des commandes hors
marché ;

e) Le sous-traitant ou le titulaire des commandes doit
réunir les conditions de qualification requises
pour l’exécution des travaux faisant l’objet de son
contrat ;

f) Le sous-traitant et le titulaire des commandes ne
doit pas tomber sous le coup des interdictions vi-
sées à l’art. 10 de la loi n° 575 du 31 mai 1965
(Dispositions contre la mafia) modifiée, ni faire
l’objet des causes d’exclusion visées à l’art. 23
bis de la présente loi ;

g) L’entrepreneur principal se doit de remettre au co-
ordonnateur du cycle une copie légalisée du
contrat de sous-traitance ou de la commande hors
marché vingt jours au moins avant la date prévue
pour le début de la prestation du sous-traitant ou
du titulaire de la commande hors marché ; ladite
copie doit être assortie de la déclaration attestant
le versement régulier des cotisations sociales vi-
sée à la lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 31 ;

h) L’entrepreneur principal doit garantir le respect,
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4. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, accertano le
condizioni di cui al comma 3 e provvedono al rilascio
dell’autorizzazione entro trenta giorni dalla relativa
richiesta; tale termine può essere prorogato una sola
volta, ove ricorrano giustificati motivi. Decorso inu-
tilmente tale termine, l’autorizzazione si intende con-
cessa. 

5. È vietato l’artificioso frazionamento degli affidamen-
ti in subappalto o cottimo allo scopo di sottrarli alla
disciplina dettata in materia di qualificazione degli
esecutori di lavori pubblici ed al regime dell’autoriz-
zazione da parte del soggetto appaltante.

6. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, corrispondo-
no all’appaltatore l’importo dei lavori eseguiti dal su-
bappaltatore o cottimista. È fatto obbligo all’appalta-
tore di trasmettere, entro venti giorni dalla data di
ciascun pagamento effettuato nei suoi confronti, co-
pia delle fatture quietanzate relative ai pagamenti
dall’appaltatore via via corrisposti al subappaltatore o
cottimista, con l’indicazione delle ritenute di garanzia
effettuate.

7. In caso di mancato pagamento del subappaltatore o
cottimista da parte dell’appaltatore, comprovato
dall’omessa trasmissione delle fatture quietanzate en-
tro il termine e con le modalità di cui al comma 6, i
soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, provvedono
senza indugio al pagamento diretto, al subappaltatore
o cottimista che ne faccia richiesta, dell’importo dei
lavori dagli stessi eseguiti, fino alla concorrenza del
corrispettivo desumibile dal contratto d’appalto, di-
minuito dell’eventuale ribasso stabilito nel contratto
di subappalto o cottimo.

8. In deroga a quanto previsto al comma 6, l’appaltatore
ed il subappaltatore o cottimista, all’atto della richie-
sta di autorizzazione, possono convenire che il sog-
getto appaltante provveda a corrispondere diretta-
mente al subappaltatore o cottimista l’importo dei la-
vori dagli stessi eseguiti. In tale ipotesi, la correspon-
sione diretta al subappaltatore o cottimista avviene
sulla base delle comunicazioni dell’appaltatore e, in
assenza di queste, fino alla concorrenza del corrispet-
tivo desumibile dal contratto d’appalto, diminuito
dell’eventuale ribasso stabilito nel contratto di subap-
palto o cottimo. Le modalità di espletamento di tale

par tous les sous-traitants et les titulaires des com-
mandes, des obligations en matière de traitement
et de conditions de travail visées aux conventions
collectives nationales et territoriales en vigueur
pour les secteurs concernés, ainsi que le respect
des prescriptions en matière de déclaration et de
versement des cotisations sociales et en matière
de mesures de sécurité.

4. Après avoir vérifié que les conditions énumérées au
troisième alinéa du présent article subsistent, les or-
ganismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la
présente loi autorisent la passation dudit contrat dans
les trente jours qui suivent la demande y afférente ;
ledit délai peut être prorogé une seule fois, pour des
raisons justifiées. Ce délai passé inutilement, l’autori-
sation est réputée accordée.

5. Il est interdit de fractionner artificiellement les tra-
vaux à faire exécuter en sous-traitance ou par com-
mande hors marché, dans l’intention de se soustraire
au respect des dispositions en matière de qualifica-
tion des réalisateurs de travaux publics et d’autorisa-
tion de la part du maître d’ouvrage.

6. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi versent à l’entrepreneur principal le
montant dû pour les travaux exécutés par les sous-
traitants et par les titulaires des commandes hors
marché. L’entrepreneur principal est tenu, dans les
vingt jours qui suivent la date de chacun des verse-
ments en sa faveur, de transmettre auxdits orga-
nismes copie des factures quittancées relatives aux
versements qu’il effectue au profit des sous-traitants
et des titulaires des commandes, avec l’indication des
sommes retenues à titre de garantie.

7. Au cas où l’entrepreneur principal serait défaillant en-
vers un sous-traitant ou un titulaire de commande et
que la défaillance serait attestée par la non-transmis-
sion des factures quittancées dans le délai et suivant
les modalités indiqués au sixième alinéa ci-dessus, les
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la
présente loi paie immédiatement et directement le
sous-traitant ou titulaire de commande qui en ferait la
demande pour la partie de marché qu’il a exécutée,
jusqu’à concurrence du prix établi par le marché et
déduction faite de l’éventuel rabais prévu par le
contrat de sous-traitance ou par la commande. 

8. Par dérogation aux dispositions du sixième alinéa ci-
dessus, l’entrepreneur principal et le sous-traitant ou
titulaire de commande peuvent, lors de la demande
d’autorisation, établir d’un commun accord que le
maître d’ouvrage verse directement audit sous-trai-
tant ou titulaire de commande le montant dû au titre
des travaux qu’il aura exécutés. En l’occurrence, le
versement direct au sous-traitant ou titulaire de com-
mande s’effectue sur la base des communications de
l’entrepreneur principal et, à défaut de celles-ci, jus-
qu’à concurrence du prix établi par le marché et dé-
duction faite de l’éventuel rabais prévu par le contrat
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procedura sono stabilite nel capitolato speciale d’ap-
palto di cui all’articolo 30, comma 3.

9. Le disposizioni del presente articolo si applicano a
qualsiasi contratto avente ad oggetto attività, ovun-
que espletate, che richiedono l’impiego di manodope-
ra, quali le forniture con posa in opera e i noli a caldo
se singolarmente di importo superiore al 2 per cento
dell’importo dei lavori affidati o di importo superiore
a 100.000 euro e qualora l’incidenza del costo della
manodopera e del personale sia superiore al 50 per
cento dell’importo del contratto da affidare.».

Art. 33
(Modificazioni all’articolo 34)

1. Il comma 1 dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, come da
ultimo modificato dall’articolo 6 della legge regionale
27 dicembre 2001, n. 40, è sostituito dal seguente:

«1. Al fine di garantire la serietà dell’offerta e di tutela-
re il soggetto appaltante dai danni che potrebbero
derivargli dalla mancata sottoscrizione del contratto
d’appalto di lavori pubblici, per fatto e colpa
dell’aggiudicatario, i soggetti di cui all’articolo 3,
comma 2, provvedono a richiedere ai concorrenti,
contestualmente alla presentazione dell’offerta, la
costituzione di una cauzione pari al 2 per cento
dell’importo posto a base di gara, al lordo degli
oneri per la sicurezza e al netto di IVA. I soggetti di
cui all’articolo 3, comma 2, provvedono a restituire
tale cauzione ai concorrenti che non risultano aggiu-
dicatari entro trenta giorni dall’aggiudicazione defi-
nitiva o dalla scadenza del termine di validità
dell’offerta. Per l’aggiudicatario tale cauzione risul-
ta automaticamente svincolata al momento della
sottoscrizione del contratto. In caso di aggiudicazio-
ne mediante appalto-concorso ai sensi dell’articolo
24, comma 2, tale cauzione è mantenuta sino all’ap-
provazione della progettazione esecutiva.».

2. Al comma 1bis dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 29, comma 2, della l.r. 29/1999, le
parole: «dalla data di presentazione dell’offerta» sono
sostituite dalle seguenti: «dalla scadenza del termine di
ricezione delle offerte.».

3. Il comma 2 dell’articolo 34 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«2. L’esecutore dei lavori, contestualmente alla sotto-
scrizione del contratto, è obbligato a costituire una
cauzione definitiva pari al 10 per cento del valore
del contratto, IVA esclusa. In caso di aggiudicazio-
ne con ribasso d’asta superiore al 10 per cento, la
cauzione definitiva è aumentata di tanti punti per-

de sous-traitance ou par la commande. Ladite procé-
dure est régie par les dispositions prévues à cet effet
dans le cahier des charges spéciales visé au troisième
alinéa de l’art. 30 de la présente loi.

9. Les dispositions visées au présent article sont égale-
ment appliquées aux contrats ayant pour objet toute
activité qui, indépendamment du lieu d’exécution,
exige l’utilisation de main-d’œuvre, telle la fournitu-
re et la pose de matériel ou la location avec opéra-
teur, lorsque le montant de chacun desdits contrats
est supérieur à deux pour cent du montant des tra-
vaux confiés ou à 100 000 euros et si le coût de la
main-d’œuvre et du personnel dépasse cinquante
pour cent du montant du contrat à passer. »

Art. 33
(Modification de l’art. 34)

1. Le premier alinéa de l’art. 34 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié en dernier ressort par l’art. 6 de la loi
régionale n° 40 du 27 décembre 2001, est remplacé
comme suit :

« 1. Aux fins du sérieux de l’offre et de la couverture
des risques que pourrait encourir le maître d’ouvra-
ge dans le cas où un contrat relatif à un marché de
travaux publics ne serait pas signé du fait de l’adju-
dicataire, les organismes visés au deuxième alinéa
de l’art. 3 de la présente loi exigent que les concur-
rents constituent, lors du dépôt de leur soumission,
un cautionnement correspondant à deux pour cent
de la mise à prix, y compris les frais de sécurité et
déduction faite de l’IVA. Dans les trente jours qui
suivent l’adjudication définitive du marché ou l’ex-
piration du délai de validité de l’offre, les orga-
nismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3 de la
présente loi procèdent à la restitution du cautionne-
ment susmentionné aux concurrents non adjudica-
taires. Quant à l’adjudicataire, ledit cautionnement
lui est automatiquement restitué au moment de la
passation du contrat. En cas d’appel d’offres avec
concours au sens du deuxième alinéa de l’art. 24 de
la présente loi, le cautionnement en question n’est
restitué qu’après l’approbation du projet d’exécu-
tion. »

2. Au premier alinéa bis de l’art. 34 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le deuxième alinéa de l’art. 29
de la LR n° 29/1999, les mots « de la date de dépôt de la
soumission » sont remplacés par les mots « de l’expira-
tion du délai de dépôt des soumissions ».

3. Le deuxième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 2. Le titulaire du marché, lors de la signature du
contrat y afférent, est tenu de constituer un caution-
nement définitif équivalant à dix pour cent de la va-
leur dudit contrat, hors IVA. Au cas où le marché
serait attribué en vertu d’un rabais supérieur à dix
pour cent de la mise à prix, le cautionnement défini-
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centuali quanti sono quelli eccedenti il 10 per cento;
ove il ribasso sia superiore al 20 per cento, l’incre-
mento è di due punti percentuali per ogni punto di
ribasso superiore al 20 per cento. Al raggiungimen-
to di un importo dei lavori eseguiti, attestato me-
diante stati d’avanzamento lavori o analogo docu-
mento, pari al 50 per cento dell’importo contrattua-
le, la cauzione definitiva è svincolata in ragione del
50 per cento dell’ammontare garantito; l’ammontare
residuo è svincolato al termine della sua efficacia.
La mancata costituzione della cauzione determina
l’affidamento dell’appalto o della concessione in fa-
vore del concorrente che segue nella graduatoria e
l’incameramento della cauzione provvisoria di cui
al comma 1 prestata dall’aggiudicatario inadem-
piente. La cauzione copre gli oneri conseguenti al
mancato od inesatto adempimento degli obblighi
derivanti dal contratto d’appalto e da eventuali con-
tratti di subappalto o cottimi e cessa di avere effetto
solo alla data di accettazione delle opere di cui
all’articolo 17 ovvero trascorsi novanta giorni dalla
data di ultimazione dei lavori senza che il soggetto
appaltante abbia provveduto all’avvio delle opera-
zioni di collaudo. La cessazione degli effetti, nel ca-
so di garanzie prestate mediante fideiussioni assicu-
rative o bancarie, opera automaticamente anche nei
confronti dell’istituto emittente, indipendentemente
dalla restituzione dei certificati da parte del soggetto
appaltante. Nell’appalto-concorso di cui all’articolo
24, comma 2, la cauzione definitiva deve essere co-
stituita entro dieci giorni dalla avvenuta approvazio-
ne della progettazione esecutiva.».

4. Alla lettera a) del comma 2bis dell’articolo 34 della l.r.
12/1996, come inserito dall’articolo 29, comma 3, della
l.r. 29/1999, le parole: «, per le imprese certificate,» so-
no soppresse.

5. Al comma 6 dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, le parole:
«con la stessa deliberazione di cui all’art. 23, comma 1»
sono soppresse.

6. Dopo il comma 6 dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, co-
me modificato dal comma 5, è inserito il seguente:

«6bis. Per l’affidamento dei servizi di cui all’articolo
20, il bando di gara indica le modalità di costi-
tuzione e l’ammontare della cauzione provvi-
soria e di quella definitiva poste a garanzia, ri-
spettivamente, della serietà dell’offerta e della
corretta esecuzione del servizio.».

7. Il terzo periodo del comma 7 dell’articolo 34 della l.r.
12/1996, come modificato dall’articolo 29, comma 6,
della l.r. 29/1999, è sostituito dal seguente: «La garanzia
è prestata per un massimale non inferiore al 10 per cento
dell’importo dei lavori progettati con il limite di

tif est augmenté des points de pourcentage excédant
ledit dix pour cent ; lorsque le rabais dépasse vingt
pour cent, le cautionnement définitif est augmenté à
raison de deux points de pourcentage par point de
rabais excédant ledit vingt pour cent. Lorsque les
états d’avancement des travaux, ou autres docu-
ments similaires, attestent la réalisation de travaux
équivalant à cinquante pour cent du montant
contractuel, le cautionnement définitif est restitué à
raison de cinquante pour cent du montant garanti, le
reste étant restitué à l’expiration dudit cautionne-
ment. À défaut de constitution du cautionnement, le
marché ou la concession est confié au concurrent
suivant dans l’ordre de la liste des soumissionnaires
retenus et le cautionnement provisoire visé au pre-
mier alinéa du présent article, versé par l’adjudica-
taire défaillant, est saisi. Le cautionnement couvre
les dépenses dérivant de l’inexécution ou de la mau-
vaise exécution des obligations découlant du mar-
ché ou des éventuels contrats de sous-traitance ou
commandes hors marché. Ses effets cessent soit à la
date de la réception définitive des travaux visée à
l’art. 17, soit quatre-vingt-dix jours après la date
d’achèvement des travaux, si le maître d’ouvrage
n’a pas entamé les opérations de récolement. Au cas
où le cautionnement serait constitué sous forme de
caution choisie parmi les assurances et les banques,
les circonstances susmentionnées comportent auto-
matiquement la libération de ladite caution, indé-
pendamment de la restitution des certificats y affé-
rents par le maître d’ouvrage. En cas d’appel
d’offres avec concours au sens du deuxième alinéa
de l’art. 24, le cautionnement définitif doit être
constitué dans les dix jours qui suivent l’approba-
tion du projet d’exécution. »

4. À la lettre a) du deuxième alinéa bis de l’art. 34 de la
LR n° 12/1996, tel qu’il a été inséré par le troisième ali-
néa de l’art. 29 de la LR n° 29/1999, les mots « pour les
entreprises ayant obtenu le certificat en question » sont
supprimés.

5. Au sixième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 12/1996, les
mots « dans la délibération visée au premier alinéa de
l’art. 23 de la présente loi » sont supprimés.

6. Après le sixième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été modifié par le cinquième alinéa ci-dessus,
est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 6 bis. L’avis d’appel d’offres aux fins de l’attribution
des services visés à l’art. 20 de la présente loi
indique les modalités de constitution et le mon-
tant des cautionnements provisoire et définitif
censés garantir, respectivement, le sérieux de
l’offre et l’exécution correcte du service. »

7. La troisième phrase du septième alinéa de l’art. 34 de la
LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par le sixième ali-
néa de l’art. 29 de la LR n° 29/1999, est remplacée com-
me suit : « Ladite police est souscrite pour une durée al-
lant jusqu’à la réception des travaux et pour un montant
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1.000.000 di euro, per lavori di importo inferiore a
5.000.000 di euro, IVA esclusa, e per un massimale non
inferiore al 20 per cento dell’importo dei lavori proget-
tati, con il limite di 2.500.000 euro, per lavori di impor-
to superiore a 5.000.000 di euro, IVA esclusa, e deve es-
sere mantenuta sino all’accettazione delle opere esegui-
te; il coordinatore, in caso di interruzione del ciclo di
realizzazione dei lavori per cause non imputabili al pro-
gettista, deve autorizzare la sospensione della polizza.».

8. Al comma 8bis dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 29, comma 7, della l.r. 29/1999, le
parole: «nei casi di cui all’art. 11, comma 4» sono sosti-
tuite dalle seguenti: «successiva alla sospensione di cui
al comma 7».

Art. 34
(Modificazioni all’articolo 35)

1. Il comma 1 dell’articolo 35 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«1. I lavori pubblici da realizzare con il concorso del
capitale privato possono essere affidati in conces-
sione. La concessione deve avere ad oggetto, oltre
all’esecuzione, anche la gestione delle opere. La
controprestazione a favore del concessionario deve
consistere unicamente nel diritto di gestire funzio-
nalmente e di sfruttare economicamente l’opera.
Qualora necessario, il soggetto concedente assicura
al concessionario l’equilibrio economico-finanziario
degli investimenti e della connessa gestione in rela-
zione alla qualità e tipologia del servizio da presta-
re, anche mediante un prezzo il cui pagamento a
saldo avviene contestualmente all’attestazione di
cui al comma 10. A titolo di prezzo, il soggetto con-
cedente può altresì attribuire al concessionario la
proprietà o il godimento di beni immobili nella pro-
pria disponibilità, ancorché da realizzarsi nell’ambi-
to della concessione medesima.».

2. Il comma 4 dell’articolo 35 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. La redazione della progettazione esecutiva di cui
all’articolo 14, unitamente alla predisposizione del
piano di sicurezza e coordinamento previsto dalla
normativa vigente, avviene a cura e spese del con-
cessionario che, ai fini della disciplina in materia di
sicurezza nei cantieri, assume la veste di committen-
te. La progettazione esecutiva è trasmessa a cura del
concessionario al coordinatore del ciclo per la verifi-
ca di conformità con le precedenti fasi di progetta-
zione e con il contenuto della convenzione di con-
cessione. Tale verifica costituisce il presupposto per
lo svolgimento delle eventuali gare di appalto di cui
al comma 8 e, comunque, per l’inizio dei lavori.».

correspondant à dix pour cent au moins de la valeur glo-
bale des travaux projetés – jusqu’à un million d’euros
maximum – en cas de marché dont le montant hors IVA
est inférieur à cinq millions d’euros, et pour un montant
correspondant à vingt pour cent au moins de la valeur
globale des travaux projetés – jusqu’à deux millions
cinq cent mille euros maximum – en cas de marché dont
le montant excède cinq millions d’euros, hors IVA ; en
cas d’interruption du cycle de réalisation des travaux
pour des raisons ne relevant pas du concepteur du pro-
jet, le coordonnateur autorise la suspension de ladite po-
lice. »

8. Au huitième alinéa bis de l’art. 34 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par le septième alinéa de l’art. 29 de
la LR n° 29/1999, les mots « dans les cas visés au qua-
trième alinéa de l’art. 11 de la présente loi » sont rem-
placés par les mots « après la suspension au sens du sep-
tième alinéa du présent article ».

Art. 34
(Modification de l’art. 35)

1. Le premier alinéa de l’art. 35 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 1. Les travaux publics à réaliser avec le concours de
capitaux privés ne peuvent faire l’objet d’une
concession que si celle-ci porte à la fois sur la réali-
sation et sur la gestion des ouvrages. La contrepartie
en faveur du concessionnaire consiste uniquement
dans le droit de gérer les ouvrages concernés du
point de vue fonctionnel et économique. Si cela
s’avère nécessaire, le concédant garantit au conces-
sionnaire l’équilibre économique et financier entre
les investissements et les coûts d’exploitation des
ouvrages, compte tenu de la qualité du service à as-
surer et du type de celui-ci, en lui versant, s’il y a
lieu, une somme à titre de solde, au moment de la
certification visée au dixième alinéa du présent ar-
ticle. À cette fin, le concédant peut, par ailleurs, at-
tribuer au concessionnaire la propriété ou la jouis-
sance de biens immeubles dont il dispose et éven-
tuellement à réaliser dans le cadre de la convention
en cause. »

2. Le quatrième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Le projet d’exécution visé à l’art. 14 de la présente
loi et le plan de sécurité et de coordination prévu
par les dispositions en vigueur sont dressés par les
soins et aux frais du concessionnaire qui, aux fins
de la sécurité sur les chantiers, exerce les fonctions
de commettant. Le concessionnaire transmet le pro-
jet d’exécution au coordonnateur du cycle afin que
celui-ci en vérifie la conformité avec les projets pré-
cédents et avec la convention de concession. La
passation des éventuels marchés visés au huitième
alinéa du présent article et, en tout état de cause, le
début des travaux y afférents sont subordonnés à la-
dite vérification. »
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3. La lettera d) del comma 5 dell’articolo 35 della l.r.
12/1996 è sostituita dalla seguente:

«d) gli ulteriori elementi di cui all’articolo 25, comma
3;».

4. Il comma 7 dell’articolo 35 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«7. I concessionari di lavori pubblici, i soggetti da loro
controllati o loro collegati possono eseguire diretta-
mente i lavori rientranti nell’oggetto della conces-
sione nei limiti consentiti dalla normativa comunita-
ria e statale vigente, purché in possesso dei requisiti
prescritti in materia di qualificazione per gli esecu-
tori di lavori pubblici.».

5. Il comma 9 dell’articolo 35 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«9. Le opere oggetto di concessione devono essere sot-
toposte al collaudo di cui all’articolo 17. Il collaudo
deve altresì verificare il rispetto del contenuto della
convenzione di concessione. Il collaudatore è nomi-
nato e remunerato dal soggetto concedente.».

Art. 35
(Modificazioni all’articolo 37)

1. Il comma 1 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 30, comma 1, della l.r. 29/1999, è so-
stituito dal seguente:

«1. Il soggetto promotore di cui all’articolo 2, comma
1, lettera g), può promuovere, con l’assunzione par-
ziale o totale a proprio carico degli oneri finanziari,
la realizzazione di infrastrutture pubbliche idonee a
soddisfare un bisogno collettivo, ancorché non inse-
rite negli strumenti di programmazione approvati
dai soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, mediante
l’affidamento di una concessione di lavori pubblici
ai sensi dell’articolo 35, ovvero la costituzione di
una società a partecipazione pubblica ai sensi
dell’articolo 36.».

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996, co-
me sostituito dal comma 1, è inserito il seguente:

«1bis. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, posso-
no procedere alla individuazione del soggetto
promotore mediante avviso da pubblicarsi con
le modalità di cui all’articolo 24, comma 6.
L’avviso deve indicare i contenuti dell’offerta
da produrre a corredo delle candidature, in
conformità a quanto previsto dal comma 2, e i
criteri per la selezione del promotore.».

3. La lettre d) du cinquième alinéa de l’art. 35 de la LR
n° 12/1996 est remplacée comme suit :

« d)Éléments visés au troisième alinéa de l’art. 25 ; »

4. Le septième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 7. Les concessionnaires de travaux publics, ainsi que
les organismes qu’ils contrôlent ou avec qui ils sont
liés, remplissant les conditions requises en matière
de qualification des entreprises de travaux publics
peuvent exécuter eux-mêmes les travaux faisant
l’objet de la convention de concession, sous réserve
des limites établies par les dispositions communau-
taires et nationales en vigueur. »

5. Le neuvième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 9. Les ouvrages faisant l’objet d’une concession sont
soumis au récolement visé à l’art. 17 de la présente
loi. Les opérations de récolement doivent également
permettre de vérifier si les prescriptions de la
convention de concession ont été respectées. L’ex-
pert chargé du récolement est nommé et rémunéré
par le concédant. »

Art. 35
(Modification de l’art. 37)

1. Le premier alinéa de l’art. 37 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte du premier alinéa de l’art. 30 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 1. En vue de la réalisation d’ouvrages publics suscep-
tibles de satisfaire des besoins d’intérêt général et
éventuellement non insérés dans les plans approu-
vés par les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi, le promoteur indiqué à la
lettre g) du premier alinéa de l’art. 2 a la faculté de
financer entièrement ou partiellement la réalisation
desdits ouvrages, soit par l’obtention d’une conces-
sion de travaux publics au sens de l’art. 35, soit par
la constitution d’une société d’économie mixte au
sens de l’art. 36. »

2. Après le premier alinéa de l’art. 37 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il résulte du premier alinéa ci-dessus, est inséré
l’alinéa rédigé comme suit :

« 1 bis. Les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 3 de la présente loi peuvent sélectionner
le promoteur sur la base d’un appel à candida-
tures à publier suivant les modalités précisées
au sixième alinéa de l’art. 24 ci-dessus. Ledit
appel doit indiquer les contenus de la soumis-
sion à présenter avec les dossiers de candidatu-
re, conformément aux dispositions du deuxiè-
me alinéa du présent article, ainsi que les cri-
tères de sélection du promoteur. »
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3. L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 37 della l.r.
12/1996 è sostituito dal seguente: «Detto importo, sog-
getto ad accettazione da parte del soggetto appaltante, è
comprensivo anche dei diritti di cui agli articoli 2578 e
seguenti del codice civile e non può superare il 2,5 per
cento del valore dell’investimento, come desumibile dal
piano economico-finanziario.».

4. Il comma 3 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«3. Il soggetto appaltante valuta l’ammissibilità formale
della proposta, anche sotto il profilo urbanistico ed
ambientale.».

5. Il comma 4 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«4. Entro trenta giorni dalla conclusione, con esito posi-
tivo, delle valutazioni di cui al comma 3, il soggetto
promotore è tenuto alla pubblicazione della propo-
sta per estratto, secondo le modalità previste per i
bandi di gara di importo corrispondente in base alla
presente legge e alla normativa comunitaria e statale
vigente. Nei trenta giorni successivi alla pubblica-
zione dell’ultimo degli avvisi di cui al presente
comma, chiunque può presentare osservazioni sulla
proposta e sull’eventuale progettazione ad essa ac-
clusa.».

6. Al comma 5 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996, le parole:
«desumibili dagli atti pianificatori in tema di lavori pub-
blici di cui alla presente legge» sono soppresse.

7. Dopo il comma 10 dell’articolo 37 della l.r. 12/1996, è
inserito il seguente:

«10.1. Il soggetto promotore selezionato ai sensi del
comma 1bis la cui proposta, tenuto conto delle
osservazioni presentate, non sia stata ritenuta
meritevole di accoglimento ha diritto alla cor-
responsione, a titolo di rimborso spese, di una
somma pari al 50 per cento delle spese soste-
nute per la redazione della progettazione,
quantificate ai sensi del comma 2.».

Art. 36
(Inserimento dell’articolo 40bis)

1. Dopo l’articolo 40 della l.r. 12/1996, è inserito il se-
guente:

«Art. 40bis
(Consulta regionale per i lavori pubblici)

1. Con decreto del Presidente della Regione, è istituita
presso l’assessorato regionale competente in materia di
opere pubbliche la Consulta regionale per i lavori pub-
blici, di seguito denominata Consulta.

3. La dernière phrase du deuxième alinéa de l’art. 37 de la
LR n° 12/1996 est remplacée comme suit : « Le montant
susmentionné, qui doit être approuvé par le maître d’ou-
vrage, comprend les droits visés aux art. 2578 et sui-
vants du code civil et ne peut dépasser deux virgule cinq
pour cent de la valeur de l’investissement résultant du
plan économique et financier. »

4. Le troisième alinéa de l’art. 37 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 3. Le maître d’ouvrage procède à l’évaluation de l’ad-
missibilité formelle de la proposition du point de
vue, entre autres, urbanistique et environnemental. »

5. Le quatrième alinéa de l’art. 37 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 4. Dans les trente jours qui suivent la conclusion posi-
tive des évaluations effectuées au sens du troisième
alinéa du présent article, le promoteur se doit de
pourvoir à la publication de son offre par extrait,
conformément aux modalités prévues pour les avis
de marchés d’un montant correspondant au sens de
la présente loi et des dispositions communautaires
et nationales en vigueur. Tout intéressé peut présen-
ter ses observations sur l’offre en question et sur les
projets éventuellement annexés à celle-ci dans les
trente jours qui suivent la parution du dernier avis
publié au sens du présent alinéa. »

6. Au cinquième alinéa de l’art. 37 de la LR n° 12/1996,
les mots « établis par les documents de planification en
matière de travaux publics visés à la présente loi » sont
supprimés.

7. Après le dixième alinéa de l’art. 37 de la LR
n° 12/1996, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 10.1. Le promoteur sélectionné au sens du premier
alinéa bis du présent article dont la proposi-
tion, compte tenu des observations présentées,
n’est pas accueillie a droit au remboursement
de cinquante pour cent des dépenses suppor-
tées pour la conception du projet et quantifiées
au sens du deuxième alinéa ci-dessus. »

Art. 36
(Insertion de l’art. 40 bis)

1. Après l’art. 40 de la LR n° 12/1996, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Art. 40 bis
(Conférence régionale pour les travaux publics)

1. La conférence régionale pour les travaux publics, ci-
après dénommée conférence, est instituée à l’Assessorat
régional compétent en matière de travaux publics par ar-
rêté du président de la Région.
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2. La Consulta resta in carica sino alla scadenza della legi-
slatura nel corso della quale è stata istituita ed è compo-
sta:

a) dall’assessore regionale competente in materia di
opere pubbliche, o suo delegato, che la presiede;

b) dal dirigente di primo livello della struttura regionale
competente in materia di opere pubbliche, o suo dele-
gato;

c) dal dirigente di primo livello della struttura regionale
competente in materia di beni culturali, o suo delega-
to;

d) dal dirigente di primo livello della struttura regionale
competente in materia di agricoltura, o suo delegato;

e) da un rappresentante degli enti locali, designato dal
Consiglio permanente degli enti locali;

f) da un rappresentante, designato d’intesa dagli ordini
professionali interessati;

g) da un rappresentante, designato d’intesa dai collegi
professionali interessati;

h) da due rappresentanti, designati d’intesa dalle asso-
ciazioni di categoria maggiormente rappresentative
delle imprese operanti nel settore edile;

i) da un rappresentante, designato d’intesa tra le asso-
ciazioni sindacali maggiormente rappresentative dei
lavoratori dipendenti del settore edile.

3. La Consulta è integrata dal dirigente di primo livello
della struttura regionale competente in materia di pro-
grammazione e bilancio, o suo delegato, quando gli ar-
gomenti in discussione abbiano riflessi sulla program-
mazione finanziaria.

4. Le funzioni di segreteria sono svolte da un funzionario
designato nell’ambito della struttura regionale compe-
tente in materia di opere pubbliche.

5. La Consulta è convocata dal suo presidente almeno due
volte l’anno e ogniqualvolta se ne ravvisi la necessità;
deve inoltre essere convocata entro il termine di quindi-
ci giorni dalla richiesta avanzata per iscritto da almeno
un terzo dei suoi componenti.

6. Le deliberazioni della Consulta sono assunte con la pre-
senza di almeno la metà dei suoi componenti e con il
voto favorevole della maggioranza dei presenti; in caso
di parità, prevale il voto del presidente. Le modalità ul-
teriori di funzionamento della Consulta sono stabilite
nel regolamento interno di organizzazione, adottato dal-
la Consulta medesima, a maggioranza dei due terzi dei
suoi componenti.

7. Spetta alla Consulta:

a) avanzare proposte sulle politiche regionali afferenti
alla materia delle opere e dei lavori pubblici;

b) esprimere pareri sui disegni di legge regionale relati-
vi alla materia delle opere pubbliche;

c) esprimere pareri su argomenti in relazione ai quali sia
avanzata espressa richiesta da parte della Giunta re-

2. La conférence, dont le mandat expire à la fin de la légis-
lature au cours de laquelle elle est instituée, est compo-
sée des membres suivants :

a) L’assesseur régional compétent en matière de travaux
publics, ou son délégué, en qualité de président ;

b) Le dirigeant du premier niveau de la structure régio-
nale compétente en matière de travaux publics, ou
son délégué ;

c) Le dirigeant du premier niveau de la structure régio-
nale compétente en matière de biens culturels, ou son
délégué ;

d) Le dirigeant du premier niveau de la structure régio-
nale compétente en matière d’agriculture, ou son dé-
légué ;

e) Un représentant des collectivités locales désigné par
le Conseil permanent des collectivités locales ;

f) Un représentant des ordres professionnels intéressés,
désigné de concert par ceux-ci ;

g) Un représentant des collèges professionnels intéres-
sés, désigné de concert par ceux-ci ;

h) Deux représentants des associations catégorielles des
entreprises du bâtiment les plus représentatives, dési-
gnés de concert par celles-ci ;

i) Un représentant des associations syndicales des tra-
vailleurs salariés du bâtiment les plus représentatives,
désigné de concert par celles-ci.

3. Lorsque les sujets abordés comportent des retombées
sur la planification financière, la conférence s’adjoint le
dirigeant du premier niveau de la structure régionale
compétente en matière de programmation et de budget,
ou le délégué de celui-ci.

4. Le secrétariat est assuré par un fonctionnaire de la struc-
ture régionale compétente en matière de travaux publics.

5. La conférence est convoquée par son président deux fois
par an au moins et chaque fois que cela s’avère néces-
saire ; elle doit par ailleurs être convoquée dans le délai
de quinze jours à compter du dépôt d’une demande écri-
te en ce sens signé par un tiers au moins de ses
membres.

6. La conférence délibère valablement lorsque la moitié au
moins de ses membres est réunie ; les délibérations sont
prises à la majorité des présents. En cas de partage égal
des voix, le président a voix prépondérante. Les autres
modalités de fonctionnement de la conférence sont éta-
blies par le règlement intérieur que celle-ci adopte à la
majorité des deux tiers de ses membres.

7. Il revient à la conférence :

a) De présenter des propositions quant aux politiques
régionales en matière d’ouvrages et de travaux pu-
blics ;

b) D’exprimer son avis sur les projets de loi régionale
relatifs aux travaux publics ;

c) D’exprimer des avis sur les sujets qui lui sont expres-
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gionale o del Consiglio regionale;
d) proporre i criteri di elaborazione e di aggiornamento

periodico dell’elenco prezzi di cui all’articolo 42;
e) designare i componenti del Comitato ristretto e di-

sporne la convocazione ai sensi dell’articolo 40ter.

8. La partecipazione ai lavori della Consulta e del
Comitato ristretto è gratuita.».

Art. 37
(Inserimento dell’articolo 40ter)

1. Dopo l’articolo 40bis della l.r. 12/1996, come introdotto
dall’articolo 36, è inserito il seguente:

«Art. 40ter
(Comitato ristretto)

1. Il Comitato ristretto è organo ausiliario della Consulta
ed è composto:

a) dal dirigente di primo livello della struttura regionale
competente in materia di opere pubbliche, o suo dele-
gato;

b) dal rappresentante degli enti locali, designato in seno
alla Consulta ai sensi dell’articolo 40bis, comma 2,
lettera e);

c) da uno dei rappresentanti degli ordini e collegi pro-
fessionali individuato, nel decreto di cui al comma 2,
tra quelli designati in seno alla Consulta ai sensi
dell’articolo 40bis, comma 2, lettere f) e g);

d) da uno dei rappresentanti delle associazioni di cate-
goria individuato, nel decreto di cui al comma 2, tra
quelli designati in seno alla Consulta ai sensi dell’ar-
ticolo 40bis, comma 2, lettera h);

e) dal rappresentante delle associazioni sindacali, desi-
gnato in seno alla Consulta ai sensi dell’articolo
40bis, comma 2, lettera i).

2. I componenti il Comitato ristretto sono nominati con de-
creto del Presidente della Regione e restano in carica si-
no alla scadenza della Consulta.

3. Le riunioni del Comitato ristretto avvengono con la pre-
senza di almeno tre dei suoi componenti.

4. Spetta al Comitato ristretto:

a) procedere, su richiesta della Consulta, all’esame pre-
liminare delle materie sulle quali la stessa, ai sensi
dell’articolo 40bis, comma 6, è chiamata a deliberare;

b) effettuare, su richiesta della Consulta, indagini, studi
ed approfondimenti su specifici argomenti afferenti
alla materia delle opere pubbliche, anche mediante
l’eventuale ricorso a consulenze esterne.».

sément soumis par le Gouvernement ou le Conseil ré-
gional ;

d) De proposer les critères d’établissement et d’actuali-
sation périodique du bordereau des prix visé à
l’art. 42 de la présente loi ;

e) De désigner les membres du comité restreint et d’en
décider la convocation au sens de l’art. 40 ter de la
présente loi.

8. La participation aux travaux de la conférence et du co-
mité restreint n’ouvre droit à aucune rémunération. »

Art. 37
(Insertion de l’art. 40 ter)

1. Après l’art. 40 bis de la LR n° 12/1996, tel qu’il a été
inséré par l’art. 36 de la présente loi, est inséré l’article
rédigé comme suit :

« Art. 40 ter
(Comité restreint)

1. Le comité restreint, organe auxiliaire de la conférence,
est composé des membres suivants :

a) Le dirigeant du premier niveau de la structure régio-
nale compétente en matière de travaux publics, ou
son délégué ;

b) Le représentant des collectivités locales au sein de la
conférence, désigné au sens de la lettre e) du deuxiè-
me alinéa de l’art. 40 bis ;

c) Un des représentants des ordres et des collèges pro-
fessionnels au sein de la conférence, nommé par l’ar-
rêté visé au deuxième alinéa du présent article parmi
ceux désignés au sens des lettres f) et g) du deuxième
alinéa de l’art. 40 bis ;

d) Un des représentants des associations catégorielles au
sein de la conférence, nommé par l’arrêté visé au
deuxième alinéa du présent article parmi ceux dési-
gnés au sens de la lettre h) du deuxième alinéa de
l’art. 40 bis ;

e) Le représentant des associations syndicales au sein de
la conférence, désigné au sens de la lettre i) du
deuxième alinéa de l’art. 40 bis.

2. Les membres du comité restreint sont nommés par arrê-
té du président de la Région ; leur mandat expire en mê-
me temps que celui de la conférence.

3. Le comité restreint délibère valablement lorsque trois de
ses membres au moins sont présents.

4. Il revient au comité restreint :

a) D’examiner à titre préliminaire, à la demande de la
conférence, les matières sur lesquelles celle-ci est ap-
pelée à se prononcer au sens du sixième alinéa de
l’art. 40 bis ;

b) De procéder, à la demande de la conférence, à des en-
quêtes, des études et des approfondissements sur des
sujets spécifiques ayant trait aux travaux publics, s’il
y a lieu par l’intermédiaire de consultants externes. »
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Art. 38
(Modificazioni all’articolo 41)

1. Il comma 5 dell’articolo 41 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«5. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, sono tenuti
a fornire alla banca dati-osservatorio dei lavori pub-
blici le informazioni indicate in apposita delibera-
zione della Giunta regionale che definisce altresì le
modalità di trasmissione. I soggetti di cui all’artico-
lo 3, comma 2, lettera i), forniscono le informazioni
richieste all’assessorato regionale competente in
materia di agricoltura che ne cura direttamente la
trasmissione alla banca dati-osservatorio dei lavori
pubblici. L’erogazione di contributi o sovvenzioni
regionali destinati alla realizzazione di opere e lavo-
ri pubblici può essere sospesa, sino ad avvenuta re-
golarizzazione, nei confronti dei soggetti appaltanti
che omettano, senza giustificato motivo, di comuni-
care alla banca dati-osservatorio dei lavori pubblici
le prescritte informazioni.».

Art. 39
(Modificazioni all’articolo 42)

1. Il comma 2 dell’articolo 42 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«2. L’elenco prezzi è pubblicato nel Bollettino ufficiale
della Regione ed è aggiornato con cadenza annuale
o infrannuale, ove necessario, su proposta della
struttura centrale di coordinamento di cui all’artico-
lo 40.».

2. Al comma 2bis dell’articolo 42 della l.r. 12/1996, come
inserito dall’articolo 35 della l.r. 29/1999, le parole: «,
di cui all’art. 23, comma 3, integrata da un rappresen-
tante degli ordini professionali» sono soppresse.

3. Il comma 4 dell’articolo 42 della l.r. 12/1996 è abroga-
to.

Art. 40
(Modificazioni all’articolo 43)

1. Il comma 3 dell’articolo 43 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«3. La Regione promuove la valorizzazione e l’utilizzo,
nelle opere pubbliche, di materiali locali.». 

2. Il comma 4 dell’articolo 43 della l.r. 12/1996, come mo-
dificato dall’articolo 36 della l.r. 29/1999, è abrogato.

Art. 41
(Modificazioni all’articolo 44)

1. Il comma 2 dell’articolo 44 della l.r. 12/1996, già sosti-

Art. 38
(Modification de l’art. 41)

1. Le cinquième alinéa de l’art. 41 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 5. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi sont tenus de fournir à la banque
de données – observatoire des travaux publics les
données précisées par délibération du Gouverne-
ment régional, selon les modalités définies par ladi-
te délibération. Les organismes visés à la lettre i) du
deuxième alinéa de l’art. 3 de la présente loi four-
nissent les données requises à l’assessorat régional
compétent en matière d’agriculture qui les transmet
directement à la banque de données – observatoire
des travaux publics. Au cas où, sans raison justifiée,
un maître d’ouvrage ne transmettrait pas à la
banque de données – observatoire des travaux pu-
blics les données requises, le versement des aides et
des subventions régionales en vue de la réalisation
d’ouvrages et de travaux publics peut être suspendu
tant que lesdites données ne sont pas fournies. »

Art. 39
(Modification de l’art. 42)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 42 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 2. Le bordereau des prix est publié au Bulletin officiel
de la Région et est mis à jour une ou, s’il y a lieu,
plusieurs fois par an, sur la base d’une proposition
du centre de coordination visé à l’art. 40 de la pré-
sente loi. »

2. Au deuxième alinéa bis de l’art. 42 de la LR n° 12/1996,
tel qu’il a été inséré par l’art. 35 de la LR n° 29/1999,
les mots « visée au troisième alinéa de l’art. 23 de la
présente loi, complétée par un représentant des diffé-
rents ordres professionnels » sont supprimés.

3. Le quatrième alinéa de l’art. 42 de la LR n° 12/1996 est
abrogé.

Art. 40
(Modification de l’art. 43)

1. Le troisième alinéa de l’art. 43 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 3. La Région encourage la valorisation et l’utilisation,
dans les travaux publics, de matériaux locaux. »

2. Le quatrième alinéa de l’art. 43 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il a été modifié par l’art. 36 de la LR n° 29/1999, est
abrogé.

Art. 41
(Modification de l’art. 44)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 44 de la LR n° 12/1996, tel
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tuito dall’articolo 37, comma 2, della l.r. 29/1999, è so-
stituito dal seguente:

«2. La Giunta regionale stabilisce, con propria delibera-
zione, i criteri e le modalità di controllo della qua-
lità delle opere pubbliche nelle fasi di esecuzione e
di collaudo.».

Art. 42
(Inserimento del capo VIIIbis)

1. Dopo il capo VIII della l.r. 12/1996, è inserito il seguen-
te:

«CAPO VIIIBIS
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI LAVORI 

CONCERNENTI I BENI CULTURALI

Art. 44bis
(Ambito di applicazione. Definizioni)

1. Le disposizioni del presente capo si applicano ai la-
vori pubblici relativi ai beni mobili ed immobili ed
agli interventi sugli elementi architettonici e sulle
superfici decorate di beni del patrimonio culturale e
agli scavi archeologici, sottoposti alle disposizioni
di tutela di cui al decreto legislativo 22 gennaio
2004, n. 42 (Codice dei beni culturali e del paesag-
gio, ai sensi dell’articolo 10 della legge 6 luglio
2002, n. 137), al fine di assicurare l’interesse pub-
blico alla conservazione e protezione di detti beni
ed in considerazione delle loro caratteristiche ogget-
tive. 

2. Le tipologie delle opere e dei lavori di cui al presen-
te capo si configurano in:

a) scavo archeologico;
b) restauro e manutenzione di beni immobili; 
c) restauro e manutenzione di superfici architetto-

niche decorate e di beni mobili di interesse stori-
co, artistico ed archeologico. 

3. Lo scavo archeologico consiste in tutte le operazio-
ni che consentono la lettura storica delle azioni
umane, succedutesi in un determinato territorio, del-
le quali, con metodo stratigrafico, si recuperano le
documentazioni materiali, mobili e immobili. Lo
scavo archeologico recupera altresì la documenta-
zione del paleoambiente.

4. Il restauro consiste in una serie organica di opera-
zioni tecniche specifiche indirizzate alla tutela e va-
lorizzazione dei caratteri storico-artistici dei beni
culturali e alla conservazione della loro consistenza
materiale. 

5. La manutenzione consiste in una serie di operazioni
tecniche specialistiche, periodicamente ripetibili,
volte a mantenere i caratteri storico-artistici e la ma-
terialità e la funzionalità del manufatto, garantendo-
ne la conservazione.

qu’il résulte du deuxième alinéa de l’art. 37 de la LR
n° 29/1999, est remplacé comme suit :

« 2. Le Gouvernement régional établit, par délibération,
les critères et les modalités de contrôle de la qualité
des travaux publics dans les phases d’exécution et
de récolement. »

Art. 42
(Insertion du chapitre VIII bis)

1. Après le chapitre VIII de la LR n° 12/1996, est inséré le
chapitre rédigé comme suit :

« CHAPITRE VIII BIS
DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRAVAUX 

CONCERNANT LES BIENS CULTURELS

Art. 44 bis
(Champ d’application. Définitions)

1. Les dispositions du présent chapitre s’appliquent
aux travaux publics concernant les biens meubles et
immeubles, aux interventions sur les éléments ar-
chitecturaux et les surfaces décorées des biens du
patrimoine culturel et aux fouilles archéologiques,
soumises aux dispositions de protection prévues par
le décret législatif n° 42 du 22 janvier 2004 (Code
des biens culturels et du paysage, aux termes de
l’art. 10 de la loi n° 137 du 6 juillet 2002), aux fins
de la sauvegarde de l’intérêt public à la conserva-
tion et à la protection desdits biens, compte tenu des
caractéristiques objectives de ceux-ci.

2. Le présent chapitre concerne les types d’ouvrages et
de travaux indiqués ci-après :

a) Fouille archéologique ;
b) Restauration et entretien des biens immeubles ;
c) Restauration et entretien des surfaces architectu-

rales décorées et des biens meubles revêtant un
intérêt historique, artistique et archéologique.

3. La fouille archéologique consiste dans toutes les opé-
rations permettant la lecture historique des actions hu-
maines qui se sont succédé sur un territoire donné et
dont les documents matériels, meubles ou immeubles,
sont récupérés suivant la méthode stratigraphique. La
fouille archéologiques récupère par ailleurs la docu-
mentation depuis le paléoenvironnement.

4. La restauration consiste dans une série organique
d’opérations techniques spécialisées visant à la pro-
tection et à la mise en valeur des caractères histo-
riques et artistiques des biens culturels et à la
conservation de leur consistance matérielle.

5. L’entretien consiste dans une série d’opérations
techniques spécialisées périodiques visant à la
conservation d’un ouvrage par le maintien des ca-
ractères historiques et artistiques, de la consistance
matérielle et de la fonctionnalité de celui-ci.
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Art. 44ter
(Attività di progettazione, di direzione 
dei lavori, di collaudo ed accessorie)

1. L’attività di progettazione, fatto salvo quanto previ-
sto dai commi 3 e 4, si articola, secondo tre succes-
sivi livelli di approfondimento tecnico, in progetto
preliminare, progetto definitivo e progetto esecuti-
vo.

2. L’avvio dell’attività di progettazione può essere
preceduto da uno studio di fattibilità relativo princi-
palmente alle analisi propedeutiche, alle alternative
di progetto e alla fattibilità tecnica.

3. Per i lavori di scavo archeologico e di manutenzio-
ne di beni immobili e di beni mobili di interesse sto-
rico-artistico, la progettazione si articola in progetto
preliminare e progetto definitivo.

4. Per i lavori di restauro di superfici architettoniche
decorate, di beni mobili di interesse storico e artisti-
co, e di restauro di beni immobili di importo infe-
riore a 300.000 euro, la progettazione si articola in
progetto preliminare e progetto esecutivo.

5. I progetti sono costituiti dagli elaborati grafici e de-
scrittivi di cui agli articoli 11, 12, 13 e 14, in quanto
compatibili in relazione alla specificità dei beni sui
quali si interviene.

6. Nei casi in cui non sia necessaria idonea abilitazio-
ne professionale, le prestazioni relative alla proget-
tazione preliminare, definitiva ed esecutiva e alla
direzione dei lavori possono essere espletate anche
da un soggetto con qualifica di restauratore di beni
culturali ai sensi della normativa vigente. 

7. Per i lavori concernenti beni mobili e superfici de-
corate di beni architettonici, la direzione dei lavori
deve comprendere, tra gli assistenti con funzioni di
direttore operativo, un soggetto con qualifica di re-
stauratore di beni culturali ai sensi della normativa
vigente, in possesso di specifiche competenze coe-
renti con la tipologia di intervento.

8. Per i lavori di scavo archeologico e di restauro, la
direzione dei lavori può essere integrata da un diret-
tore operativo con funzioni di direttore scientifico
dei lavori.

9. Per gli interventi su beni mobili e superfici decorate
di beni architettonici, l’organo incaricato delle ope-
razioni di collaudo finale può comprendere un re-
stauratore con esperienza almeno quinquennale o in
possesso dei requisiti professionali stabiliti dalla
normativa vigente.

10. Per gli scavi archeologici e i lavori di restauro di

Art. 44 ter
(Conception des projets, direction des 

travaux, récolement et opérations accessoires)

1. Sans préjudice des dispositions visées au troisième
et au quatrième alinéa du présent article, la phase de
conception des projets s’articule en trois niveaux
successifs d’approfondissement technique, à savoir
l’avant-projet, le projet et le projet d’exécution.

2. La conception des projets peut être précédée d’une
étude de faisabilité concernant principalement les
analyses préliminaires, les options de projet et la
faisabilité technique des travaux.

3. Aux fins des fouilles archéologiques et des travaux
d’entretien des biens meubles et immeubles revêtant
un intérêt historique et artistique, la phase de
conception s’articule en avant-projet et projet.

4. Aux fins de la restauration des surfaces architectu-
rales décorées, des biens meubles d’intérêt histo-
rique et artistique et des biens immeubles, lorsque le
montant des travaux est inférieur à 300 000 euros,
la phase de conception s’articule en avant-projet et
projet d’exécution.

5. Les projets se composent des documents graphiques
et descriptifs visés aux articles 11, 12, 13 et 14 de la
présente loi, pour autant qu’ils sont compatibles
avec les caractères spécifiques des biens faisant
l’objet des interventions.

6. Les prestations relatives à la conception de l’avant-
projet, du projet et du projet d’exécution et à la di-
rection des travaux peuvent être fournies par un res-
taurateur de biens culturels au sens des dispositions
en vigueur, sauf dans les cas où une habilitation
professionnelle spécifique est exigée.

7. Dans le cadre de la direction des travaux concernant
des biens meubles et des surfaces décorées de biens
architecturaux, un restaurateur de biens culturels au
sens des dispositions en vigueur, justifiant de com-
pétences spécifiques dans le secteur concerné par le
type d’intervention en cause, doit figurer au nombre
des assistants exerçant les fonctions de directeur
opérationnel.

8. Dans le cadre de la direction des fouilles archéolo-
giques et des travaux de restauration, le concours
d’un directeur opérationnel exerçant les fonctions
de directeur scientifique peut être prévu.

9. Dans le cadre des interventions sur les biens
meubles et sur les surfaces décorées de biens archi-
tecturaux, l’organe chargé des opérations finales de
récolement peut être secondé par un restaurateur
justifiant d’une expérience de cinq ans au moins ou
réunissant les conditions professionnelles requises
au sens des dispositions en vigueur.

10. Dans le cadre des fouilles archéologiques et des tra-
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beni mobili ed immobili, qualora sia stabilito nel ca-
pitolato speciale di appalto, è previsto il collaudo
interno della documentazione grafica, fotografica e
dei reperti, con l’emissione, da parte del direttore
scientifico, in collaborazione con gli uffici compe-
tenti, degli attestati di regolare esecuzione facenti
parte integrante delle contabilità e necessari per il
rilascio del certificato di regolare esecuzione e del
pagamento della rata di saldo.

11. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, possono
avvalersi, per tutta la durata dei lavori, di personale
tecnico esterno per il controllo degli interventi, scel-
to sulla base del proprio curriculum.

Art. 44quater
(Progetto preliminare, definitivo ed esecutivo)

1. Il progetto preliminare consiste in una relazione
programmatica illustrativa del quadro delle cono-
scenze, sviluppato per settori di indagine, e dei me-
todi di intervento; alla relazione programmatica so-
no allegati i necessari schemi grafici.

2. Il progetto preliminare comporta indagini e ricerche
volte ad acquisire gli elementi idonei e necessari per
definire la fattibilità amministrativa e tecnica, che
offra gli elementi di giudizio per le scelte dei tipi e
dei metodi di intervento da approfondire nel proget-
to definitivo e per la stima del costo dell’intervento
medesimo. 

3. Il quadro delle conoscenze consiste in una lettura
dello stato esistente e nella indicazione delle tipolo-
gie di indagine che si ritengono necessarie per la co-
noscenza del manufatto e del suo contesto storico e
ambientale.

4. Le indagini riguardano:

a) l’analisi storico-critica;
b) i materiali costitutivi e le tecniche di esecuzione;
c) il rilievo dei manufatti;
d) la diagnostica sul campo e sul territorio;
e) l’individuazione del comportamento strutturale e

l’analisi del degrado e dei dissesti;
f) l’individuazione degli eventuali apporti di altre

discipline afferenti.

5. In ragione della complessità, dello stato di conser-
vazione e dei caratteri storico-artistici del manufat-
to, il progetto preliminare può limitarsi a compren-
dere le ricerche e le indagini strettamente necessarie
per una prima reale individuazione delle scelte di
restauro e dei relativi costi di intervento. 

6. Il soggetto appaltante, per interventi di particolare
complessità o specificità, può prevedere, in sede di
progettazione preliminare, la redazione di una o più

vaux de restauration des biens meubles et im-
meubles, le cahier des charges spéciales peut pré-
voir une procédure interne de récolement des docu-
ments graphiques et photographiques et des pièces,
à l’issue de laquelle le directeur scientifique, en col-
laboration avec les bureaux compétents, délivre l’at-
testation de régularité des travaux qui fait partie in-
tégrante des pièces comptables et est indispensable
aux fins de la délivrance du certificat de réception et
du versement du solde.

11. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 3
de la présente loi peuvent faire appel, pendant toute
la durée des travaux, à des personnels techniques
externes chargés de contrôler les interventions et sé-
lectionnés sur la base de leur curriculum.

Art. 44 quater
(Avant-projet, projet et projet d’exécution)

1. L’avant-projet consiste en un rapport programma-
tique – illustrant le corpus des connaissances déve-
loppées par secteur d’enquête et les méthodes d’in-
tervention – assorti des schémas graphiques néces-
saires.

2. L’établissement de l’avant-projet comporte des en-
quêtes et des recherches en vue de la collecte des
éléments nécessaires à l’évaluation de la faisabilité
administrative et technique des travaux, au choix
des types et des méthodes d’intervention qui seront
approfondis dans le cadre du projet et à l’estimation
des coûts desdits travaux.

3. Le corpus des connaissances comprend les éléments
dérivant de la lecture de l’existant et les types d’en-
quête jugés nécessaires pour la description des ou-
vrages et de leur contexte historique et environne-
mental.

4. Les enquêtes comportent :

a) L’analyse historique et critique ;
b) L’étude des matériaux et des techniques d’exé-

cution ;
c) Le relevé des ouvrages ;
d) Le diagnostic sur le terrain et sur le territoire ;
e) L’étude du comportement structurel et des phé-

nomènes de dégradation et d’instabilité ;
f) La détermination des différentes disciplines

éventuellement concernées.

5. L’avant-projet peut comprendre uniquement les re-
cherches et les enquêtes strictement nécessaires à
une première définition des choix de restauration et
des coûts y afférents, compte tenu de la complexité,
de l’état de conservation et des caractères histo-
riques et artistiques des ouvrages.

6. En cas d’interventions particulièrement complexes
et spécialisées, le maître d’ouvrage peut envisager,
dans le cadre de la conception de l’avant-projet, une
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schede tecniche, finalizzate alla puntuale individua-
zione delle caratteristiche del bene oggetto dell’in-
tervento da realizzare; la scheda tecnica è obbligato-
ria qualora si tratti di interventi relativi ai beni mo-
bili e alle superfici decorate di beni architettonici. 

7. La scheda tecnica di cui al comma 6 è redatta e sot-
toscritta da professionisti o da soggetti con qualifica
di restauratore di beni culturali ai sensi della norma-
tiva vigente ed è finalizzata alla puntuale individua-
zione delle caratteristiche del bene vincolato e
dell’intervento da realizzare.

8. Il progetto definitivo studia il bene con riferimento
all’intero complesso e al contesto ambientale in cui
il bene è inserito, approfondisce gli apporti discipli-
nari necessari, definisce i collegamenti interdiscipli-
nari, gli indirizzi culturali e le compatibilità fra pro-
getto e funzione attribuita al bene attraverso una co-
noscenza compiuta dallo stato di fatto, configura nel
complesso un giudizio generale volto ad individuare
le priorità, i tipi e i metodi di intervento, con parti-
colare riguardo ai possibili conflitti tra l’esigenza di
tutela e i fattori di degrado.

9. Il progetto esecutivo definisce in modo compiuto le
tecniche, le tecnologie di intervento, i materiali ri-
guardanti singole parti del complesso, prescrive le
modalità esecutive delle operazioni tecniche, indica
i controlli da effettuare in cantiere nel corso della
prima fase dei lavori. Esso può essere redatto per
stralci successivi di intervento, entro il quadro trac-
ciato dal progetto definitivo, e si avvale, ove neces-
sario, di nuovi approfondimenti di indagine a com-
pletamento delle indagini e ricerche precedentemen-
te svolte. 

10. Il progettista, in collaborazione con il direttore dei
lavori, adegua il progetto esecutivo nel corso dei la-
vori sulla base dei risultati delle operazioni compiu-
te o dei rinvenimenti effettuati o dei sondaggi ese-
guiti; il progettista propone al coordinatore del ciclo
gli adeguamenti progettuali necessari al fine della
loro approvazione da parte degli organi competenti.

Art. 44quinquies
(Progettazione dello scavo archeologico)

1. Il progetto preliminare dei lavori di scavo archeolo-
gico prevede l’impianto di un cantiere di ricerche e
l’individuazione di elementi di giudizio per la valu-
tazione delle scelte di priorità, nonché dei tipi e dei
metodi di intervento. A tal fine, il progetto prelimi-
nare è costituito da una relazione programmatica il-
lustrativa del quadro delle conoscenze pregresse,
sviluppato per settore di indagini, alla quale sono al-
legati i necessari schemi grafici.

2. La relazione programmatica illustra tempi e modi
dell’intervento, relativi sia allo scavo sia alla con-

ou plusieurs fiches techniques détaillant les caracté-
ristiques du bien faisant l’objet des travaux ; une
telle fiche technique doit obligatoirement être éta-
blie lorsque les interventions portent sur des biens
meubles ou sur des surfaces décorées des biens ar-
chitecturaux.

7. La fiche technique visée au sixième alinéa ci-des-
sus, rédigée et signée par des professionnels ou des
restaurateurs de biens culturels au sens des disposi-
tions en vigueur, vise à définir ponctuellement les
caractéristiques du bien classé et de l’intervention à
réaliser.

8. Le projet étudie le bien eu égard à l’ensemble et au
contexte environnemental où celui-ci est inséré, ap-
profondit les apports disciplinaires nécessaires, dé-
finit les liens interdisciplinaires et les orientations
culturelles, illustre – sur la base de la connaissance
approfondie de l’état de fait du bien – les raisons de
sa compatibilité avec la fonction attribuée audit bien
et exprime un avis général sur les priorités et sur les
types et les méthodes d’intervention, compte tenu
notamment des risques de conflit entre les exi-
gences de protection du bien et les facteurs de dé-
gradation de celui-ci.

9. Le projet d’exécution définit dans le détail les tech-
niques et les technologies d’intervention, les maté-
riaux servant pour certaines parties de l’ensemble,
les modalités d’exécution des opérations techniques
et les contrôles à effectuer sur le chantier au cours
de la première phase des travaux. Il peut être rédigé
par tranches successives de travaux, dans les limites
indiquées par le projet, et être complété, si besoin
est, d’approfondissements complémentaires aux en-
quêtes et recherches précédentes.

10. Au cours des travaux, le concepteur, en collabora-
tion avec le directeur des travaux, adapte le projet
d’exécution en fonction des résultats des opérations,
des découvertes et des sondages ; il propose au co-
ordonnateur du cycle les modifications du projet qui
doivent être soumises à l’approbation des organes
compétents.

Art. 44 quinquies
(Conception des fouilles archéologiques)

1. L’avant-projet des fouilles archéologiques prévoit la
mise en œuvre d’un chantier de recherche et la dé-
tection d’élément utiles en vue de l’évaluation des
choix prioritaires, ainsi que des types et des mé-
thodes d’intervention. À cette fin, l’avant-projet
consiste en un rapport programmatique – illustrant
le corpus des connaissances développées par secteur
d’enquête et les méthodes d’intervention – assorti
des schémas graphiques nécessaires.

2. Le rapport programmatique susmentionné illustre
les délais et les modalités d’intervention à adopter
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servazione dei reperti sia, infine, al loro studio e
pubblicazione.

3. Il quadro delle conoscenze pregresse consiste in una
lettura critica dello stato esistente.

4. Le indagini riguardano:

a) il rilievo generale;
b) le ricognizioni territoriali e le indagini diagnosti-

che;
c) il programma delle indagini complementari ne-

cessarie.

5. I risultati delle indagini previste nel progetto preli-
minare confluiscono nel progetto definitivo.

6. Il progetto definitivo comprende dettagliate previ-
sioni relative alle fasi delle diverse categorie di in-
tervento e indica la durata di ciascuna di esse.

7. Le fasi di cui al comma 6 comprendono:

a) scavo archeologico:

1) scavo;
2) documentazione grafica;
3) documentazione fotografica;

b) restauro di reperti mobili ed immobili: 

1) restauro;
2) schedatura dei reperti e delle azioni;
3) immagazzinamento e protezione dei reperti e

dei campioni.

8. Il progetto definitivo specifica altresì i costi relativi:

a) alle opere provvisionali;
b) alle opere in economia;
c) agli oneri per la sicurezza;
d) alle opere suscettibili di non esatta valutazione; 
e) a studi e pubblicazioni;
f) alle possibili forme di fruizione, anche con ri-

guardo alla sistemazione e musealizzazione del
testo;

g) alla manutenzione programmata.

9. Il progetto definitivo contiene inoltre la definizione
della natura delle categorie dei lavori, distinguendo
quelli di prevalente merito archeologico, da appalta-
re a ditte in possesso di requisiti specifici.

10. In caso di scoperte di interesse archeologico, gli ele-
menti di conoscenza raccolti confluiscono nel pro-
getto preliminare.

Art. 44sexies
(Progettazione di lavori di impiantistica 

e per la sicurezza)

1. La progettazione dei lavori di impiantistica e per la

pour les fouilles, pour la conservation et l’étude des
éléments issus de celles-ci, ainsi que pour la publi-
cation des résultats des opérations.

3. Le corpus des connaissances comprend les éléments
dérivant de la lecture critique de l’existant.

4. Les enquêtes comportent :

a) Un relevé général ;
b) Les relevés sur le territoire et les enquêtes dia-

gnostiques ;
c) Le programme des enquêtes complémentaires

nécessaires.

5. Les résultats des enquêtes prévues par l’avant-projet
sont inclus dans le projet.

6. Le projet détaille les phases des différentes catégo-
ries de travaux et la durée de chacune de celles-ci.

7. Les phases visées au sixième alinéa ci-dessus sont
les suivantes :

a) Fouille archéologique :

1) Fouille ;
2) Documentation graphique ;
3) Documentation photographique ;

b) Restauration des pièces meubles et immeubles :

1) Restauration ;
2) Fichage des pièces et des actions ;
3) Entreposage et protection des pièces et des

échantillons.

8. Le projet indique par ailleurs les coûts relatifs :

a) Aux travaux de sécurisation ;
b) Aux travaux en régie directe ;
c) Aux mesures de sécurité ;
d) Aux travaux dont la valeur est difficilement ap-

préciable ;
e) Aux études et aux publications ;
f) Aux éventuelles formes d’exploitation, dont

l’aménagement et la muséalisation ;
g) Aux travaux d’entretien programmé.

9. Le projet illustre par ailleurs la nature des diffé-
rentes catégories de travaux et distingue ceux à ca-
ractère essentiellement archéologique dont la réali-
sation doit être confiée à des entreprises réunissant
des conditions spéciales.

10. En cas de découvertes revêtant un intérêt archéolo-
gique, les données collectées sont incluses dans
l’avant-projet.

Art. 44 sexies
(Conception des travaux relatifs 
aux installations et à la sécurité)

1. La conception des travaux relatifs aux installations et
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sicurezza si articola in progetto preliminare ed ese-
cutivo. Gli elaborati redatti ai vari e successivi livel-
li di approfondimento prevedono l’impiego delle
tecnologie più idonee a garantire il corretto inseri-
mento degli impianti e di quanto necessario per la
sicurezza nell’organizzazione tipologica e morfolo-
gica dei complessi di interesse storico-artistico e de-
vono tendere ad offrire prestazioni, compatibilmen-
te con le limitazioni imposte dal rispetto delle pree-
sistenze storico-artistiche, analoghe a quelle richie-
ste per gli edifici di nuova costruzione.

2. La progettazione di cui al comma 1 comprende al-
tresì i piani di sicurezza in fase di esercizio e il pro-
gramma di manutenzione, con l’indicazione delle
scorte di magazzino necessarie per garantire la con-
tinuità del servizio.

Art. 44septies
(Lavori di manutenzione)

1. I lavori di manutenzione, in ragione della natura del
bene e del tipo di intervento che si realizza, possono
non richiedere tutte le specifiche previste per i livel-
li di progettazione preliminare e definitiva e sono
eseguiti anche sulla base di una perizia di spesa
contenente:

a) la descrizione del bene, corredata di eventuali
elaborati grafici e topografici redatti in opportu-
na scala;

b) il capitolato speciale, con la descrizione delle
operazioni da eseguire ed i relativi tempi;

c) il computo metrico;
d) l’elenco dei prezzi unitari delle varie lavorazio-

ni.

Art. 44octies
(Consuntivo scientifico)

1. Al termine del lavoro, il direttore dei lavori predi-
spone una relazione finale tecnico-scientifica quale
ultima fase del processo della conoscenza e del re-
stauro e quale premessa per un eventuale e futuro
programma di intervento sul bene, esplicitando i ri-
sultati culturali e scientifici raggiunti, allegando la
documentazione grafica e fotografica dello stato del
manufatto prima, durante e dopo l’intervento ed in-
dicando l’esito delle ricerche e delle analisi compiu-
te e i problemi riscontrati per i futuri interventi.

2. La relazione di cui al comma 1 è conservata presso
il soggetto appaltante ed è trasmessa in copia alla
struttura regionale competente in materia di beni
culturali. 

Art. 44novies
(Qualificazione)

1. I lavori disciplinati dal presente capo, di qualunque

à la sécurité comporte l’établissement d’un avant-pro-
jet et d’un projet d’exécution. Les documents qui en
font partie, rédigés suivant les niveaux d’approfondis-
sement successifs, doivent considérer la possibilité de
recourir aux technologies les plus appropriées – afin
que soit garantie l’insertion correcte des installations
et des éléments nécessaires à la sécurité dans l’en-
semble d’intérêt historique et artistique concerné,
compte tenu de la typologie et de la morphologie de
celui-ci – et offrir des prestations analogues à celles
qui sont exigées dans les nouveaux bâtiments, sans
préjudice des limites imposées par le respect des élé-
ments historiques et artistiques préexistants.

2. La conception visée au premier alinéa du présent ar-
ticle inclut également l’établissement des plans de
sécurité en cours d’exploitation et le programme
d’entretien, avec l’indication des stocks nécessaires
à la continuité de la prestation.

Art. 44 septies
(Travaux d’entretien)

1. Les travaux d’entretien peuvent, en raison de la na-
ture du bien concerné et du type d’intervention né-
cessaire, ne pas comporter toutes les conditions pré-
vues pour l’avant-projet et le projet et être réalisés
sur la base d’un dossier d’expertise portant sur :

a) La description du bien, éventuellement assortie
de documents graphiques et topographiques éta-
blis à une échelle appropriée ;

b) Le cahier des charges spéciales, avec la descrip-
tion des opérations à réaliser et les délais d’exé-
cution y afférents ;

c) Le devis estimatif ;
d) Le bordereau des prix unitaires des différents

travaux.

Art. 44 octies
(Rapport scientifique)

1. À la fin des travaux, le directeur des travaux procè-
de à l’établissement d’un rapport technique et scien-
tifique qui constitue, à la fois, la dernière phase du
processus d’étude et de restauration et le préambule
d’un éventuel programme d’intervention sur le bien
concerné. Ledit rapport, auquel est annexée la docu-
mentation graphique et photographique de l’état du
bien avant, durant et après les travaux, illustre les
résultats culturels et scientifiques obtenus et fait état
de l’issue des recherches et des analyses effectuées,
ainsi que des problèmes liés aux actions futures.

2. Le rapport visé au premier alinéa du présent article
est conservé par le maître d’ouvrage et transmis en
copie à la structure régionale compétente en matière
de biens culturels.

Art. 44 novies
(Qualification)

1. Les travaux régis par le présent chapitre, indépen-

4677

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



importo, possono essere eseguiti esclusivamente da
soggetti qualificati sulla base della normativa statale
vigente.

Art. 44decies
(Limiti all’affidamento congiunto 

e all’affidamento unitario)

1. I lavori concernenti beni mobili e superfici decorate
di beni architettonici non sono affidati congiunta-
mente a lavori afferenti ad altre categorie di opere
generali e speciali, salvo che motivate ed ecceziona-
li esigenze di coordinamento dei lavori, accertate
dal coordinatore del ciclo, non rendano necessario
l’affidamento congiunto. 

2. È consentito affidare separatamente, previo provve-
dimento motivato del coordinatore del ciclo che ne
indichi le caratteristiche distintive, i lavori concer-
nenti beni i quali, ancorché inseriti in una collezione
o in un compendio immobiliare unitario, siano di-
stinti in base alla tipologia, ai materiali impiegati,
alla tecnica e all’epoca di realizzazione, ovvero alle
tecnologie specifiche da utilizzare per gli interventi. 

Art. 44undecies
(Affidamento dei lavori)

1. Gli appalti di importo inferiore a 1.500.000 euro,
IVA esclusa, possono essere affidati, oltre che con
le procedure indicate nella presente legge, mediante
licitazione privata semplificata. A tal fine, i soggetti
di cui all’articolo 3, comma 2, invitano a presentare
offerta almeno dieci concorrenti scelti, a rotazione,
fra quelli di cui al comma 2, se sussistono in tale
numero soggetti qualificati in relazione ai lavori og-
getto dell’appalto.

2. I soggetti di cui all’articolo 28, comma 1, interessati
ad essere invitati alle gare di cui al comma 1, posso-
no presentare apposita domanda. La domanda pre-
sentata nel mese di dicembre ha validità per l’anno
successivo a quello della domanda. La domanda
presentata negli altri mesi ha validità per l’anno fi-
nanziario corrispondente a quello della domanda
stessa. La domanda deve essere corredata di copia
in forma autentica dell’attestazione di qualificazio-
ne SOA e di dichiarazione sostitutiva con la quale il
richiedente attesta di non trovarsi in nessuna delle
cause di esclusione dalle gare di appalto.

3. L’affidamento mediante procedura negoziata è am-
messo, nel rispetto dei principi di adeguata pubbli-
cità, trasparenza, imparzialità, garantiti mediante
comunicazione alla banca dati–osservatorio dei la-
vori pubblici di cui all’articolo 41, nei seguenti casi: 

a) per lavori di importo complessivo non superiore
a 500.000 euro, mediante gara informale, alla
quale devono essere invitati almeno quindici

damment de leur montant, ne peuvent être exécutés
que par des entreprises qualifiées au sens des dispo-
sitions nationales en vigueur.

Art. 44 decies
(Limites d’attribution conjointe 

ou distincte)

1. Les travaux concernant les biens meubles et les sur-
faces décorées des biens architecturaux ne sont pas
confiés conjointement avec les travaux relatifs à
d’autres catégories d’ouvrages généraux et spé-
ciaux, sauf en cas d’exigences de coordination des
travaux exceptionnelles et motivées, constatées par
le coordonnateur du cycle.

2. Il est admis que les travaux concernant des biens
appartenant à une collection ou à un ensemble im-
mobilier unitaire fassent l’objet d’attributions dis-
tinctes, après que le coordonnateur en a indiqué les
caractéristiques distinctives dans un acte motivé,
lorsque lesdits biens diffèrent par le type, par les
matières utilisées, par la technique et l’époque de
réalisation ou par les technologies d’intervention.

Art. 44 undecies
(Attribution des travaux)

1. Les travaux dont le montant est inférieur à
1 500 000 euros, hors IVA, peuvent être attribués
soit suivant les procédures visées à la présente loi,
soit par procédure d’appel d’offres restreint simpli-
fiée. À cette fin, les organismes visés au deuxième
alinéa de l’art. 3 invitent à présenter une offre dix
candidats au moins, sélectionnés par rotation parmi
ceux indiqués au deuxième alinéa du présent article
qui sont qualifiés au titre des travaux faisant l’objet
du marché, s’il en existe un tel nombre.

2. Les sujets visés au premier alinéa de l’art. 28 de la
présente loi qui souhaitent être invités aux marchés
mentionnés au premier alinéa ci-dessus peuvent
présenter une demande à cet effet. Ladite demande
est valable au titre de l’année suivant la date de son
dépôt, si elle est présentée au mois de décembre, ou
au titre de l’année financière incluant la date de son
dépôt, si elle est présentée au cours des autres mois.
Elle doit être assortie d’une copie légalisée de l’at-
testation délivrée par un organisme notifié SOA et
de la déclaration sur l’honneur attestant que le si-
gnataire ne se trouve dans aucun des cas d’exclu-
sion des marchés publics.

3. Il peut être fait application de la procédure négo-
ciée, dans le respect des principes de publicité, de
transparence et d’impartialité garanti par la commu-
nication à la banque de données – observatoire des
travaux publics visé à l’art. 41 de la présente loi,
dans les cas suivants :

a) Travaux dont le montant global ne dépasse pas
500 000 euros ; en l’occurrence, quinze candi-
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concorrenti, se sussistono in tale numero sogget-
ti qualificati per i lavori oggetto dell’appalto; la
lettera di invito e l’elenco delle imprese invitate
sono trasmessi preventivamente alla banca dati-
osservatorio dei lavori pubblici, che provvede a
curarne un’adeguata pubblicizzazione; 

b) per lavori di importo complessivo anche supe-
riore a 500.000 euro, nel caso di ripristino di
opere già esistenti e funzionanti, danneggiate e
rese inutilizzabili da eventi imprevedibili di na-
tura calamitosa, qualora per motivata urgenza,
attestata dal coordinatore del ciclo, si rendano
incompatibili i termini imposti dalle altre proce-
dure di affidamento ovvero qualora il contratto
d’appalto sia stato oggetto di rescissione ai sensi
dell’articolo 340 della l. 2248/1865, all. F, oppu-
re si sciolga per effetto del sopravvenuto falli-
mento dell’appaltatore o della liquidazione coat-
ta dello stesso;

c) per lavori di importo complessivo inferiore a
40.000 euro, mediante affidamento a soggetti,
singoli o raggruppati, scelti dal soggetto appal-
tante, che deve comunque verificare la sussi-
stenza dei requisiti richiesti dalla normativa vi-
gente e motivare l’individuazione del contraente
in relazione alle prestazioni da affidare; 

d) per lavori relativi a lotti successivi di progetti
generali approvati, consistenti nella ripetizione
di opere similari affidate all’impresa titolare del
primo appalto, a condizione che tali lavori siano
conformi al progetto generale, che il lotto prece-
dente sia stato aggiudicato con procedura aperta
o ristretta e che negli atti di gara del primo ap-
palto sia stato esplicitamente previsto l’eventua-
le ricorso a tale procedura e sia stato considerato
anche l’importo successivo al fine dell’applica-
zione della normativa comunitaria; il ricorso a
tale procedura è limitato al triennio successivo
all’ultimazione del lavoro dell’appalto iniziale.

4. È consentito l’affidamento a trattativa privata al
soggetto esecutore di un appalto di lavori comple-
mentari non figuranti nel progetto inizialmente ap-
provato o nell’affidamento precedentemente dispo-
sto, i quali siano diventati, a seguito di circostanze
imprevedibili, necessari alla realizzazione dell’in-
tervento complessivo, sempre che tali lavori non
possano essere separati dall’appalto principale sen-
za gravi inconvenienti tecnici o economici per il
soggetto appaltante, oppure, anche se separabili
dall’esecuzione dell’appalto iniziale, siano stretta-
mente necessari al suo perfezionamento. L’importo
di detti lavori complementari non può comunque
complessivamente superare il 50 per cento di quello
dell’appalto principale. 

5. L’affidamento mediante appalto-concorso è consen-
tito per i soli lavori di particolare entità e comples-
sità di conservazione, di restauro, di adeguamento
funzionale e strutturale e di valorizzazione dei beni

dats au moins (s’il en existe un tel nombre), qua-
lifiés au titre des travaux faisant l’objet du mar-
ché, sont invités à répondre à une étude de mar-
ché informelle ; la lettre d’invitation et la liste
des entreprises invitées sont transmises à la
banque de données – observatoire des travaux
publics qui veille ensuite à leur diffusion ;

b) Travaux dont le montant global peut éventuelle-
ment dépasser 500 000 euros, à condition qu’ils
consistent dans la remise en état d’ouvrages exis-
tants et en service ayant subi des dommages et
devenus inutilisables à cause d’événements cala-
miteux imprévisibles, lorsque, pour des raisons
d’urgence attestées par le coordonnateur du cycle,
les délais imposés par les autres procédures d’at-
tribution ne sont pas applicables ou lorsque le
contrat a été résilié au sens de l’art. 340 de la loi
n° 2248/1865, annexe F, ou du fait de la faillite
ou de la liquidation de l’entreprise adjudicataire ;

c) Travaux dont le montant global est inférieur à
40 000 euros ; en l’occurrence, les travaux sont
attribués aux sujets, isolés ou groupés, choisis
par le maître d’ouvrage qui, en tout état de cau-
se, se doit de contrôler que lesdits sujets réunis-
sent les conditions requises par les dispositions
en vigueur et de motiver son choix en fonction
des travaux à réaliser ;

d) Travaux relevant de lots successifs d’un projet
général déjà approuvé et consistant dans la réali-
sation de travaux similaires à ceux exécutés par
le titulaire du premier marché, à condition que
lesdits travaux soient conformes au projet géné-
ral, que le lot précédant ait été attribué par pro-
cédure ouverte ou restreinte et que le procès-
verbal du premier marché précise explicitement
l’éventuel recours à la procédure négociée et ait
également pris en compte, aux fins de l’applica-
tion des dispositions communautaires, le mon-
tant du lot suivant ; le recours à la procédure né-
gociée n’est admis que dans les trois ans qui sui-
vent l’achèvement du premier marché.

4. Il peut être fait application de la procédure négociée
pour l’attribution au titulaire d’un marché de tra-
vaux complémentaires qui ne figurent pas dans le
projet initialement approuvé ou dans le marché ini-
tialement conclu, mais qui sont devenus néces-
saires, à la suite d’une circonstance imprévisible, à
la réalisation de l’ouvrage, lorsque ces travaux com-
plémentaires ne peuvent être techniquement ou éco-
nomiquement séparés du marché principal sans in-
convénient majeur pour le maître d’ouvrage ou
lorsque, tout en étant séparables, ils sont strictement
nécessaires à l’achèvement du marché initial. Le
montant cumulé des marchés complémentaires ne
doit pas dépasser cinquante pour cent du montant
du marché principal.

5. Il peut être fait application de la procédure d’appel
d’offres avec concours uniquement en cas de tra-
vaux particulièrement importants et complexes
ayant pour objet la conservation, la restauration,
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culturali, sentita la struttura regionale competente in
materia di beni culturali. 

6. Sono eseguibili in economia, nei limiti di importo e
con le modalità di cui agli articoli 15bis e 15ter, le
seguenti tipologie di lavori:

a) lavori di restauro, recupero e manutenzione or-
dinaria e straordinaria di edifici di interesse ar-
chitettonico e storico-artistico;

b) lavori di scavo archeologico e di restauro dei be-
ni mobili ed immobili;

c) lavori di restauro e manutenzione di beni mobili
e di superfici decorate di beni architettonici;

d) lavori di indagine e di conoscenza propedeutici
e necessari alla redazione di studi e progetti;

e) lavori di completamento, di integrazione ovvero
di modifica parziale di interventi precedenti.

Art. 44duodecies
(Criteri di aggiudicazione)

1. I contratti di appalto dei lavori disciplinati dal pre-
sente capo possono essere stipulati a misura, a cor-
po ovvero a corpo e a misura, in relazione alle ca-
ratteristiche dell’intervento oggetto dell’appalto. 

2. L’aggiudicazione degli appalti di cui al comma 1
può avvenire: 

a) con il criterio del prezzo più basso, inferiore a
quello posto a base di gara; 

b) con il criterio dell’offerta economicamente più
vantaggiosa. 

3. L’aggiudicazione dei lavori relativi a beni mobili o
superfici decorate di beni architettonici, il cui im-
porto stimato sia inferiore a 5.000.000 di euro, può
essere disposta con il criterio dell’offerta economi-
camente più vantaggiosa, assumendo quali elementi
obbligatori di valutazione, ancorché non esclusivi, il
prezzo e l’apprezzamento del curriculum dell’im-
presa esecutrice, in relazione alle caratteristiche
dell’intervento individuate nella scheda tecnica di
cui all’articolo 44quater, comma 6. 

4. Nei casi di aggiudicazione con il criterio dell’offerta
economicamente più vantaggiosa, gli elementi valu-
tati ai fini della partecipazione non possono essere
apprezzati quali componenti dell’offerta economi-
camente più vantaggiosa. 

5. Quando l’affidamento ha ad oggetto la progettazio-
ne e l’esecuzione dell’intervento, l’aggiudicazione
avviene in ogni caso secondo il criterio dell’offerta
economicamente più vantaggiosa. 

6. Nei casi di aggiudicazione con il criterio del prezzo
più basso, i soggetti di cui all’articolo 3, comma 2,

l’adaptation fonctionnelle et structurelle ou la valo-
risation des biens culturels, la structure régionale
compétente en matière de biens culturels entendue.

6. Peuvent être exécutés en régie directe, dans le res-
pect des seuils et suivant les modalités visés aux
art. 15 bis et 15 ter de la présente loi, les catégories
de travaux indiquées ci-après :

a) Restauration, récupération et entretien ordinaire
et extraordinaire des bâtiments revêtant un inté-
rêt architectural, historique et artistique ;

b) Fouilles archéologiques et restauration des biens
meubles et immeubles ;

c) Restauration et entretien des biens meubles et
des surfaces décorées des biens architecturaux ;

d) Enquêtes et études préliminaires, en vue de la
rédaction de rapports et de projets ;

e) Achèvement, complément et modification par-
tielle d’actions précédentes.

Art. 44 duodecies
(Critères d’attribution)

1. Les marchés de travaux visés au présent chapitre
sont conclus à l’unité de mesure, à forfait ou bien
sous une forme mixte, à forfait et à l’unité de mesu-
re, en fonction des caractéristiques des interventions
qui en font l’objet. 

2. Les marchés visés au premier alinéa du présent ar-
ticle sont passés suivant les critères mentionnés ci-
après :

a) Le prix le plus bas, qui doit être inférieur à la
mise à prix ;

b) L’offre économiquement la plus avantageuse.

3. Les travaux relatifs aux biens meubles ou aux sur-
faces décorées des biens architecturaux, dont le
montant est inférieur à 5 000 000 d’euros, peuvent
être attribués selon le critère de l’offre économique-
ment la plus avantageuse, appréciée obligatoire-
ment, mais non exclusivement, en fonction du prix
proposé et du curriculum du soumissionnaire,
compte tenu des caractéristiques de l’intervention
définies dans la fiche technique visée au sixième
alinéa de l’art. 44 quater de la présente loi.

4. En cas d’attribution selon le critère de l’offre écono-
miquement la plus avantageuse, les éléments pris en
considération aux fins de l’admission au marché ne
peuvent être appréciés aux fins de l’établissement de
l’offre économiquement la plus avantageuse.

5. Lorsque le marché porte sur la conception et sur
l’exécution d’une intervention, il est toujours attri-
bué selon le critère de l’offre économiquement la
plus avantageuse.

6. En cas d’attribution selon le critère du prix le plus
bas, les organismes visés au deuxième alinéa de
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hanno l’obbligo di verificare le offerte anomale con
le modalità di cui all’articolo 25, comma 6. 

Art. 44terdecies
(Varianti)

1. Le varianti in corso d’opera possono essere ammes-
se, oltre che nei casi previsti dall’articolo 32, su
proposta del direttore dei lavori e sentito il progetti-
sta, se giustificate dall’evoluzione dei criteri della
disciplina del restauro. 

2. Non sono considerate varianti gli interventi disposti
dal direttore dei lavori per risolvere aspetti di detta-
glio, finalizzati a prevenire e ridurre i pericoli di
danneggiamento o deterioramento dei beni tutelati,
che non modificano qualitativamente l’opera nel
suo insieme e che non comportino una variazione in
aumento o in diminuzione superiore al 20 per cento
del valore di ogni singola categoria di lavorazione,
senza modificare l’importo complessivo contrattua-
le.

3. Per le finalità di cui al comma 2, il coordinatore del
ciclo può, altresì, disporre varianti in aumento ri-
spetto all’importo originario del contratto entro il li-
mite del 10 per cento, qualora vi sia disponibilità fi-
nanziaria nel quadro economico tra le somme a di-
sposizione del soggetto appaltante. 

4. Sono ammesse, nel limite del sesto quinto dell’im-
porto contrattuale, le varianti in corso d’opera resesi
necessarie, in relazione alla natura e alla specificità
dei beni oggetto di intervento, per fatti verificatisi in
corso d’opera, per rinvenimenti imprevisti o impre-
vedibili nella fase progettuale o per adeguare l’im-
postazione progettuale, qualora ciò sia reso necessa-
rio per la salvaguardia del bene e per il persegui-
mento degli obiettivi dell’intervento. 

5. In caso di proposta di varianti in corso d’opera, il
coordinatore del ciclo può chiedere apposita rela-
zione sulla proposta al collaudatore, qualora nomi-
nato. 

Art. 44quaterdecies
(Contratti di sponsorizzazione e contratti misti)

1. Per i lavori disciplinati dal presente capo realizzati
mediante contratti di sponsorizzazione a cura e spe-
se dello sponsor, nel rispetto dei principi e dei limiti
comunitari in materia, non trovano applicazione le
disposizioni della presente legge, ad eccezione di
quelle relative alla qualificazione dei progettisti e
dei soggetti esecutori. In tal caso, la struttura regio-
nale competente in materia di beni culturali imparti-
sce le opportune prescrizioni in ordine alla progetta-

l’art. 3 de la présente loi se doivent de contrôler les
offres irrégulières suivant les modalités visées au
sixième alinéa de l’art. 25 ci-dessus.

Art. 44 terdecies
(Modifications)

1. Les modifications en cours d’exécution sont ad-
mises soit dans les cas prévus par l’art. 32 de la pré-
sente loi soit lorsque le directeur des travaux le pro-
pose, le concepteur des projets entendu, en raison
de l’évolution des critères régissant la restauration.

2. Ne sont pas considérés comme modifications les
travaux décidés par le directeur des travaux pour ré-
soudre des questions de détail, en vue de la préven-
tion ou de la réduction des risques d’endommage-
ment ou de détérioration des biens classés, à condi-
tion que leur réalisation ne modifie pas, du point de
vue qualitatif, le projet dans son ensemble, ni n’en-
traîne une augmentation ou une diminution du mon-
tant contractuel supérieure à vingt pour cent des
sommes prévues pour chaque catégorie d’ouvrages,
sans préjudice du respect du montant global du
contrat.

3. Aux fins visées au deuxième alinéa du présent ar-
ticle, le coordonnateur du cycle peut décider d’ap-
porter des modifications comportant une augmenta-
tion du montant contractuel de dix pour cent au
plus, sous réserve des crédits disponibles à cet effet
au budget du maître d’ouvrage.

4. Dans la limite d’une augmentation du montant
contractuel de vingt pour cent au plus, sont admises,
compte tenu de la nature et de la particularité des
biens faisant l’objet de l’intervention, les modifica-
tions nécessaires du fait d’événements survenus en
cours d’exécution, de découvertes imprévues et im-
prévisibles pendant la phase de conception des tra-
vaux ou de l’exigence d’une adaptation des projets
en vue de la sauvegarde desdits biens et de la pour-
suite des objectifs de l’intervention.

5. En cas de proposition de modification en cours
d’exécution, le coordonnateur du cycle peut deman-
der à l’expert chargé de la réception des travaux, si
ce dernier a été nommé, un rapport sur ladite propo-
sition.

Art. 44 quaterdecies
(Contrats de parrainage et contrats mixtes)

1. En cas de travaux au sens du présent chapitre réali-
sés par contrat de parrainage, aux frais et par les
soins du parrain, conformément au principes et aux
limites communautaires en vigueur en la matière, il
n’est pas fait application des dispositions de la pré-
sente loi, sans préjudice des conditions de qualifica-
tion des concepteurs et des réalisateurs des travaux.
En l’occurrence, la structure régionale compétente
en matière de biens culturels fixe les prescriptions à
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zione, all’esecuzione delle opere e alla direzione dei
lavori. 

2. Qualora, per gli appalti aventi ad oggetto gli allesti-
menti dei musei, degli archivi e delle biblioteche o
di altri luoghi culturali o la manutenzione ed il re-
stauro dei giardini storici, i servizi di installazione e
montaggio di attrezzature ed impianti e le forniture
di materiali ed elementi, nonché le forniture degli
arredi da collocare nei locali e nelle aree assumano
rilevanza prevalente ai fini dell’oggetto dell’appalto
e della qualità dell’intervento, si applica la discipli-
na, rispettivamente, dei servizi o delle forniture, an-
che se il valore economico dei lavori di installazio-
ne e di adeguamento dell’immobile risulti superiore. 

3. I soggetti esecutori dei lavori di cui al comma 2 de-
vono essere in possesso dei requisiti di qualificazio-
ne stabiliti dalla normativa statale vigente. 

4. Negli appalti di cui al comma 2, il soggetto appal-
tante è obbligato a specificare, nel bando di gara o
nella lettera di invito, i requisiti di qualificazione
che i candidati debbono possedere con riferimento
all’oggetto complessivo della gara. Nei casi di trat-
tativa privata senza pubblicazione di bando, il sog-
getto appaltante è tenuto a stabilire preventivamente
i requisiti di qualificazione che devono essere ga-
rantiti.

Art. 44quindecies
(Rinvio)

1. Per tutto quanto non diversamente disciplinato dal
presente capo, trovano applicazione le disposizioni
della presente legge.».

Art. 43
(Modificazioni all’articolo 45)

1. Il comma 1 dell’articolo 45 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«1. I costi relativi alle attività di progettazione, direzio-
ne lavori, coordinamento della sicurezza e collaudo
concorrono alla determinazione del costo comples-
sivo dei lavori oggetto di appalto.».

2. Il comma 2 dell’articolo 45 della l.r. 12/1996 è sostituito
dal seguente:

«2. Gli oneri inerenti ai servizi di ingegneria e di archi-
tettura, ivi compresi le prove e le indagini, gli studi
di fattibilità e le attività di supporto al coordinatore
del ciclo e ai tecnici incaricati della progettazione o
della direzione lavori, le spese connesse alle proce-
dure di affidamento dei predetti servizi e dei lavori,
le spese relative agli atti pianificatori di cui agli arti-

respecter aux fins de la conception, de l’exécution
et de la direction des travaux.

2. Dans le cadre des marchés ayant pour objet soit
l’aménagement de musées, d’archives, de biblio-
thèques ou de tout autre lieu culturel, soit l’entretien
et la restauration de jardins historiques – si les ser-
vices d’installation et de montage d’équipements et
de réseaux et la fourniture de matériaux, d’éléments
et de meubles destinés aux aires et aux locaux
concernés s’avèrent déterminants aux fins de la défi-
nition de l’objet du marché et de la qualité de l’inter-
vention – il est fait application des dispositions en
matière, respectivement, de services et de fourni-
tures, même lorsque la partie du marché relative aux
travaux d’installation et de mise aux normes de l’ou-
vrage a en fait une valeur économique supérieure.

3. Les réalisateurs des travaux visés au deuxième ali-
néa ci-dessus doivent remplir les conditions de qua-
lification fixées par les dispositions nationales en
vigueur.

4. Dans le cadre de tout marché au sens du deuxième
alinéa ci-dessus, le maître d’ouvrage est tenu de
préciser, dans l’avis d’appel d’offres ou dans la
lettre d’invitation, les conditions de qualification
que les candidats doivent remplir, eu égard à l’objet
global du marché. En cas de marché négocié lancé
sans publication d’avis, le maître d’ouvrage est tenu
de fixer au préalable les conditions de qualification
indispensables.

Art. 44 quindecies
(Renvoi)

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent cha-
pitre, il est fait application des dispositions de la
présente loi. »

Art. 43
(Modification de l’art. 45)

1. Le premier alinéa de l’art. 45 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 1. Les coûts relatifs à l’établissement des projets, à la
direction des travaux, à la coordination des mesures
de sécurité et à la réception sont pris en compte aux
fins de la détermination du coût global des travaux
faisant l’objet du marché. »

2. Le deuxième alinéa de l’art. 45 de la LR n° 12/1996 est
remplacé comme suit :

« 2. Les dépenses relatives aux missions d’ingénierie et
d’architecture – y compris les essais et enquêtes, les
études de faisabilité et les actions de soutien au pro-
fit du coordonnateur du cycle et des techniciens
chargés de la conception et de la direction des tra-
vaux –, aux procédures d’attribution desdits ser-
vices et travaux, ainsi qu’à l’établissement des do-
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coli 6 e 7 e le somme di cui al comma 7 fanno cari-
co agli stanziamenti previsti per la realizzazione dei
lavori negli stati di previsione della spesa o nei bi-
lanci dei soggetti appaltanti.».

3. Al comma 4 dell’articolo 45 della l.r. 12/1996, le parole:
«dagli art. 25 e 26» sono sostituite dalle seguenti:
«dall’articolo 25».

4. Il comma 7 dell’articolo 45 della l.r. 12/1996, già sosti-
tuito dall’articolo 38 della l.r. 29/1999, è sostituito dal
seguente:

«7. Tra il personale dipendente del soggetto appaltante
incaricato della progettazione, della funzione di di-
rezione dei lavori, del coordinamento in materia di
sicurezza, della conduzione dei lavori in economia
ovvero nominato collaudatore o coordinatore del ci-
clo di realizzazione, i loro collaboratori incaricati di
funzioni tecniche e il personale preposto diretta-
mente alla gestione delle procedure di affidamento e
subaffidamento dei lavori e dei connessi servizi di
ingegneria e di architettura è ripartita una somma,
con le modalità stabilite dai contratti collettivi di la-
voro, non superiore al 2 per cento, al lordo degli
oneri previdenziali, dell’importo a base di gara. Il
soggetto appaltante assume a proprio totale carico
gli oneri finanziari connessi alla stipula di polizze
assicurative per la copertura dei rischi di natura pro-
fessionale in favore dei predetti dipendenti.».

Art. 44
(Disposizioni di coordinamento)

1. La parola: «ECU», ovunque ricorra nella l.r. 12/1996, è
sostituita dalla seguente: «euro».

Art. 45
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni della l.r.
12/1996:

a) l’articolo 23;
b) il comma 2 dell’articolo 38;
c) la lettera e) del comma 3 dell’articolo 39;
d) la lettera e) del comma 3 dell’articolo 40;
e) il comma 5 dell’articolo 46.

2. Sono, inoltre, abrogate le seguenti disposizioni:

a) il comma 5 dell’articolo 17 e gli articoli 20, 31 e 36
della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29;

b) il comma 1 dell’articolo 10 della legge regionale 20
gennaio 2005, n. 1.

Art. 46
(Disposizioni transitorie)

1. Le disposizioni della presente legge non si applicano:

cuments de planification visés aux art. 6 et 7 de la
présente loi, de même que les sommes visées au
septième alinéa du présent article sont couvertes par
les crédits prévus pour la réalisation des travaux aux
états prévisionnels des dépenses ou aux budgets des
maîtres d’ouvrage. »

3. Au quatrième alinéa de l’art. 45 de la LR n° 12/1996,
les mots « aux art. 25 et 26 » sont remplacés par les
mots « à l’art. 25 ».

4. Le septième alinéa de l’art. 45 de la LR n° 12/1996, tel
qu’il résulte de l’art. 38 de la LR n° 29/1999, est rem-
placé comme suit :

« 7. Une somme ne dépassant pas, y compris les cotisa-
tions sociales, deux pour cent de la mise à prix est
répartie, suivant les modalités visées aux conven-
tions collectives de travail, entre les personnels du
maître d’ouvrage qui exercent les fonctions de
concepteur des projets, de directeur des travaux, de
coordinateur chargé de la sécurité, de responsable
des travaux en régie directe, d’expert chargé du ré-
colement des travaux ou de coordonnateur du cycle,
les collaborateurs de ceux-ci chargés des fonctions
techniques et les personnels directement préposés à
la gestion des procédures d’attribution et de sous-
traitance des travaux et des missions d’ingénierie et
d’architecture. Le maître d’ouvrage prend entière-
ment en charge les dépenses liées à la passation, en
faveur desdits personnels, des polices d’assurance
pour la couverture des risques professionnels. »

Art. 44
(Dispositions de coordination)

1. Partout où il apparaît dans la LR n° 12/1996, le mot
« écus » est remplacé par le mot « euros ».

Art. 45
(Abrogations)

1. Sont abrogées les dispositions de la LR n° 12/1996 indi-
quées ci-après :

a) Art. 23 ;
b) Deuxième alinéa de l’art . 38 ;
c) Lettre e) du troisième alinéa de l’art. 39 ;
d) Lettre e) du troisième alinéa de l’art. 40 ;
e) Cinquième alinéa de l’art. 46.

2. Sont, par ailleurs, abrogées les dispositions indiquées ci-
après :

a) Cinquième alinéa de l’art. 17 et articles 20, 31 et
36 de la loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999 ;

b) Premier alinéa de l’art. 10 de la loi régionale n° 1 du
20 janvier 2005.

Art. 46
(Dispositions transitoires)

1. Les dispositions de la présente loi ne s’appliquent pas :
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a) ai lavori pubblici di interesse regionale per i quali il
provvedimento di indizione della gara sia stato adot-
tato dall’organo competente prima della data di entra-
ta in vigore della presente legge;

b) agli affidamenti di servizi di ingegneria e di architet-
tura, già avviati alla data di entrata in vigore della
presente legge.

Art. 47
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 5 agosto 2005.

Il Presidente
CAVERI

__________

a) Aux travaux publics d’intérêt régional dont l’acte
portant ouverture du marché a été adopté par l’organe
compétent avant la date d’entrée en vigueur de la pré-
sente loi ;

b) Aux marchés pour l’attribution des missions d’ingé-
nierie et d’architecture déjà lancés avant la date d’en-
trée en vigueur de la présente loi.

Art. 47
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisième
alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 5 août 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

__________
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ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
5 AGOSTO 2005, N. 19

Nota all’articolo 1:
(1) Il comma 1 dell’articolo 2 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. Ai fini della presente legge:
a) per appalti pubblici di lavori si intendono i contratti

a titolo oneroso, conclusi in forma scritta, tra un im-
prenditore ed un’amministrazione aggiudicatrice di
cui all’art. 3, comma 2, aventi per oggetto l’esecuzio-
ne o, congiuntamente, l’esecuzione e la progettazione
di lavori relativi ad una delle attività di cui all’alle-
gato II della direttiva 93/37/CEE del Consiglio, del
14 giugno 1993, o di un’opera costituente un insieme
di lavori edilizi esplicanti una funzione economica o
tecnica, oppure l’esecuzione con qualsiasi mezzo di
un’opera rispondente alle esigenze specificate
dall’amministrazione aggiudicatrice;
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b) si considerano lavori pubblici di interesse regionale
gli oggetti dei contratti di cui alla lett. a) rientranti
nella competenza legislativa regionale e richiamati
nell’art. 3, commi 1, 2 e 3;

c) per concessione di lavori pubblici si considera un
contratto che presenta le stesse caratteristiche di cui
alla lett. a) ad eccezione del fatto che la contropresta-
zione dei lavori consiste unicamente nel diritto di ge-
stire l’opera o in tale diritto accompagnato da un
prezzo;

d) per ciclo di realizzazione del lavoro pubblico si inten-
de l’intero processo che, per fasi distinte, porta alla
realizzazione di un’opera dalla sua concezione alla
sua accettazione dopo l’esecuzione fisica;

e) per esecuzione si intende lo sviluppo, fino al suo com-
pimento, di una particolare attività di cui si compone
il ciclo di realizzazione dei lavori pubblici;

f) per procedure di affidamento dei lavori si intende il
sistema di appalto o di concessione di lavori pubblici;

g) per soggetto promotore si intende un soggetto di di-
ritto privato, avente i requisiti previsti dalla presente
legge nonché dalla vigente normativa comunitaria e
statale, per accedere, in qualità di concessionario, ad
una concessione di lavori pubblici di cui all’art. 35,
ovvero, in qualità di socio privato, ad una società a
partecipazione pubblica di cui all’art. 36, il quale si
impegni a finanziare la realizzazione di un’opera in
grado di soddisfare un bisogno collettivo mediante
capitale di rischio di fonte privata o in parte pubbli-
ca, nel rispetto della disciplina prevista nell’art. 37;

h) per appalti pubblici di servizi si intendono i contratti
a titolo oneroso stipulati in forma scritta tra un pre-
statore di servizi ed un’amministrazione aggiudicatri-
ce avente per oggetto i servizi attinenti all’architettu-
ra ed all’ingegneria, fermi restando gli obblighi di
iscrizione agli albi professionali previsti dalla vigente
normativa nazionale;

i) per importo si intende il valore economico dei singoli
contratti, sempre al netto dell’imposta sul valore ag-
giunto (IVA);

l) per soglia comunitaria si intende il limite di valore
previsto dalla vigente normativa comunitaria, al netto
dell’IVA, per l’applicabilità delle disposizioni in esse
contenute.».

Nota all’articolo 2:
(2) L’articolo 3 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, come

modificato dall’articolo 2 della legge regionale 9 settembre
1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 3
(Ambito di applicazione della legge)

1. Le norme della presente legge si applicano ai lavori pub-
blici di interesse regionale relativi alla realizzazione di
nuove opere, alla manutenzione ordinaria programmata,
nonché agli adeguamenti strutturali, funzionali e normativi
delle opere esistenti, alle bonifiche e al recupero di aree.

2. Ai fini della presente legge sono considerati lavori pubblici
di interesse regionale i lavori aggiudicati dalle seguenti
amministrazioni aggiudicatrici:
a) la Regione autonoma Valle d’Aosta;
b) i Comuni;
c) le Comunità montane;
d) gli organismi dotati di personalità giuridica, istituiti

per soddisfare specificatamente bisogni di interesse ge-
nerale, non aventi carattere industriale o commerciale

e la cui attività sia finanziata in modo maggioritario
dai soggetti di cui alle lett. a), b), c), ovvero la cui ge-
stione sia sottoposta al controllo di tali soggetti, o di
cui un organismo di amministrazione, di direzione o di
vigilanza sia costituito, in misura non inferiore alla
metà, da componenti designati dai medesimi soggetti;

e) i consorzi aventi personalità giuridica di diritto pubbli-
co fra i soggetti di cui al presente comma.

3. Le stesse norme, in quanto espressamente richiamate, si
applicano altresì agli altri enti aggiudicatori o realizzatori
intendendosi per tali:
a) i concessionari di lavori pubblici delle amministrazioni

aggiudicatrici, di cui al comma 2, i concessionari in
esercizio di infrastrutture delle amministrazioni aggiu-
dicatrici destinate al pubblico servizio, le società con
capitale pubblico partecipate dalle amministrazioni ag-
giudicatrici, in misura anche non prevalente, che ab-
biano ad oggetto della propria attività la produzione di
beni o servizi non destinati ad essere collocati sul mer-
cato in regime di libera concorrenza, nonché, qualora
operino in virtù di diritti speciali o esclusivi derivanti
dalle amministrazioni aggiudicatrici, i concessionari di
servizi pubblici ed i soggetti di cui alla direttiva
93/38/CEE del Consiglio, del 14 giugno 1993, ed al de-
creto legislativo 17 marzo 1995, n. 158, nonché succes-
sive modificazioni ed integrazioni;

b) i soggetti, enti e società privati relativamente ai lavori,
opere ed impianti di cui all’allegato A della presente
legge, pubblici o di interesse pubblico, per la cui rea-
lizzazione sia previsto un contributo o una sovvenzione
specifici in conto capitale e in conto interessi delle am-
ministrazioni aggiudicatrici, di cui al comma 2, che
complessivamente superino il cinquanta per cento
dell’importo complessivo, limitatamente all’affidamen-
to a terzi di lavori singolarmente di valore superiore a
500.000 ECU, IVA esclusa. Ai fini dell’applicabilità
della presente legge si intendono per lavori, opere ed
impianti pubblici o di interesse pubblico quelli relativi
a beni di proprietà pubblica o destinati a divenire di
proprietà pubblica o comunque destinati ad una gestio-
ne pubblica sotto qualsiasi forma. Restano viceversa
esclusi i lavori, opere ed impianti relativi a beni desti-
nati a rimanere in proprietà privata e nella disponibi-
lità dei soggetti privati destinatari del contributo o sov-
venzione;

c) i consorzi di miglioramento fondiario, le cooperative
agricole, le consorterie e le associazioni di produttori
agricoli legalmente costituite, qualora il contributo
erogato dalle amministrazioni di cui al comma 2, lett.
a), b) e c), superi il cinquanta per cento della spesa ri-
tenuta ammissibile; nei confronti di tali soggetti trova-
no applicazione esclusivamente l’art. 15, commi 4, 5 e
6, con il limite di 50.000 ECU, IVA esclusa, per opere
da eseguire in economia o mediante cottimo fiduciario,
nonché gli artt. 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 32 e
33, con l’avvertenza che nei loro confronti debbano in-
tendersi inoperanti i rinvii ad altre disposizioni dettate
dalla presente legge e ad essi non applicabili.

4. La presente legge disciplina in via esclusiva i lavori pub-
blici di interesse regionale di importo inferiore a quello co-
stituente limite per l’applicazione della normativa comuni-
taria. La presente legge disciplina inoltre i lavori pubblici
di interesse regionale di importo pari o superiore a tale li-
mite relativamente agli aspetti non disciplinati dalla nor-
mativa statale di adeguamento al diritto comunitario. Il
controvalore in moneta nazionale dell’unità di conto euro-
pea da assumere a base per la determinazione degli impor-
ti di cui alla presente legge è quello determinato dalla nor-
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mativa statale di adeguamento al diritto comunitario in
materia di procedure di aggiudicazione degli appalti di la-
vori pubblici. Nessuna opera e nessun appalto possono es-
sere artificiosamente suddivisi al fine di sottrarli all’appli-
cazione della vigente normativa nazionale e comunitaria.
Quando un’opera è ripartita in lotti funzionali, le disposi-
zioni della presente legge si applicano con riferimento
all’importo di ciascuno di essi, avuto riguardo a quanto
stabilito nell’art. 8, comma 10. Per quanto non disciplinato
dalla presente legge trova applicazione la normativa stata-
le, con particolare riferimento alla legge 11 febbraio 1994,
n. 109 (Legge quadro in materia di lavori pubblici), come
modificata, da ultimo, dalla legge 18 novembre 1998,
n. 415.».

Note all’articolo 3:
(3) Il comma 3 dell’articolo 4 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 3, comma 3, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«3. Alla tutela degli interessi pubblici nelle varie fasi, nonché
alla loro rispondenza ad una unitarietà di indirizzo, prov-
vede il coordinatore del ciclo di realizzazione del singolo
lavoro pubblico, che deve essere nominato o identificato
contestualmente all’avvio della progettazione preliminare
di cui all’art. 12. Le amministrazioni aggiudicatrici e gli
enti aggiudicatori o realizzatori sono tenuti a nominare
od identificare il coordinatore all’interno della propria
struttura. Il coordinatore del ciclo di realizzazione del
singolo lavoro pubblico assume le funzioni attribuite al
responsabile unico del procedimento di cui all’art. 7,
comma 1, della l. 109/1994, e successive modificazioni.».

(4) Il primo periodo del comma 7 dell’articolo 4 della legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«Al momento dell’affidamento della progettazione preliminare
e quindi dell’avvio del ciclo di realizzazione di ogni singolo
lavoro pubblico, il coordinatore, laddove ritenga necessaria
la collaborazione di risorse professionali esterne al soggetto
di appartenenza, provvede ad individuarle per l’intero ciclo di
realizzazione del lavoro pubblico e, con proposta motivata, ri-
chiede al competente organo deliberativo di procedere alla in-
vestitura di cui al comma 9.».

(5) Il comma 8 dell’articolo 4 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 3, comma 8, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«8. Per i lavori direttamente eseguiti dalla Regione, il coor-
dinatore del ciclo di realizzazione del singolo lavoro pub-
blico è nominato, con ordine di servizio, dal dirigente
della struttura regionale preposta alla realizzazione del
lavoro pubblico, il quale può anche riservarsi questa fun-
zione. Possono essere nominati soltanto funzionari regio-
nali appartenenti alla carriera tecnica, inquadrati in una
qualifica funzionale non inferiore all’ottava, ai sensi del-
la legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma
dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale della
Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale),
come modificata dalla legge regionale 27 maggio 1998,
n. 45. Nell’atto di nomina il dirigente competente può,
inoltre, stabilire quali funzioni riserva a se stesso e quali

attribuisce direttamente al soggetto nominato, tra quelle
di cui al comma 5 nonché tra le ulteriori funzioni che la
presente legge attribuisce alla competenza del coordina-
tore del ciclo. Qualora alcune funzioni, all’interno delle
fasi del ciclo di realizzazione del singolo lavoro pubblico,
siano svolte da strutture specialistiche interne all’ente, il
dirigente competente può nominare, in base alla vigente
normativa regionale, uno o più soggetti ai quali affidare
le predette funzioni, fermo restando in capo al coordina-
tore del ciclo l’onere di mantenersi informato sullo svol-
gimento delle funzioni predette. Per i lavori di competen-
za di amministrazioni aggiudicatrici e di enti aggiudica-
tori o realizzatori diversi dalla Regione, il coordinatore è
individuato in conformità ai rispettivi ordinamenti statu-
tari e regolamentari; in difetto è designato dal segretario
generale dell’ente o dalla figura corrispondente. I sog-
getti di cui all’art. 3, comma 2, lett. b) e c), con apposito
regolamento, stabiliscono i compiti e le funzioni del coor-
dinatore del ciclo di realizzazione del singolo lavoro pub-
blico, fermo restando l’onere, in capo al coordinatore del
ciclo, di vigilare sullo svolgimento dell’intero ciclo di
realizzazione del singolo lavoro pubblico.».

(6) Il comma 9 dell’articolo 4 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«9. Anche con riferimento agli obiettivi di formazione e di va-
lorizzazione delle strutture interne delle amministrazioni
aggiudicatrici, la collaborazione delle figure professiona-
li esterne di cui al comma 7 deve avvenire soltanto a tem-
po determinato ed in favore di società di servizi o di pro-
fessionisti aventi competenze specifiche di carattere tec-
nico, economico-finanziario, amministrativo, organizzati-
vo e legale necessarie per supportare il coordinatore nel-
lo sviluppo del ciclo di realizzazione di uno o più lavori
pubblici. La predetta attività di supporto è esercitata da
società di servizi o da unità interdisciplinari che devono
preferibilmente assumere la forma di associazioni profes-
sionali. Gli organi deliberativi di cui al comma 7 proce-
dono all’investitura previo accertamento del possesso di
adeguati requisiti di capacità tecnica e professionale, de-
sumibili dall’indicazione di idonee referenze da parte dei
singoli professionisti utilizzati e con particolare riferi-
mento allo svolgimento di attività professionali svolte nei
settori connessi ai lavori pubblici. Deve altresì essere ac-
certata la capacità di integrazione delle risorse speciali-
stiche offerte con l’indicazione esplicita del soggetto re-
sponsabile dell’organizzazione e della coordinazione.
L’atto di investitura è altresì subordinato alla prestazione
di un’adeguata polizza da parte di una compagnia di as-
sicurazione a copertura dei rischi di responsabilità pro-
fessionale. Qualora l’importo complessivo dell’incarico
sia superiore alla soglia comunitaria, le procedure d’affi-
damento sono quelle previste dall’art. 20.».

(7) Il comma 10 dell’articolo 4 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«10. I professionisti, appartenenti alle società di servizi o al-
le unità interdisciplinari di cui al comma 9, per tutta la
durata del loro incarico di supporto al coordinatore,
non possono assumere altri incarichi inerenti al ciclo di
realizzazione dei lavori pubblici a cui sono preposti, né
altri incarichi che siano obiettivamente incompatibili
secondo le regole deontologiche comunemente seguite
dagli ordinamenti professionali.».
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Nota all’articolo 4:
(8) L’articolo 5 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, come

modificato dall’articolo 4 della legge regionale 9 settembre
1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 5
(Forme di cooperazione fra enti locali)

1. Le amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 3, comma
2, lett. a), b) e c), per l’esercizio dei compiti previsti dalla
presente legge, nelle ipotesi di insufficienza delle loro
strutture tecnico-amministrative, soprattutto con riferimen-
to alla realizzazione di cicli di lavori pubblici di importo
superiore a 150.000 ECU, IVA esclusa, possono prevedere
forme di cooperazione individuando l’ente che, in quanto
prescelto, svolga funzione di coordinamento.

2. I rapporti tra l’ente prescelto per il coordinamento di cui
al comma 1 e l’ente delegante sono regolamentati da una
convenzione stipulata dai rispettivi organi competenti. Le
funzioni e le responsabilità inerenti alla tutela dei contenu-
ti patrimoniali del lavoro pubblico restano in capo ai sin-
goli enti.

3. L’ente prescelto di cui al comma 1 deve essere individuato
sulla base dei requisiti necessari per l’espletamento del ci-
clo di realizzazione del lavoro pubblico di cui all’art. 4 e
delle capacità tecnico-organizzative richieste per l’eserci-
zio delle funzioni attribuite al coordinatore del ciclo di cui
all’art. 4, comma 3. La convenzione di cui al comma 2 de-
ve specificare quali funzioni, proprie del coordinatore del
ciclo di cui all’art. 4, comma 3, sono trasferite alla corri-
spondente figura dell’organo delegato.».

Nota all’articolo 5:
(9) Il comma 4 dell’articolo 6 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 5 della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«4. I bisogni di cui al comma 2 possono essere oggetto di stu-
di di fattibilità finalizzati all’individuazione dei lavori
strumentali al loro soddisfacimento. La redazione dei
suddetti studi fa capo alle strutture tecniche dei singoli
assessorati competenti. Qualora le strutture tecniche ri-
sultino inadeguate possono essere supportate da risorse
specialistiche esterne scelte ai sensi della legge regionale
28 aprile 1998, n. 18 (Norme per il conferimento di inca-
richi a soggetti esterni all’Amministrazione regionale,
per la costituzione di organi collegiali non permanenti,
per l’organizzazione e la partecipazione a manifestazioni
pubbliche e per azioni promozionali e pubblicitarie).».

Nota all’articolo 6:
(10) Il comma 5 dell’articolo 7 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 6 della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«5. Nel programma regionale di previsione sono altresì ri-
compresi:
a) i lavori pubblici finanziati con capitale di rischio sot-

toscritto anche da soggetti privati, nonché i lavori
pubblici di competenza degli enti locali che concorro-
no in modo rilevante al conseguimento dei bisogni in-
dividuati dagli atti programmatori di cui all’art. 6,
comma 3 o che siano a completamento di lavori già
iniziati dall’Amministrazione regionale;

b) il programma relativo alla manutenzione di cui
all’art. 18;

c) l’indicazione del periodo di tempo di utilizzo
dell’opera pubblica trascorso il quale l’ente destina-
tario finale è tenuto ad eseguire la verifica di cui
all’art. 10, comma 1.».

Note all’articolo 7:
(11) L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 8 della legge re-

gionale 20 giugno 1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 7
della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quan-
to segue:

«Peraltro, qualora sopravvengano particolari esigenze di in-
teresse pubblico, recepite in una congrua motivazione, restano
salve le speciali procedure di variante previste dall’art. 1,
commi quarto e quinto, della legge 3 gennaio 1978, n. 1
(Accelerazione delle procedure per la esecuzione di opere
pubbliche e di impianti e costruzioni industriali), come modifi-
cati, da ultimo, dalla l. 415/1998, e agli artt. 26, 27, 28 e 29
della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta).».

(12) Il comma 6 dell’articolo 8 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 7 della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«6. I lavori pubblici non ricompresi nel piano regionale ope-
rativo di cui al comma 2 non possono ricevere alcuna
forma di finanziamento da parte della Regione, con esclu-
sione dei lavori di cui all’art. 38.».

Nota all’articolo 8:
(13) Il comma 1 dell’articolo 11 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. Tutte le progettazioni da eseguirsi in base alla presente
legge devono garantire il rispetto dei seguenti principi di
carattere generale:
a) rispondenza della progettazione alle prescrizioni fun-

zionali ed economiche prestabilite dal soggetto com-
mittente in sede di ordine di servizio o di capitolato
d’oneri;

b) rispondenza al contenuto precettivo delle vigenti nor-
mative comunitarie, nazionali, regionali e locali ap-
plicabili all’intervento oggetto della progettazione;

c) correlazione di ciascuna singola voce del computo
metrico estimativo agli elaborati grafici ed alle speci-
fiche tecniche di descrizione;

d) verifica delle implicazioni costruttive delle soluzioni
tecniche adottate con riferimento alle tecniche co-
struttive usuali, anche ai fini della tutela della sicu-
rezza del lavoro;

e) previsione, da parte dell’ordine di servizio e del capi-
tolato d’oneri, dell’elenco degli elaborati progettuali
da prodursi in relazione al livello o ai livelli di pro-
gettazione interessati, nonché dei termini stabiliti per
la consegna.».

Note all’articolo 9:
(14) Il comma 1 dell’articolo 12 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 10 della legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«1. La progettazione preliminare è redatta allo scopo di defi-
nire i lavori pubblici necessari a soddisfare le esigenze
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evidenziate negli atti programmatori di cui all’art. 6, com-
ma 3. La progettazione preliminare deve identificare le
caratteristiche funzionali, tipologiche e tecnologiche del
lavoro pubblico, accertandone la rispondenza alle norme
vigenti, alle condizioni logistiche dell’area di intervento
ed alle condizioni geologiche e geotecniche. La progetta-
zione preliminare deve altresì valutare le implicazioni co-
struttive al fine di stimare i costi impegnati, su base para-
metrica, con riferimento ai requisiti stabiliti nel capitolato
d’oneri. Inoltre deve contenere una stima sommaria dei
tempi di esecuzione, dei costi dell’intervento e delle risor-
se finanziarie necessarie, nonché identificare gli atti ed i
procedimenti amministrativi richiesti per il completamen-
to del ciclo di realizzazione del lavoro pubblico.».

(15) Il comma 4 dell’articolo 12 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Nel caso di lavori sul patrimonio pubblico esistente, la
progettazione preliminare dev’essere corredata di un
adeguato rilievo dello stato di fatto, al fine di verificarne
la compatibilità con i contenuti progettuali dell’interven-
to proposto.».

Note all’articolo 10:
(16) Il comma 3 dell’articolo 13 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 11, comma 2, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«3. La progettazione definitiva deve in particolare contenere:
a) le relazioni previste dal decreto del Ministro dei lavo-

ri pubblici 11 marzo 1988 (Norme tecniche riguar-
danti le indagini sui terreni e sulle rocce, la stabilità
dei pendii naturali e delle scarpate, i criteri generali
e le prescrizioni per la progettazione, l’esecuzione e
il collaudo delle opere di sostegno delle terre e delle
opere di fondazione), e successive modificazioni, cor-
redate di indagini sulle condizioni dell’area oggetto
dell’intervento;

b) le planimetrie di inquadramento dell’intervento sotto
i profili urbanistico, paesaggistico e logistico-infra-
strutturale;

c) il dimensionamento preliminare delle eventuali strut-
ture;

d) la rappresentazione schematica delle opere impianti-
stiche;

e) gli elaborati grafici nella scala prevista dal capitola-
to d’oneri;

f) le specifiche tecniche dei principali materiali prescel-
ti;

g) i computi metrici estimativi preliminari, redatti nel ri-
spetto delle disposizioni del capitolato d’oneri.».

(17) Il comma 4 dell’articolo 13 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 11, comma 3, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«4. La fase relativa alla progettazione definitiva si conclude
con il rilascio degli assensi e delle autorizzazioni di cui
all’art. 8, comma 7, ovvero con la conclusione dell’ac-
cordo di programma di cui al medesimo art. 8, comma 7,
o con la sottoscrizione del verbale di intesa di cui
all’art. 8, comma 8, ove non già acquisiti nella progetta-
zione preliminare.».

Nota all’articolo 11:
(18) L’articolo 14 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 12 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 14
(Contenuto della progettazione esecutiva)

1. La progettazione esecutiva è eseguita allo scopo di avviare
le gare d’appalto, consentire alle imprese di redigere le of-
ferte ed organizzare, secondo la regola dell’arte, l’esecu-
zione in cantiere del lavoro pubblico. La progettazione ese-
cutiva, pertanto, deve sviluppare, in modo puntuale e com-
pleto, tutte le voci elementari di lavorazione che compon-
gono le opere, identificate nella progettazione definitiva, le
relative dimensioni, quantità e caratteristiche tecnico-co-
struttive, attraverso l’elaborazione dei documenti proget-
tuali di dettaglio di cui al comma 3.

2. La progettazione esecutiva sviluppa in dettaglio la proget-
tazione definitiva senza alterarne i contenuti, tranne i casi
in cui:
a) siano apportabili migliorie qualitative non influenti sul

costo e sulle soluzioni progettuali già definite;
b) siano riscontrati errori od omissioni delle precedenti

fasi di progettazione;
c) sussistano esigenze derivanti da sopravvenute disposi-

zioni legislative o regolamentari, applicabili all’inter-
venuto oggetto di progettazione.

3. La progettazione esecutiva deve in particolare contenere:
a) le planimetrie, le sezioni, le relazioni di calcolo, i det-

tagli costruttivi, i particolari architettonici e struttura-
li, le specifiche tecniche dei materiali ed il computo
metrico estimativo. Il predetto computo deve altresì
contenere l’esatta identificazione delle forniture ai fini
della puntuale evidenziazione delle categorie di opere
oggetto di subappalto. Per le componenti impiantisti-
che i documenti devono contenere altresì gli elaborati
progettuali di dettaglio relativi alla dimensione, ubica-
zione e percorso degli impianti, le specifiche tecniche
dei materiali, i calcoli del loro dimensionamento, non-
ché la quantificazione dei relativi costi;

b) l’elenco dei prezzi unitari ed elementari e delle opere
compiute ovvero la lista delle voci elementari di lavo-
razione e delle forniture, con riferimento ai computi
metrico-estimativi, nonché l’elenco delle lavorazioni
costituenti la parte a misura del contratto di cui
all’art. 15, comma 4;

c) il programma sommario di esecuzione dei lavori in
cantiere;

d) l’analisi di eseguibilità dei lavori, con riferimento alle
tecniche costruttive, in coerenza con il piano di sicu-
rezza e di coordinamento e il piano generale di sicurez-
za di cui al decreto legislativo 14 agosto 1996, n. 494
(Attuazione della direttiva 92/57/CEE concernente le
prescrizioni minime di sicurezza e di salute da attuare
nei cantieri temporanei o mobili);

e) l’analisi delle problematiche di manutenzione delle
opere comprensive della relativa componente impianti-
stica;

f) una dichiarazione di conformità con quanto prescritto
dai pareri espressi secondo quanto stabilito dalle vi-
genti leggi in materia di tutela ambientale.

4. Il coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, accerta
la conformità della progettazione alle prescrizioni di cui al
presente articolo. Provvede altresì all’integrazione degli
elaborati tecnici di cui al comma 3, con un programma fi-
nanziario attualizzato in modo puntiforme con le indicazio-
ni finali relative ai costi ed ai tempi di esecuzione delle
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opere, nonché alle modalità ed ai tempi di erogazione del
finanziamento.».

Nota all’articolo 12:
(19) L’articolo 15 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 13 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 15
(Disciplina dell’esecuzione di lavori pubblici)

1. I contratti di appalto di lavori di cui alla presente legge
hanno per oggetto l’esecuzione di lavori da parte dell’im-
presa contraente sulla base di una progettazione esecutiva
verificata e accertata dal coordinatore del ciclo di cui
all’art. 4, comma 3, espressamente accettata, in sede di
presentazione dell’offerta come eseguibile secondo regola
d’arte, fatto salvo quanto previsto dal comma 5, e comun-
que con l’esclusione dei lavori riguardanti la manutenzio-
ne periodica di cui all’art. 18 e dei casi di cui all’art. 24,
commi 2 e 3.

2. L’avvio della procedura di affidamento dei lavori di cui al
comma 1 è comunque subordinato alla verifica da parte
del coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3,
dell’avvenuto espletamento dei seguenti adempimenti:
a) redazione della progettazione esecutiva di cui

all’art. 14;
b) redazione del capitolato speciale d’appalto di cui

all’art. 30;
c) verifica del piano finanziario;
d) verifica della persistenza dell’efficacia dei provvedi-

menti amministrativi richiesti per la realizzazione del
lavoro pubblico;

e) conseguimento della disponibilità delle aree occorrenti
per l’intervento.

3. Le amministrazioni aggiudicatrici affidano in concessione
esclusivamente i lavori pubblici realizzati con la concor-
renza, totale o parziale, di capitale privato, e ove la con-
cessione abbia ad oggetto, oltre all’esecuzione, anche la
gestione delle opere, secondo quanto previsto dall’art. 35.

4. I contratti di appalto di lavori di cui alla presente legge so-
no stipulati a corpo, ai sensi delle disposizioni di cui
all’art. 326, comma 2, della legge 20 marzo 1865, n. 2248,
allegato F (Legge sui lavori pubblici), a misura, ai sensi
dell’art. 326, comma 3, della l. 2248/1865, all. F, ovvero in
forma mista, a corpo ed a misura, ai sensi dell’art. 329
della l. 2248/1865, all. F. I contratti stipulabili interamente
a misura sono esclusivamente quelli relativi agli interventi
di manutenzione, ordinaria e straordinaria, programmata
e periodica.

5. Per l’esecuzione di opere e lavori pubblici, compresa la
fornitura dei materiali necessari per la loro realizzazione,
di importo non superiore a 200.000 ECU, IVA esclusa, si
può procedere anche in economia, con il sistema dell’am-
ministrazione, delle convenzioni o del cottimo fiduciario.
Nello stesso modo si può procedere, indipendentemente dal
limite di importo, anche per il completamento della fase di
esecuzione dei cicli di lavori pubblici qualora, per negli-
genza dell’appaltatore, non sia possibile assicurare il com-
pimento del lavoro nel termine prefissato dal contratto, ai
sensi dell’art. 341 della l. 2248/1865, all. F, ovvero qualo-
ra il contratto di appalto sia stato oggetto di rescissione, ai
sensi dell’art. 340 della l. 2248/1865, all. F, oppure si
sciolga per effetto del sopravvenuto fallimento dell’appal-
tatore o della liquidazione coatta amministrativa dello
stesso. Il limite di importo di cui al presente comma può al-
tresì essere superato nel caso in cui sia stato dichiarato lo

stato di calamità naturale. In tale caso i lavori dichiarati di
imperiosa urgenza sono oggetto di deroga a qualsiasi atto
autorizzativo e/o nullaosta.

6. Per quanto non espressamente stabilito dalla presente leg-
ge, per i lavori pubblici ivi contemplati continua a trovare
applicazione il regolamento regionale 28 marzo 1994, n. 2
(Regolamento regionale per l’esecuzione di lavori, provvi-
ste e servizi in economia), come modificato dal regolamen-
to regionale 5 dicembre 1995, n. 8, fintanto che il
Consiglio regionale non provveda altrimenti in sede rego-
lamentare. Tale regolamento è applicabile altresì alle altre
amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 3, comma 2,
fintanto che le stesse amministrazioni non provvedano a
modificare od integrare le disposizioni di dettaglio in
conformità ai rispettivi ordinamenti.

7. Per la revisione dei prezzi, il subappalto, salvo quanto pre-
visto dall’art. 33, il cottimo, le prestazioni di garanzia, sal-
vo quanto previsto dall’art. 34, le coperture assicurative, le
anticipazioni alle imprese aggiudicatarie, gli acconti, la
cessione di credito, le proroghe del termine fissato per l’ul-
timazione dei lavori, le riserve delle imprese esecutrici,
salvo quanto previsto dall’art. 17, si applica, in quanto
compatibile, la vigente normativa statale in materia di la-
vori pubblici.

8. Fermo restando il disposto dell’art. 5, le amministrazioni
aggiudicatrici non possono affidare a soggetti pubblici o di
diritto privato l’espletamento delle funzioni e delle attività
di stazione appaltante di lavori pubblici.

9. La consegna dei lavori, una volta completate le procedure
di aggiudicazione, avviene secondo le modalità stabilite
dal capitolato generale e dal capitolato speciale di cui
all’art. 30, con particolare riferimento ai provvedimenti
amministrativi occorrenti per l’apertura del cantiere, non-
ché alla documentazione di cui all’art. 30, comma 3, lett.
g).».

Note all’articolo 15:
(20) Il comma 2 dell’articolo 16 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 14 della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«2. Qualora le amministrazioni aggiudicatrici non possano
espletare la funzione di direzione dei lavori, per carenza
delle necessarie risorse tecniche specialistiche, accertata,
per l’Amministrazione regionale, dal dirigente del dipar-
timento del quale fa parte la struttura dirigenziale prepo-
sta all’esecuzione dell’opera, detta funzione è affidata, in
via prioritaria, al progettista incaricato, nonché ad altri
soggetti scelti con le procedure previste dagli artt. 19, 20
e 21. Detta priorità non opera quando il costo stimato del
servizio di direzione lavori, sommato al costo del servizio
di progettazione, al netto delle maggiorazioni per incari-
co parziale, supera il limite di 200.000 ECU.».

(21) Il comma 5 dell’articolo 16 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. I tecnici incaricati di funzioni di direzione lavori rispon-
dono di eventuali manchevolezze, errori e ritardi nella
propria attività e sono tenuti a stipulare in favore
dell’amministrazione aggiudicatrice o dell’ente aggiudi-
catore o realizzatore apposita polizza assicurativa per re-
sponsabilità professionale, nei limiti di cui all’art. 34,
comma 7. Qualora i tecnici incaricati siano interni
all’amministrazione il costo della polizza è a carico
dell’amministrazione stessa.».
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Note all’articolo 16:
(22) Il comma 3 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. Le operazioni di collaudo di cui al comma 1 devono com-
piersi entro sei mesi dalla data del loro avvio e si conclu-
dono con il collaudo amministrativo.».

(23) Il comma 4 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Le amministrazioni aggiudicatrici e gli altri enti aggiudi-
catori o realizzatori, su motivata proposta del coordina-
tore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, possono, in con-
siderazione della particolare localizzazione dell’opera,
prevedere nel capitolato speciale d’appalto termini diver-
si di avvio e di completamento delle operazioni di collau-
do laddove non sostituito dal certificato di regolare ese-
cuzione, di cui al comma 5, in relazione alla natura tecni-
ca delle opere oggetto del collaudo medesimo. In ogni ca-
so, il termine massimo dell’ultimazione del collaudo non
deve superare i nove mesi a decorrere dalla data di ulti-
mazione dei lavori, certificata ai sensi del comma 2. L’ul-
timazione di tali operazioni dev’essere approvata dall’or-
gano competente dell’amministrazione aggiudicatrice en-
tro i due mesi successivi a tale data.».

(24) Il comma 5 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 15, comma 2, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«5. Per i lavori pubblici di importo inferiore a 200.000 ECU,
IVA esclusa, l’espletamento delle operazioni di collaudo,
di cui ai commi 2 e 3, è sostituito dal rilascio del certifi-
cato di regolare esecuzione dei lavori, redatto a cura del
direttore dei lavori di cui all’art. 16, comma 1, e vistato
dal coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3. Se il
direttore dei lavori è esterno all’amministrazione aggiu-
dicatrice, al rilascio del suddetto certificato provvede di-
rettamente il coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, com-
ma 3. La sostituzione al collaudo può avvenire altresì per
i lavori pubblici di importo compreso fra 200.000 ECU e
un milione di ECU, IVA esclusa, ove prevista da apposita
deliberazione della Giunta regionale o dall’organo deli-
berativo competente per le altre amministrazioni aggiudi-
catrici o enti aggiudicatori o realizzatori. In ogni caso il
certificato di regolare esecuzione deve contenere l’indi-
cazione degli elementi comprovanti l’avvenuto collaudo
statico, con esito positivo, nel rispetto della vigente nor-
mativa. Tale certificato di regolare esecuzione dev’essere
emesso entro tre mesi dalla data di ultimazione dei lavo-
ri, certificata ai sensi del comma 2, ed approvata entro i
due mesi successivi a tale data.».

(25) Il comma 6 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 15, comma 3, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«6. I termini di cui ai commi 2 e 3 sono interrotti qualora il
collaudatore contesti l’esistenza di errori di progettazio-
ne o di esecuzione che rendano necessari interventi cor-
rettivi per garantire la stabilità dell’opera e la sua cor-
retta funzionalità. Gli oneri derivanti da errori di proget-

tazione sono imputabili al progettista, che ne risponde ai
sensi dell’art. 32, comma 7. Si applica, in ogni caso, il
comma 10 dell’art. 28 della l. 109/1994.».

(26) Il comma 7bis dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 15, comma 4, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«7bis. Il pagamento della rata di saldo, disposto previa ga-
ranzia fidejussoria, deve essere effettuato non oltre il
novantesimo giorno dall’ultimazione delle operazioni
di collaudo ovvero dall’emissione del certificato di re-
golare esecuzione e non costituisce presunzione di ac-
cettazione dell’opera, ai sensi dell’art. 1666, secondo
comma, del codice civile.».

(27) L’alinea del comma 8 dell’articolo 17 della legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«8. Il collaudo in corso d’opera può avvenire su richiesta del
direttore dei lavori o dell’appaltatore per l’accertamento
delle condizioni di fatto impossibili da riscontrare al ter-
mine dei lavori. In ogni caso il collaudo in corso d’opera
è obbligatorio nei seguenti casi:».

(28) Il comma 12 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«12. Per le operazioni di collaudo, le amministrazioni aggiu-
dicatrici nominano uno o più collaudatori in relazione al-
le specializzazioni professionali necessarie. Se il numero
dei collaudatori è plurimo, dev’essere costituita una com-
missione di collaudo con l’indicazione del soggetto re-
sponsabile del raccordo. I collaudatori sono nominati
dalle predette amministrazioni nell’ambito delle proprie
strutture, ovvero scelti all’esterno sulla base di una sele-
zione incentrata sulla verifica dei requisiti di cui al com-
ma 11, certificata dal coordinatore del ciclo di cui
all’art. 4, comma 3.».

(29) Il comma 14 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«14. La Giunta regionale, sentiti gli ordini professionali, ap-
prova con propria deliberazione, entro due mesi dall’en-
trata in vigore della presente legge, l’elenco regionale
dei collaudatori cui affidare, nell’ambito delle competen-
ze previste dai rispettivi ordinamenti professionali, il col-
laudo di opere e lavori pubblici di interesse regionale di
cui all’art. 2. Non possono essere affidati incarichi di col-
laudo a soggetti non iscritti all’elenco regionale dei col-
laudatori. L’elenco è tenuto ed aggiornato a cura del ser-
vizio competente dell’Assessorato dei lavori pubblici.».

(30) Il comma 15 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«15. Ai fini dell’iscrizione all’elenco, i soggetti di cui al com-
ma 14 devono presentare alla struttura centrale di coor-
dinamento, di cui all’art. 40, i documenti stabiliti dalla
deliberazione della Giunta regionale di cui al medesimo
comma 14.».



4691

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

(31) La lettera a) del comma 18 dell’articolo 17 della legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:
«a) titolari, amministratori o dipendenti di imprese iscritte

all’Albo nazionale dei costruttori o comunque esercenti
appalti pubblici di lavori;».

Note all’articolo 17:
(32) Il comma 1 dell’articolo 18 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione, con la presente legge, promuove ed attua la
prevenzione del degrado delle opere pubbliche di interes-
se regionale, nonché la salvaguardia del territorio regio-
nale ed il mantenimento dei valori patrimoniali dei sog-
getti di cui all’art. 3, commi 2 e 3, secondo specifici pro-
grammi di manutenzione.».

(33) Il comma 2 dell’articolo 18 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«2. Tutte le opere pubbliche, di cui all’art. 3 e di cui all’alle-
gato A, devono essere sottoposte a manutenzione pro-
grammata. A tal fine, tutti i soggetti di cui all’art. 3 sono
tenuti a redigere i programmi di manutenzione di cui al
comma 1 entro dodici mesi dalla entrata in vigore della
presente legge. Gli stessi soggetti devono altresì istituire,
con i propri rispettivi atti regolamentari, appositi registri
delle manutenzioni, corredati di schede tecniche relative
ai diversi componenti, di un elenco delle verifiche perio-
diche eseguite, delle sostituzioni o rifacimenti effettuati
con le specifiche tecniche relative, nonché di analisi pe-
riodiche sullo stato di fatto con un intervallo non inferio-
re al biennio. Tali analisi si concludono con una relazio-
ne che identifica le proposte di intervento necessarie al
mantenimento o al ripristino del corretto stato d’uso.».

Il comma 3 dell’articolo 18 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. Gli atti regolamentari di cui al comma 2 devono discipli-
nare le modalità con cui viene assicurata la programma-
zione delle attività di manutenzione nel caso di affida-
mento in appalto a risorse esterne, fermo restando il
mantenimento di compiti di sorveglianza in capo alle am-
ministrazioni aggiudicatrici ed agli altri enti aggiudicato-
ri o realizzatori.».

(34) Il comma 4 dell’articolo 18 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 16 della legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«4. Nell’ipotesi di cui al comma 3, le amministrazioni aggiu-
dicatrici e gli altri enti aggiudicatori o realizzatori posso-
no affidare lo svolgimento dell’intera attività di manuten-
zione, anche per singole opere o beni o categorie di essi,
ad un unico soggetto, di cui all’art. 28, con unica pubbli-
ca gara che preveda l’aggiudicazione del relativo con-
tratto, con efficacia da uno a tre anni, con il criterio del
massimo ribasso sull’elenco prezzi indicato nel capitolato
speciale.».

Note all’articolo 18:
(35) Il comma 1bis dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come inserito dall’articolo 17, comma 1, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«1bis. Le disposizioni del presente articolo si applicano ai
servizi di cui all’allegato 1A della direttiva 92/50/CEE
del Consiglio, del 18 giugno 1992, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni, denominati servizi attinenti
all’architettura ed all’ingegneria anche integrata,
comprendenti altresì i servizi inerenti agli studi di im-
patto ambientale relativi ai lavori pubblici.».

(36) Il comma 2 dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 17, comma 2, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«2. Ai fini dell’individuazione del regime applicabile all’affi-
damento degli appalti di tutti i servizi di cui al presente
articolo, la prestazione oggetto dell’incarico non può es-
sere scissa in parti, neppure se corrispondenti all’attività
di diverse risorse specialistiche. In tal caso, trattandosi di
servizi interdisciplinari, trovano applicazione le disposi-
zioni contenute nel comma 4 ter.».

(37) Il comma 3 dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 17, comma 3, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«3. In tutti gli appalti di servizi di cui al presente articolo,
l’aggiudicatario non può avvalersi del subappalto, fatta
eccezione per la progettazione dei piani di sicurezza e di
coordinamento di cui agli artt. 12 e 13 del d.lgs.
494/1996, nonché per le attività relative alle indagini
geologiche, geotecniche, ai sondaggi, ai rilievi, alle misu-
razioni, alle picchettazioni e alla mera redazione grafica
degli elaborati progettuali, anche a mezzo di supporti
informatici. Resta comunque impregiudicata la responsa-
bilità diretta del prestatore principale dei servizi.».

(38) Il comma 4 dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come sostituito dall’articolo 17, comma 4, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«4. I progetti preliminari, definitivi ed esecutivi, nonché i re-
lativi piani di sicurezza e di coordinamento, di cui agli
artt. 12 e 13 del d.lgs. 494/1996, sono redatti:
a) dagli uffici tecnici delle amministrazioni e degli enti

aggiudicatori;
b) dagli organismi tecnici di altre pubbliche ammini-

strazioni di cui le singole amministrazioni aggiudica-
trici per legge possono avvalersi;

c) da liberi professionisti singoli o associati nelle forme
di cui alla legge 23 novembre 1939, n. 1815 (Disci-
plina giuridica degli studi di assistenza e di consulen-
za), e successive modificazioni ed integrazioni;

d) dalle società di professionisti costituite esclusivamen-
te tra professionisti iscritti negli appositi albi, previsti
dai vigenti ordinamenti professionali, nelle forme del-
le società di persone di cui ai capi II, III e IV del tito-
lo V del libro quinto del Codice civile, ovvero nella
forma di società cooperativa di cui al capo I del titolo
VI del libro quinto del Codice civile, che eseguono
studi di fattibilità, ricerche, consulenze, progettazioni
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o direzione dei lavori, valutazioni di congruità tecni-
co-economica o studi di impatto ambientale, secondo
le modalità stabilite dalle vigenti leggi comunitarie e
nazionali;

e) dalle società di ingegneria costituite nelle forme di
cui ai capi V, VI, VII del titolo V del libro quinto del
Codice civile, aventi nel proprio oggetto sociale
l’esecuzione di studi di fattibilità, ricerche, consulen-
ze, progettazioni o direzione dei lavori, valutazioni di
congruità tecnico-economica o studi di impatto am-
bientale, secondo le modalità stabilite dalle vigenti
leggi comunitarie e nazionali;

f) dai raggruppamenti temporanei tra i soggetti, anche
eterogenei fra loro, di cui alle lett. c), d) ed e), con
l’obbligo, nel solo caso di affidamenti dei servizi di
importo pari o superiore alla soglia comunitaria, che
tale raggruppamento sia già formato nel momento
dell’offerta.».

(39) Il comma 4bis dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 17, comma 5, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«4bis. Per l’attività di progettazione svolta dai soggetti di cui
al comma 4, lett. a) e b), le amministrazioni provvedono
alla regolamentazione degli incentivi di cui all’art. 18
della l. 109/1994, così come modificato, da ultimo, dal-
la l. 415/1998, nonché alla definizione dei limiti e delle
modalità per la stipulazione, a carico delle amministra-
zioni e degli enti aggiudicatori, di polizze assicurative
per la copertura dei rischi di natura professionale a fa-
vore dei dipendenti incaricati della progettazione. Nel
caso di affidamento della progettazione a soggetti ester-
ni, la stipulazione è a carico dei soggetti stessi.».

(40) Il comma 4ter dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 17, comma 6, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«4 ter. La redazione del progetto preliminare definitivo ed
esecutivo, o di parti di esso, può essere affidata ai sog-
getti di cui al comma 4, lett. c), d), e) ed f), in caso di
indisponibilità o carenza delle necessarie risorse tecni-
che e specialistiche, nelle amministrazioni e negli enti
aggiudicatori, ovvero di difficoltà di rispettare i tempi
della programmazione dei lavori o di svolgere le fun-
zioni di istituto, oppure in caso di lavori di particolare
complessità, o in caso di necessità di predisporre pro-
getti integrali che richiedono l’apporto di una pluralità
di competenze. La sussistenza delle cause di impedi-
mento di cui sopra è attestata, per la Regione, dal diri-
gente del dipartimento del quale fa parte la struttura
dirigenziale preposta all’affidamento dell’incarico e,
per le altre amministrazioni, dal proprio legale rappre-
sentante. Le società di cui al comma 4, lett. e), singole
o raggruppate ai sensi del comma 4, lett. f), possono
essere affidatarie di incarichi di progettazione soltanto
nel caso in cui i corrispettivi siano stimati di importo
pari o superiore a 200.000 ECU, salvo i casi di opere
di speciale complessità e che richiedano una specifica
organizzazione.».

(41) Il comma 5 dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 17, comma 7, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«5. Indipendentemente dalla forma giuridica prescelta, l’atti-
vità di ingegneria o di architettura deve far capo ad uno
o più professionisti iscritti negli appositi albi previsti dai
vigenti ordinamenti professionali, personalmente respon-
sabili e nominativamente indicati, già in sede di presenta-
zione dell’offerta, con la specificazione delle rispettive
qualificazioni professionali. Deve inoltre essere indicata,
sempre in sede di offerta, la persona fisica incaricata
dell’integrazione tra le varie prestazioni specialistiche,
che assume la qualifica di unico mandatario nei rapporti
con l’amministrazione aggiudicatrice. Resta ferma l’equi-
parazione sancita dall’art. 30, paragrafi 2 e 3, della di-
rettiva 92/50/CEE, per i professionisti iscritti nei registri
professionali degli Stati membri dell’Unione europea.».

(42) L’ultimo periodo del comma 6 dell’articolo 19 della legge re-
gionale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«A tal fine i bandi prevedono la presentazione di appositi atti
notori ai sensi della legge 4 gennaio 1968, n. 15 (Norme sulla
documentazione amministrativa e sulla legalizzazione e auten-
ticazione di firme), fermo restando l’obbligo di verifica nei
confronti dell’aggiudicatario.».

(43) L’ultimo periodo del comma 8 dell’articolo 19 della legge re-
gionale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«L’intera progettazione è comunque sempre sottoscritta dal
mandatario di cui al comma 5, che si assume la responsabilità
dell’integrazione delle diverse prestazioni specialistiche.».

(44) Il comma 12 dell’articolo 19 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come sostituito dall’articolo 17, comma 9, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«12. L’affidamento dei servizi attinenti all’architettura ed
all’ingegneria avviene secondo le modalità previste dagli
artt. 20 e 21.».

Note all’articolo 19:
(45) Il primo periodo della lettera d) del comma 2 dell’articolo 20

della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto
segue:

«alla procedura aperta, cioè al pubblico incanto, limitatamen-
te agli appalti di servizi che prevedano esclusivamente lo svi-
luppo a livello esecutivo di precedenti studi o progetti relativi
ad opere di non rilevante complessità.».

(46) Il comma 3 dell’articolo 20 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. In particolare, la prova della capacità tecnica dei presta-
tori di servizi dev’essere accertata sulla base dei requisiti
previsti dalla dir. 92/50/CEE e dal d.lgs. 157/1995. In
ogni caso dev’essere acquisita la dimostrazione di aver
svolto nel triennio precedente prestazioni di servizi
nell’ambito della specifica competenza professionale ri-
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chiesta dal bando. I predetti requisiti devono essere di-
mostrati in capo alle singole persone fisiche che assumo-
no la responsabilità della prestazione del servizio o di
parte di esso, indipendentemente dalla natura giuridica
del soggetto che intende presentare l’offerta. Nel caso di
prestazioni multidisciplinari l’accertamento delle refe-
renze avviene in relazione a ciascuna componente della
prestazione e tenuto conto della tipologia e del valore
economico della componente medesima. Tali componenti
devono esplicitamente essere indicate per tipologia ed
importo nel bando.».

(47) Il comma 4 dell’articolo 20 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Gli appalti di cui al comma 2 sono normalmente affidati
con il criterio dell’offerta più vantaggiosa sotto il profilo
economico di cui all’art. 36, comma 1, lett. a), della dir.
92/50/CEE e al d.lgs. 157/1995, con l’obbligo della rigo-
rosa indicazione nel bando o nella lettera di invito del
punteggio da attribuire a ciascuno degli elementi di giu-
dizio. L’ordine di importanza di tali parametri deve risul-
tare da una proposta motivata dal coordinatore del ciclo,
che dev’essere approvata dall’amministrazione aggiudi-
catrice contestualmente all’indizione della gara, e basar-
si:
a) sulle qualità progettuali tecniche, estetiche e funzio-

nali;
b) sull’economicità dell’opera, fermo restando la qua-

lità progettuale;
c) sull’affidabilità tecnica del prestatore del servizio e

della sua organizzazione professionale;
d) sui termini di consegna delle varie fasi progettuali;
e) su altri elementi tecnici di valutazione inseriti nel

bando.».

(48) Il comma 5 dell’articolo 20 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. Qualora, nel rispetto delle vigenti leggi tariffarie, le am-
ministrazioni aggiudicatrici intendano ricorrere all’affi-
damento di appalti di servizi mediante il criterio del prez-
zo più basso, di cui all’art. 36, comma 1, lett. b), della
dir. 92/50/CEE e al d.lgs. 157/1995, sono tenute a verifi-
care l’anormalità delle offerte. Tale accertamento è ob-
bligatorio per le offerte che presentano un prezzo inferio-
re alla media dei prezzi delle offerte accettate. Il calcolo
del prezzo medio è fatto non tenendo conto delle offerte in
aumento. Lo svolgimento della verifica avviene secondo
le modalità dell’art. 37 della dir. 92/50/CEE e del d.lgs.
157/1995. In caso di parità di offerte valide si procede
con sorteggio, in sede di gara, all’individuazione dell’ag-
giudicatario. Le offerte giudicate anormalmente basse e,
pertanto, non accettabili da parte delle amministrazioni
aggiudicatrici o enti aggiudicatori o realizzatori sono co-
municate al competente ordine professionale.».

(49) Il comma 6 dell’articolo 20 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«6. Entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge, la Giunta regionale approva i bandi-tipo pre-
disposti dalla commissione di cui all’art. 19, comma 11,
da utilizzare per l’appalto dei servizi di cui al comma 2;
in assenza, si utilizzano gli schemi allegati al d.lgs.

157/1995. I bandi relativi ai pubblici concorsi di proget-
tazione di cui al comma 2, lett. b), devono riportare l’am-
montare del premio che le amministrazioni aggiudicatrici
e gli enti aggiudicatori o realizzatori intendono ricono-
scere al vincitore per acquisire la proprietà della proget-
tazione vincente. Lo stesso bando deve indicare altresì la
somma da attribuire ai concorrenti ritenuti meritevoli
dalla commissione di giudicazione a titolo di rimborso
spese. Tale somma non deve essere inferiore al cinquanta
per cento del premio fissato in favore del vincitore. In ta-
le ipotesi il bando deve precisare che ai vincitori del con-
corso possono essere affidati, mediante procedura nego-
ziata senza pubblicazione dei bandi di gara, tutti i conse-
guenti appalti pubblici di servizi inerenti al medesimo la-
voro pubblico, ai sensi dell’art. 11, comma 3, lett. c), del-
la dir. 92/50/CEE e del d.lgs. 157/1995.».

Note all’articolo 20:
(50) Il comma 1 dell’articolo 21 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come sostituito dall’articolo 19, comma 1, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«1. Per l’affidamento dei servizi di importo inferiore alla so-
glia di rilevanza comunitaria, le amministrazioni aggiudi-
catrici e gli altri enti aggiudicatori o realizzatori indivi-
duano, nell’avviso di cui al comma 2, ovvero nel bando o
in un atto regolamentare emanato anteriormente all’atto
di affidamento, i requisiti minimi di esperienza professio-
nale, desumibili dal curriculum, richiesti in considerazio-
ne della complessità e del valore economico dell’oggetto
dell’incarico. Allo stesso modo, i soggetti di cui all’art. 3,
comma 2, individuano gli eventuali ulteriori elementi pre-
ferenziali, oltre a quelli riscontrabili nella valutazione dei
curricula, nel rispetto dei principi di logicità e di parità
di trattamento dei candidati. Le amministrazioni aggiudi-
catrici e gli altri enti aggiudicatori o realizzatori che affi-
dano servizi attinenti all’ingegneria ed all’architettura
per un ammontare annuo pari o superiore a 750.000
ECU, adottano, inoltre, criteri di rotazione.».

(51) Il comma 3 dell’articolo 21 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. Per gli appalti di servizi di ingegneria e di architettura di
importo inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria
l’avviso di cui all’art. 20, comma 1, costituisce una forma
di pubblicità sufficiente per tutti i servizi che le ammini-
strazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o realiz-
zatori intendono affidare nei dodici mesi successivi pren-
dendo in considerazione i curricula pervenuti nei sessan-
ta giorni successivi alla pubblicazione dell’avviso stes-
so.».

(52) Il comma 3bis dell’articolo 21 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 19, comma 2, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«3bis. Per gli appalti di servizi di ingegneria e di architettu-
ra non richiedenti specifica esperienza professionale
e di importo inferiore a 40.000 ECU, al fine anche di
agevolare l’accesso alla professione ai tecnici neo-
abilitati, le amministrazioni aggiudicatrici e gli altri
enti aggiudicatori o realizzatori possono procedere
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all’affidamento ai soggetti di cui all’art. 19, comma
4, lett. c) e d) di loro fiducia, previa pubblicazione
dell’avviso di cui all’art. 21, comma 2.».

Nota all’articolo 21:
(53) L’articolo 22 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 pre-

vedeva quanto segue:

«Art. 22
(Qualificazione degli appalti di lavori pubblici 

superiori alla soglia comunitaria)

1. I lavori pubblici di interesse regionale possono essere ese-
guiti esclusivamente da soggetti qualificati sulla base della
vigente normativa. Dall’entrata in vigore della presente
legge il concorrente è escluso dalle procedure di affida-
mento dei lavori pubblici nei casi contemplati dall’art. 24
della dir. 93/37/CEE, nonché dalla vigente normativa sta-
tale. Resta fermo quanto previsto dalla vigente disciplina
antimafia ed in materia di misure di prevenzione, nonché
quanto previsto dalla vigente normativa statale in tema di
sospensione delle imprese dall’Albo nazionale dei costrut-
tori.».

Nota all’articolo 23:
(54) L’articolo 24 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 21 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 24
(Procedure di scelta del contraente negli appalti 

di lavori pubblici di interesse regionale)

1. Gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale aventi
importo superiore al limite di cui all’art. 23, comma 1, so-
no affidati mediante procedura aperta, cioè con l’asta pub-
blica, ove ciascun concorrente può presentare direttamente
l’offerta, ovvero mediante procedura ristretta, cioè con li-
citazione privata, ove soltanto i concorrenti invitati dalle
amministrazioni aggiudicatrici possono presentare offerta.
Il ricorso alla procedura negoziata, cioè alla trattativa pri-
vata, preceduta o meno dalla pubblicazione di un bando di
gara, è consentito soltanto nelle ipotesi eccezionali tassati-
vamente previste dall’art. 27, ove le amministrazioni ag-
giudicatrici consultano le imprese di propria scelta e nego-
ziano con una o più di esse le condizioni del contratto.

1bis. Nella procedura aperta e nella procedura ristretta, per
l’affidamento degli appalti di cui al comma 1, si proce-
de, quanto alle forme di pubblicità degli avvisi di gara,
in conformità all’art. 7 della legge 2 febbraio 1973,
n. 14 (Norme sui procedimenti di gara negli appalti di
opere pubbliche mediante licitazione privata), come
modificato dall’art. 7 della legge 17 febbraio 1987,
n. 80, e, quanto ai termini, ai sensi della vigente norma-
tiva nazionale. Nella procedura aperta, relativa agli ap-
palti di cui al comma 4, il bando di gara è pubblicato,
con l’osservanza dei termini fissati dalla normativa na-
zionale vigente, negli appositi albi presso la stazione
appaltante e il Comune sede dell’intervento, e, per i
soggetti di cui all’art. 3, comma 2, lett. b) e c), anche
per estratto presso l’Amministrazione regionale.

2. Gli appalti possono essere affidati anche attraverso appal-
to-concorso soltanto in seguito a motivata decisione delle
amministrazioni aggiudicatrici, sentito il parere del diri-
gente della struttura preposta all’avvio delle procedure di
affidamento dei lavori, per la realizzazione di opere com-

plesse ad elevata componente tecnologica, la cui progetta-
zione richieda il possesso di competenze specifiche o la
scelta tra soluzioni tecniche differenziate e specialistiche,
la cui manutenzione richieda un periodo medio-lungo di
attività. Lo svolgimento della gara è effettuato su una pro-
gettazione preliminare, redatta ai sensi dell’art. 12, nonché
di un capitolato prestazionale corredato dall’indicazione
delle prescrizioni delle condizioni funzionali, economiche e
tecniche inderogabili.

3. Gli appalti che abbiano per oggetto impianti speciali pos-
sono essere affidati anche sulla base della progettazione
definitiva qualora il dirigente della struttura preposta
all’avvio delle procedure di affidamento dei lavori, con re-
lazione motivata, accerti che la progettazione esecutiva
comporterebbe l’identificazione di un numero ristretto di
candidati. In tal caso, la redazione della progettazione ese-
cutiva di cui all’art. 14 avviene a cura e a spese dell’appal-
tatore che provvede alla trasmissione della medesima, en-
tro i termini e con le modalità indicate nel capitolato spe-
ciale, al coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3,
per la verifica di conformità con le precedenti fasi di pro-
gettazione. Tale verifica costituisce il presupposto per
l’inizio dei lavori. Nell’ipotesi di applicazione del presente
comma, il capitolato speciale di cui all’art. 30, commi 3 e
4, deve obbligatoriamente stabilire i criteri di calcolo delle
penali per il ritardo, le specifiche tecniche per la verifica
delle rispondenze della progettazione esecutiva con i pre-
cedenti livelli di progettazione, le modalità di contestazio-
ne di eventuali inadempimenti e della loro correzione a cu-
ra e a spese dell’appaltatore, nonché i presupposti per la
risoluzione del contratto e per l’incameramento della cau-
zione di cui all’art. 34, comma 1, in caso di persistenza de-
gli inadempimenti. Gli appalti di cui al presente comma,
fermo restando il rispetto di quanto previsto dall’art. 15,
comma 4, debbono, in ogni caso, essere stipulati a corpo,
ai sensi dell’art. 326 della l. 2248/1865, all. F.

4. Gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale, aventi
importo inferiore al limite fissato ai sensi dell’art. 23, com-
ma 1, fatte salve le ipotesi di ricorso alla procedura nego-
ziata di cui all’art. 27, o di ricorso all’appalto-concorso di
cui all’art. 25, comma 4, sono sempre affidati, sulla base
del sistema di qualificazione di cui all’art. 23, mediante
procedura aperta, cioè con l’asta pubblica ove ciascun
concorrente può presentare direttamente l’offerta, ovvero
mediante procedura ristretta di cui all’art. 26.

5. Nell’ambito delle procedure di affidamento degli appalti o
delle concessioni di cui alla presente legge è fatto tassativo
divieto alle amministrazioni aggiudicatrici ed agli enti ag-
giudicatori o realizzatori, in deroga alla normativa vigente
in materia di procedimento amministrativo, di comunicare
a terzi o di rendere in qualsiasi altro modo noto:
a) l’elenco dei soggetti che hanno presentato offerte nel

caso di procedure aperte prima della scadenza del ter-
mine per la presentazione delle medesime;

b) l’elenco dei soggetti che hanno fatto richiesta di invito
o che hanno segnalato il loro interesse nei casi di pro-
cedura ristretta, di appalto-concorso o di gara infor-
male che precede la procedura negoziata, prima della
comunicazione ufficiale, da parte del soggetto appal-
tante o concedente, dei candidati da invitare ovvero del
soggetto individuato per l’affidamento a trattativa pri-
vata.».

Nota all’articolo 24:
(55) L’articolo 24 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 22 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:
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«Art. 25
(Criteri di aggiudicazione degli appalti di lavori pubblici)

1. L’aggiudicazione degli appalti di lavori pubblici, salvo le
tassative ipotesi previste dall’art. 27, può avvenire:
a) col criterio del prezzo più basso, nel caso di ricorso a

procedura aperta, cioè ad asta pubblica, ovvero di ri-
corso a procedura ristretta mediante licitazione pri-
vata;

b) col criterio dell’offerta economicamente più vantag-
giosa, risultante dalla valutazione comparata di cui
al comma 3, nel caso di ricorso alla procedura
dell’appalto concorso.

2. Per l’identificazione del prezzo più basso, inferiore a
quello posto a base di gara, l’offerta è formulata:
a) per i contratti da stipulare a misura mediante l’indi-

cazione di un ribasso percentuale unico sull’elenco
prezzi posto a base di gara ovvero mediante offerta a
prezzi unitari, anche riferiti a sistemi o subsistemi di
impianti tecnologici, ai sensi dell’art. 5 della l.
14/1973, per quanto compatibile;

b) per i contratti da stipulare a corpo mediante l’indica-
zione del prezzo a corpo offerto risultante dalla som-
ma dei prodotti dei prezzi unitari indicati dal concor-
rente per le quantità riportate per le corrispondenti
voci nella lista delle categorie di lavori e forniture
definite nei documenti di gara, ovvero mediante ri-
basso sull’importo a corpo posto a base di gara;

c) per i contratti da stipulare parte a corpo e parte a mi-
sura mediante l’offerta a prezzi unitari di cui alla lett.
a), per la parte a misura, e l’indicazione dei prezzi a
corpo offerti, con le modalità di cui alla lett. b), per
la parte a corpo, ovvero mediante ribasso sull’impor-
to a corpo e a misura posto a base di gara.

3. Il criterio dell’offerta economicamente più vantaggiosa di
cui al comma 1, lett. b), prende in considerazione, con-
giuntamente al prezzo computato in base al comma 2, le
proposte migliorative offerte dai concorrenti con riferi-
mento ai tempi di ultimazione dei lavori, alle cauzioni e
coperture assicurative, nonché al periodo di garanzia per
le componenti impiantistiche e alla struttura organizzati-
va prevista per l’esecuzione del lavoro pubblico.

4. L’aggiudicazione degli appalti mediante appalto-concor-
so avviene sempre con il criterio dell’offerta economica-
mente più vantaggiosa, prendendo in considerazione i se-
guenti elementi variabili in relazione all’opera da realiz-
zare:
a) il prezzo;
b) il valore tecnico ed estetico delle opere progettate;
c) gli ulteriori requisiti previsti dal comma 3;
d) il costo di utilizzazione e di manutenzione.

5. Nei casi di cui ai commi 3 e 4, il bando di gara ovvero la
lettera d’invito e, comunque, il capitolato speciale d’ap-
palto devono indicare le modalità di attribuzione del pun-
teggio in forma percentuale da attribuire a ciascun ele-
mento di giudizio e la formula numerica con la quale in-
dividuare l’offerta più vantaggiosa. L’ordine di importan-
za degli elementi di giudizio deve risultare da una propo-
sta motivata del coordinatore del ciclo di cui all’art. 4,
comma 3, che deve essere approvata dall’amministrazio-
ne aggiudicatrice contestualmente alla progettazione pre-
liminare o esecutiva, a seconda che si tratti di appalto-
concorso ovvero di procedura aperta o ristretta aggiudi-
cate con il criterio di cui al comma 1, lett. b). Tale propo-
sta deve altresì contenere una puntuale indicazione delle
ragioni eccezionali che possono eventualmente indurre a
non attribuire la prevalenza di punteggio alla valutazione
della componente economica.

6. Negli stessi casi di cui ai commi 3 e 4, l’aggiudicazione è
affidata ad una commissione giudicatrice nominata, suc-
cessivamente al termine ultimo per la presentazione delle
offerte, dall’organo competente nel rispetto dei criteri di
imparzialità e di competenza che, sulla base della vigente
normativa comunitaria, statale e regionale, sono puntua-
lizzati con deliberazione della Giunta regionale da adot-
tarsi entro due mesi dall’entrata in vigore della presente
legge.

7. Nei casi di aggiudicazione di lavori di importo pari o supe-
riore a 5 milioni di ECU con il criterio del prezzo più bas-
so di cui al comma 1, l’amministrazione interessata deve
valutare l’anomalia delle offerte di cui all’articolo 30 della
dir. 93/37/CEE, e successive modificazioni ed integrazioni,
relativamente a tutte le offerte che presentino un ribasso
pari o superiore alla media aritmetica dei ribassi percen-
tuali di tutte le offerte ammesse, con esclusione del dieci
per cento, arrotondato all’unità superiore, rispettivamente
delle offerte di maggior ribasso e di quelle di minor ribas-
so, incrementata dello scarto medio aritmetico dei ribassi
percentuali che superano la predetta media. A tal fine la
pubblica amministrazione prende in considerazione, entro
il termine di sessanta giorni dalla data di presentazione
delle offerte, esclusivamente giustificazioni fondate
sull’economicità del procedimento di costruzione o delle
soluzioni tecniche adottate o sulle condizioni particolar-
mente favorevoli di cui gode l’offerente, con esclusione,
comunque, di giustificazioni relativamente a tutti quegli
elementi i cui valori minimi sono stabiliti da disposizioni
legislative, regolamentari o amministrative, ovvero i cui
valori sono rilevabili da dati ufficiali. Le offerte debbono
essere corredate, fin dalla loro presentazione, da giustifi-
cazioni relativamente alle voci di prezzo più significative,
indicate nel bando di gara o nella lettera d’invito, che con-
corrono a formare un importo non inferiore al settantacin-
que per cento di quello posto a base d’asta.

8. Per i lavori pubblici di importo inferiore alla soglia co-
munitaria, e superiore al limite di cui all’art. 23, comma
1, le amministrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudica-
tori o realizzatori procedono alla esclusione automatica
dalla gara delle offerte che presentino un ribasso pari o
superiore a quanto stabilito ai sensi del comma 7.
Quando il numero delle offerte valide risulti inferiore a
cinque, le amministrazione aggiudicatrici, e gli enti ag-
giudicatori o realizzatori, possono comunque chiedere le
giustificazioni di cui al comma 7.

9. Nelle gare per l’affidamento dei lavori pubblici di cui
all’art. 23, comma 1, ad intervenuta operatività dell’albo
regionale di preselezione, nonché dell’elenco prezzi di
cui all’art. 42 e, in ogni caso, quando il numero delle of-
ferte valide risulti inferiore a cinque, le amministrazioni
aggiudicatrici, e gli enti aggiudicatori o realizzatori, pos-
sono stabilire, nel bando di gara, quale procedura adot-
tare, tra quelle previste nei commi 7 e 8. Nel caso in cui il
bando preveda la procedura di valutazione dell’anomalia
delle offerte, sulla base della normativa comunitaria, la
verifica è effettuata confrontando l’offerta espressa in
termini di offerta prezzi, per le opere a misura, con i
prezzi minimi di riferimento riscontrabili nell’elenco
prezzi di cui all’art. 42 e valutando le giustificazioni, pro-
dotte dall’offerente entro dieci giorni dal ricevimento del-
la richiesta dell’amministrazione, relativamente alle sole
voci di prezzo che si discostano per difetto dal minimo di
riferimento. Il coordinatore del ciclo di cui all’art. 4,
comma 3, verificata l’offerta con esito positivo, autorizza
l’aggiudicazione definitiva, mentre, in caso di esito nega-
tivo, sottopone ad analoga verifica l’offerta che segue in
graduatoria fino ad individuare l’offerta non anomala.
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10. La procedura di valutazione dell’anormalità delle offerte
deve concludersi entro quarantacinque giorni dalla data
dell’esperimento della gara a cura del coordinatore del
ciclo di cui all’art. 4, comma 3.

11. Nelle procedure aperta e ristretta, ove sia previsto il cri-
terio del prezzo più basso di cui al comma 1, lett. a), l’uf-
ficiale rogante o il seggio di gara investiti dall’ammini-
strazione aggiudicatrice provvedono nel verbale di gara
all’aggiudicazione provvisoria. L’aggiudicazione provvi-
soria vincola direttamente l’aggiudicatario e vincola
l’amministrazione aggiudicatrice solo in seguito al prov-
vedimento di aggiudicazione definitiva assunto dal diri-
gente competente ai sensi dell’art. 5 della l.r. 45/1995, o,
per gli enti diversi dalla Regione, dal competente organo.

12. Nei trenta giorni successivi alla comunicazione dell’am-
ministrazione circa l’intervenuta aggiudicazione definiti-
va, il soggetto aggiudicatario produce al coordinatore
del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, la documentazione
necessaria per la sottoscrizione del contratto, completa di
garanzie cauzionali e assicurative. Nel caso in cui l’ag-
giudicatario, in assenza di motivi oggettivamente indipen-
denti dalla propria volontà, non adempia nel termine pre-
detto, l’amministrazione incamera la cauzione provviso-
ria ed ha facoltà di interpellare il soggetto che segue nel-
la graduatoria formatasi in sede di gara.

13. Nella procedura aperta o ristretta, ove sia previsto il cri-
terio dell’offerta economicamente più vantaggiosa di cui
al comma 1, lett. b), nonché nell’appalto-concorso, nella
procedura negoziata e nella concessione di lavori pubbli-
ci, l’aggiudicazione definitiva avviene sempre con prov-
vedimento del dirigente competente o del competente or-
gano deliberativo su proposta della commissione giudica-
trice che deve pronunciarsi entro trenta giorni. Entro
quindici giorni dall’esecutività del provvedimento di ap-
provazione l’organo competente invita l’aggiudicatario
per la sottoscrizione del contratto.».

Nota all’articolo 25:
(56) L’articolo 26 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me da ultimo modificato dall’articolo 3 della legge regionale
11 dicembre 2002, n. 25, prevedeva quanto segue:

«Art. 26
(Procedura ristretta)

1. Per l’affidamento con la procedura ristretta di lavori pub-
blici di importo inferiore alla soglia comunitaria, il bando
di gara può fissare il numero minimo e quello massimo di
candidati che si intendono invitare. In tal caso il numero
massimo e il numero minimo non possono essere inferiori,
rispettivamente, a trentuno e a sei. In carenza di domande
di partecipazione il numero minimo può essere raggiunto
attraverso la diramazione diretta di invito a soggetti aventi
i requisiti. Qualora il numero dei candidati sia superiore al
massimo prefissato, prima di avviare l’esame dei requisiti
di prequalificazione, le amministrazioni aggiudicatrici e gli
enti aggiudicatori o realizzatori procedono alla scelta me-
diante sorteggio pubblico, dandone adeguato preavviso
agli interessati.

2. Per l’affidamento dei lavori pubblici, rientranti nell’ambito
di operatività dell’albo regionale di preselezione, ovvero
ricompresi negli ex settori esclusi di cui alla dir.
93/38/CEE e al d.lgs. 158/1995, il soggetto appaltante, di
cui all’art. 3, comma 2, lett. a), provvede alla pubblicazio-
ne, per venti giorni consecutivi, presso gli appositi albi del-
la stazione appaltante, del Comune sede dell’intervento e
presso l’Assessorato regionale competente in materia di

opere pubbliche, di apposito bando. I soggetti appaltanti,
di cui all’art. 3, comma 2, lett. b) e c), provvedono alla
pubblicazione, per venti giorni consecutivi, presso i propri
albi pretori e, per estratto, presso l’albo pretorio
dell’Amministrazione regionale, di apposito bando. Le let-
tere di invito, fatto salvo quanto previsto al comma 1, sono
inviate a tutti i soggetti in possesso dei requisiti che abbia-
no inoltrato domanda, corredata dalle prescritte dichiara-
zioni, nei termini previsti dal bando di gara.

3. Nella procedura di cui al comma 2, il termine previsto dal-
la lettera di invito per la ricezione delle offerte non può es-
sere inferiore a trenta giorni a decorrere dalla data di in-
vio della lettera stessa. Tale termine può essere ridotto a
quindici giorni nel caso in cui il coordinatore del ciclo, di
cui all’art. 4, comma 3, attesti la sussistenza di una situa-
zione di urgenza.

4. Qualora il numero delle imprese iscritte all’Albo regionale
di preselezione, di cui all’art. 23, aventi singolarmente i
requisiti di iscrizione richiesti, sia inferiore a sei, le ammi-
nistrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o realiz-
zatori possono ricorrere alla procedura ristretta. In questi
casi, qualora il numero di domande di partecipazione am-
missibili di concorrenti, sia inferiore a sei, le amministra-
zioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o realizzatori
provvedono alla pubblicazione di apposito bando al fine di
consentire la partecipazione alla gara anche alle imprese
non iscritte all’albo regionale di preselezione. In tal caso,
il numero dei candidati da invitare dev’essere ricompreso
tra un minimo di sei ed un massimo di ventuno. Qualora il
numero di candidati sia superiore a ventuno, l’amministra-
zione aggiudicatrice procede alla scelta secondo le moda-
lità di cui al comma 1, ferma restando la validità delle do-
mande pervenute in esito al primo bando.

4bis. Per l’aggiudicazione di lavori pubblici di importo infe-
riore ad euro 1.500.000 può trovare applicazione la lici-
tazione privata semplificata, come definita dall’articolo
23 della legge 11 febbraio 1994, n. 109 (Legge quadro in
materia di lavori pubblici), e successive modificazioni ed
integrazioni, con il criterio di aggiudicazione stabilito in
base a quanto previsto dall’articolo 25, comma 9.

4ter.I criteri e le modalità di attuazione di quanto previsto al
comma 4bis sono disciplinati con deliberazione della
Giunta regionale.».

Nota all’articolo 26:
(57) L’articolo 27 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 24 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 27
(Procedura negoziata)

1. Le amministrazioni aggiudicatrici, nonché gli altri enti ag-
giudicatori o realizzatori, possono affidare gli appalti di
lavori pubblici di interesse regionale superiori alla soglia
comunitaria mediante procedura negoziata, preceduta o
meno dalla pubblicazione del bando di gara, nel rispetto
delle disposizioni comunitarie di cui all’art. 7 della dir.
93/37/CEE.

2. Per gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale di
importo inferiore alla soglia comunitaria, l’affidamento a
procedura negoziata può avvenire nelle medesime ipotesi
di cui al comma 1, con particolare riferimento al caso di
ripristino di opere già esistenti e funzionanti, danneggiate
e rese inutilizzabili da eventi imprevedibili di natura cala-
mitosa, qualora motivi di imperiosa urgenza rendano in-
compatibili i termini imposti dalle altre procedure di affi-
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damento degli appalti, ovvero nell’ipotesi di cui all’art. 15,
comma 5.

3. Per gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale in-
feriori all’importo di cui all’art. 24, comma 1, lett. a), della
l. 109/1994, così come modificata, da ultimo, dalla l.
415/1998, l’affidamento a procedura negoziata può avveni-
re nelle ipotesi previste dalla normativa sulla contabilità
generale dello Stato e, in particolare, dal regio decreto 23
maggio 1924, n. 827 (Regolamento per l’amministrazione
del patrimonio e per la contabilità generale dello Stato).

4. L’affidamento di appalti di lavori pubblici a procedura ne-
goziata, nelle ipotesi di cui ai commi 2 e 3, è preceduto da
una gara informale alla quale devono essere invitati alme-
no sei concorrenti con precedenza assoluta per le imprese
iscritte all’albo regionale di preselezione di cui all’art. 23,
fatta salva la possibilità di motivato affidamento diretto ai
subappaltatori per il completamento dei lavori dagli stessi
precedentemente intrapresi. L’eventuale verifica di anoma-
lia è effettuata utilizzando il criterio di cui all’art. 25, com-
ma 9.

5. Gli affidamenti di appalti mediante procedure negoziate di
cui al comma 1 possono essere deliberati dalle ammini-
strazioni aggiudicatrici soltanto sulla base di una motivata
proposta o di un motivato parere del coordinatore del ciclo
di cui all’art. 4, comma 3. I relativi atti sono posti in libera
visione di chiunque lo richieda.

6. I soggetti ai quali sono affidati gli appalti con procedura
negoziata devono possedere i requisiti di cui alla presente
legge per l’aggiudicazione di appalti di uguale importo
mediante procedure aperte o ristrette. Per altro, laddove le
imprese iscritte nell’albo regionale di preselezione di cui
all’art. 23 non siano in numero sufficiente ad integrare il
numero minimo stabilito nel comma 2, le amministrazioni
aggiudicatrici sono tenute ad invitare imprese non iscritte
purché in possesso dei requisiti necessari per una pronta e
sollecita esecuzione del lavoro pubblico.

7. Nessun lavoro pubblico può essere diviso in più affidamen-
ti al fine dell’applicazione del presente articolo, fatto salvo
quanto previsto al comma 4.».

Nota all’articolo 27:
(58) L’articolo 28 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 25 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 28
(Soggetti ammessi alle gare)

1. Sono ammessi a partecipare alle procedure di affidamen-
to di lavori pubblici i seguenti soggetti:
a) le imprese individuali, anche artigiane, le società

commerciali, le società cooperative;
b) i consorzi fra società cooperative di produzione e la-

voro, costituiti a norma della legge 25 giugno 1909,
n. 422 (Costituzione di consorzi di cooperative per ap-
palti di lavori pubblici), e successive modificazioni, e i
consorzi fra le imprese artigiane di cui alla legge 8
agosto 1985, n. 443 (Legge quadro per l’artigianato);

c) i consorzi stabili costituiti anche in forma di società
consortili ai sensi dell’art. 2615 ter del codice civile,
tra imprese individuali anche artigiane, società com-
merciali, società cooperative di produzione e lavoro;

d) le associazioni temporanee di concorrenti, costituite
tra soggetti di cui alle lett. a), b) e c) i quali, prima
della presentazione dell’offerta, abbiano conferito, o
si impegnino a conferire, mandato collettivo speciale
con rappresentanza ad uno di essi, qualificato capo-

gruppo, il quale esprime l’offerta in nome e per conto
proprio e dei mandanti;

e) i consorzi dei concorrenti di cui all’art. 2602 del co-
dice civile, costituiti tra i soggetti di cui alle lett. a),
b) e c), anche in forma di società ai sensi
dell’art. 2615 ter del codice civile;

f) altri soggetti consentiti dalle vigenti disposizioni co-
munitarie e statali.

1bis. Non possono partecipare alla medesima gara imprese
che si trovano fra loro in una delle situazioni di control-
lo di cui all’art. 2359 del codice civile.

2. I requisiti di idoneità tecnica e finanziaria per l’ammis-
sione alle procedure di affidamento di lavori ai soggetti
di cui al comma 1, lett. b) e c), devono essere riferiti ai
consorzi e non alle singole imprese consorziate. I requisi-
ti relativi alla disponibilità delle attrezzature e dei mezzi
d’opera, nonché dell’organico medio annuo, sono com-
putati cumulativamente con riferimento alla totalità delle
imprese consorziate.

3. È vietata la contestuale partecipazione delle imprese con-
sorziate di cui al comma 1, lett. c), alla medesima proce-
dura di affidamento dei lavori pubblici, in qualunque for-
ma diversa rispetto al consorzio stabile costituito. È vie-
tato ai singoli partecipanti ai consorzi stabili costituire,
tra loro, o con terzi, consorzi e associazioni temporanee
ai sensi del comma 1, lett. b), d) ed e), nonché più di un
consorzio stabile.

4. Indipendentemente dalla forma giuridica prescelta, non
sono ammessi a partecipare alle procedure di affidamen-
to dell’esecuzione di lavori pubblici le società aventi una
struttura finalizzata alla prestazione di servizi di ingegne-
ria o di architettura e comunque inerenti a qualunque fa-
se del ciclo di realizzazione del lavoro pubblico.

5. La Regione, nel rispetto della vigente normativa naziona-
le e comunitaria, promuove la costituzione di consorzi
stabili fra le imprese iscritte all’albo di cui all’art. 23, al
fine di favorire la realizzazione di strutture comuni di im-
presa destinate all’esecuzione di lavori pubblici di inte-
resse regionale. È in ogni caso facoltà dei consorzi stabili
fare eseguire i lavori anche tramite affidamento ad im-
prese ad essi consorziate munite della necessaria capa-
cità tecnica, che deve essere verificata dal coordinatore
del ciclo di cui all’art. 4, comma 3. Tale affidamento non
costituisce subappalto. Resta ferma la responsabilità soli-
dale degli stessi associati nei confronti dell’amministra-
zione aggiudicatrice o ente aggiudicatore o realizzatore,
nonché nei confronti del soggetto destinatario finale del
lavoro pubblico.

6. Ai fini dell’iscrizione all’albo di cui all’art. 23, i consorzi
stabili possono presentare la somma dei requisiti posse-
duti dalle singole imprese associate.

7. Nel caso di associazioni temporanee di concorrenti, di
cui al comma 1, lett. d), ovvero di consorzi di concorrenti
di cui alle lett. b) ed e), l’offerta dei concorrenti associati
o dei consorziati determina la loro responsabilità solidale
per l’intero lavoro pubblico. È fatto divieto ai concorrenti
di partecipare alla gara in più di una associazione tem-
poranea o consorzio, ovvero di partecipare alla gara, an-
che in forma individuale, qualora abbiano partecipato al-
la gara medesima in associazione o consorzio.

8. Nel caso di consorzi di cooperative di produzione e lavo-
ro la responsabilità del consorzio medesimo e delle coo-
perative ad esso consorziate, nonché le forme di parteci-
pazione alla gara sono disciplinate in conformità alla vi-
gente normativa nazionale.

9. Le associazioni temporanee possono essere strutturate:
a) in forma orizzontale, per l’esecuzione di lavori omo-

genei;
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b) in forma verticale, per l’esecuzione di lavori ove il
bando di gara configuri tipologie di opere scorpora-
bili;

c) in forma combinata o mista, ove la complessità dei
lavori renda possibile l’utilizzo simultaneo delle due
forme.

9bis. Per i raggruppamenti temporanei di imprese, i requisiti
di iscrizione all’Albo nazionale dei costruttori, ovvero
all’Albo regionale di preselezione, di cui all’art. 23, so-
no i seguenti:

a) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. a), la somma delle classifiche di iscri-
zione delle imprese associate nella o nelle categorie
prevalenti deve essere almeno pari all’importo dei la-
vori a base d’asta e ciascuna impresa deve possedere
una classifica di iscrizione pari al venti per cento
dell’importo a base d’asta;

b) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. b), la somma delle classifiche di iscri-
zione nella o nelle categorie prevalenti, per la man-
dataria, e nelle categorie scorporabili richieste, per
le mandanti, deve essere almeno pari all’importo dei
lavori a base d’asta. L’impresa mandataria non può
assumere l’esecuzione di opere definite scorporabili
salvo che possieda un’iscrizione nella categoria pre-
valente pari o superiore all’importo a base d’asta,
ovvero nelle categorie specializzate scorporabili per i
singoli importi, nonché i requisiti tecnico-finanziari
richiesti per l’impresa singola. Ciascuna opera scor-
porabile deve essere assunta per intero da un’unica
impresa mandante;

c) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. c), la somma delle classifiche di iscri-
zione nella o nelle categorie prevalenti delle imprese
associate in senso orizzontale deve essere almeno pa-
ri all’importo dei lavori a base d’asta, dedotto
dell’ammontare complessivo delle opere scorporabili,
la cui esecuzione è assunta da imprese mandanti, as-
sociate in senso verticale, in possesso di adeguate
iscrizioni nelle relative categorie. L’impresa manda-
taria e le mandanti associate in senso orizzontale non
possono assumere l’esecuzione di opere definite scor-
porabili, salvo che la somma delle iscrizioni possedu-
te dalle stesse nella categoria prevalente sia pari o
superiore all’importo a base d’asta oppure, nelle ca-
tegorie specializzate scorporabili, le medesime pos-
seggano iscrizioni adeguate per i singoli importi.

9 ter. I requisiti tecnico-finanziari, previsti dalla normativa
nazionale vigente per l’impresa singola, sempre che fra-
zionabili, devono essere posseduti dalle imprese asso-
ciate nel modo seguente:

a) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. a), nella misura variabile tra il qua-
ranta per cento e il sessanta per cento dalla capo-
gruppo e la restante percentuale cumulativamente
dalla o dalle mandanti a ciascuna delle quali deve es-
sere richiesta una percentuale variabile tra un mini-
mo del dieci per cento ed il massimo del venti per
cento di quanto richiesto cumulativamente;

b) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. b), nella stessa misura prevista per
l’impresa singola dall’impresa capogruppo nella ca-
tegoria prevalente. Per le opere scorporabili ciascu-
na mandante deve possedere i requisiti previsti per
l’importo della categoria dei lavori che intende assu-
mere e nella misura indicata per l’impresa singola;

c) per le associazioni temporanee di imprese di cui al
comma 9, lett. c), devono sussistere le condizioni di

cui alla lett. a), per le imprese associate in senso oriz-
zontale, e le condizioni di cui alla lett. b), per le im-
prese mandanti che assumono le opere scorporabili.

10. La responsabilità solidale di cui al comma 7 vale per tutti
i concorrenti associati o consorziati che si siano riuniti in
forma orizzontale per l’esecuzione di lavori omogenei ov-
vero, nell’ambito della forma combinata di cui al comma
9, lett. c), per l’esecuzione delle tipologie dei lavori pre-
valenti. Per gli assuntori di lavori scorporabili, come de-
finiti dall’art. 13, comma 8, della l. 109/1994, la respon-
sabilità è limitata all’esecuzione dei lavori di rispettiva
competenza, ferma restando la responsabilità solidale
all’interno della medesima tipologia di lavori, nel caso di
ricorso alla forma combinata di cui al comma 9, lett. c).
L’amministrazione indica nel bando di gara le opere
scorporabili, tra le tipologie non appartenenti alla cate-
goria prevalente ed eseguibili in forma sostanzialmente
autonoma, con particolare riferimento a quelle di impor-
to non inferiore alla classifica uno dell’Albo nazionale
dei costruttori ovvero al venti per cento dell’importo a
base d’asta.

11. Nelle procedure ristrette e negoziate di cui all’art. 24, i
concorrenti debbono essere rigorosamente individuati
nella fase di prequalificazione sulla base del possesso dei
requisiti fissati dal bando di gara. I concorrenti, qualifi-
catisi congiuntamente o separatamente in relazione
all’integrale possesso di tali requisiti, possono tuttavia
presentare un’offerta in forma congiunta. Resta altresì
ferma la possibilità di presentare un’offerta in forma con-
giunta per i concorrenti qualificatisi separatamente
nell’albo di cui all’art. 23).

12.
13. 
14. 
15. Qualora nell’oggetto dell’appalto, o della concessione,

rientrino, oltre ai lavori prevalenti, opere per le quali sia-
no necessari lavori o componenti di notevole contenuto
tecnologico o di rilevante complessità tecnica, quali
strutture, impianti ed opere speciali, nei limiti e con le
modalità di cui all’art. 13, comma 7, della l. 109/1994, è
obbligatoria un’associazione temporanea di forma verti-
cale oppure combinata o mista, di cui al comma 9, lett. b)
e c), salva l’ipotesi del possesso integrale dei requisiti in
capo ad un concorrente in forma singola. In questi casi
non è comunque richiesta l’iscrizione all’Albo regionale
di preselezione, di cui all’art. 23, delle imprese mandanti
associate in senso verticale.

16. Fatti salvi i requisiti soggettivi di ammissione alla gara
previsti, a pena di esclusione, dagli art. 22 e 23, che de-
vono essere posseduti da ciascun concorrente, nel caso di
associazioni temporanee o di consorzi di cui al comma 1,
le cauzioni e le garanzie, nonché gli ulteriori requisiti og-
gettivi di capacità tecnica ed economico-finanziaria pos-
sono essere soddisfatti cumulativamente, fermo restando
che, nel caso di forme verticali o combinate di cui al
comma 9, lett. b) e c), i requisiti devono essere connessi
all’esecuzione delle singole tipologie dei lavori.

17. La quota di partecipazione dei singoli soggetti alle asso-
ciazioni temporanee ed ai consorzi, di cui al comma 1,
lett. d) ed e), non può essere superiore alla rispettiva ca-
pacità esecutiva accertata nella fase di prequalificazione.
Il soggetto che partecipa alla gara in riunione di imprese
e che non possiede l’iscrizione all’Albo nazionale dei co-
struttori per le classifiche o categorie richieste dal bando
non può eseguire lavori in misura superiore alla quota
del venti per cento.».
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Nota all’articolo 28:
(59) La lettera f) del comma 2 dell’articolo 29 della legge regionale

20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«f) indicazione delle modalità di pagamento del corrispetti-
vo, fermo restando che qualora l’amministrazione decida
di interrompere il ciclo di realizzazione dopo uno dei tre
livelli di progettazione, le prestazioni professionali ese-
guite devono essere liquidate entro sei mesi dalla data
dell’avvenuta consegna degli elaborati. In ogni caso, tali
corrispettivi devono essere liquidati entro diciotto mesi
dalla suddetta data;».

Note all’articolo 29:
(60) All’alinea del comma 3 dell’articolo 30 della legge regionale

20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. Per la realizzazione di ciascun lavoro pubblico, le ammi-
nistrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o realiz-
zatori devono procedere alla predisposizione di un capi-
tolato speciale che deve contenere i seguenti elementi:».

(61) La lettera v) del comma 3 dell’articolo 30 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«v) modalità della corresponsione al subappaltatore o cotti-
mista nell’ipotesi di cui all’art. 33, comma 5;».

(62) La lettera z) del comma 3 dell’articolo 30 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«z) dichiarazione della natura sperimentale di cui all’art. 43,
comma 4.».

(63) Il comma 4 dell’articolo 30 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Nei capitolati speciali di cui al comma 3 è vietato, a me-
no che ciò non sia giustificato dal particolare oggetto
dell’appalto, introdurre prescrizioni che menzionino pro-
dotti di una determinata fabbricazione o provenienza op-
pure procedimenti particolari che abbiano l’effetto di fa-
vorire determinate imprese o di eliminarne altre, ovvero
che indichino marchi e brevetti. Indicazioni del genere,
accompagnate dalla menzione “o equivalente”, sono am-
messe allorché non sia possibile una descrizione dell’og-
getto dell’appalto mediante prescrizioni sufficientemente
precise e comprensibili, nonché allorquando ricorrano
specifiche, puntuali e comprovate esigenze di ordine tec-
nico, economico od organizzativo dell’amministrazione
aggiudicatrice o dell’ente aggiudicatore o realizzatore. È
pure vietato introdurre la generica dicitura “a scelta del-
la direzione lavori” in sostituzione dell’identificazione di
un prodotto in sede di gara.».

Note all’articolo 30:
(64) Il comma 1 dell’articolo 31 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 26, comma 1, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«1. Il piano di sicurezza e di coordinamento ed il piano gene-
rale di sicurezza, quando previsti ai sensi del d.lgs.

494/1996, formano parte integrante del contratto di ap-
palto o di concessione. Le violazioni dei piani stessi da
parte dell’appaltatore e del concessionario, nonché dei
subappaltatori o cottimisti, previa formale costituzione in
mora dell’interessato, costituiscono causa di risoluzione
del contratto di appalto. Il direttore di cantiere vigila
sull’osservanza dei vari piani di sicurezza. Nei casi in cui
il committente non è obbligato alla nomina del coordina-
tore per la progettazione, il piano delle misure per la si-
curezza fisica dei lavoratori è redatto ai sensi
dell’art. 18, comma 8, della legge 19 marzo 1990, n. 55
(Nuove disposizioni per la prevenzione della delinquenza
di tipo mafioso e di altre gravi forme di manifestazione di
pericolosità sociale). La stima dei costi relativi al rispetto
delle norme per la prevenzione degli infortuni e la tutela
della salute dei lavoratori è oggetto di specifico compen-
so a corpo, fisso ed invariabile, non soggetto a ribasso
d’asta.».

(65) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 31 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«b) l’obbligo dell’appaltatore di rispondere dell’osservanza
di quanto previsto dalla lett. a) da parte dei subappalta-
tori nei confronti dei propri dipendenti, per le prestazioni
rese nell’ambito del subappalto;».

(66) La lettera c) del comma 2 dell’articolo 31 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12, come modificata dall’articolo 26,
comma 3, della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, pre-
vedeva quanto segue:

«c) la clausola in base alla quale il pagamento dei corrispet-
tivi in conto lavori da parte dell’ente aggiudicatore o rea-
lizzatore per le prestazioni oggetto del contratto di appal-
to o di concessione sia subordinato all’acquisizione della
dichiarazione di regolarità amministrativa, contributiva e
retributiva, rilasciata dall’appaltatore ai sensi della leg-
ge 4 gennaio 1968, n. 15 (Norme sulla documentazione
amministrativa e sulla legalizzazione e autenticazione di
firme) e verificabile dall’amministrazione presso le auto-
rità competenti, ivi compresa la cassa edile della Regione
per consentire il pagamento del saldo finale. Qualora, a
seguito delle verifiche condotte, l’amministrazione ri-
scontri difformità dalle dichiarazioni rilasciate dall’im-
presa concessionaria, appaltatrice o subappaltatrice,
l’ente aggiudicatore o realizzatore trattiene la quota par-
te dei corrispettivi dovuti, nella misura e con le modalità
previste nel capitolato speciale fino al riscontro dell’av-
venuta regolarizzazione;».

(67) Il primo periodo della lettera d) del comma 2 dell’articolo 31
della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, come modificato
dall’articolo 26, comma 4, della legge regionale 9 settembre
1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«l’obbligo per l’appaltatore di consegna all’ente appaltante,
tramite il coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, di
un piano di sicurezza sostitutivo del piano di sicurezza e di
coordinamento e del piano generale di sicurezza, quando que-
sti ultimi non siano previsti ai sensi del d.lgs. 494/1996, prima
della consegna dei lavori o della sottoscrizione del contrat-
to.».
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Note all’articolo 31:
(68) Il comma 1 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. Le varianti in corso d’opera possono essere ammesse
esclusivamente qualora ricorra uno dei seguenti motivi:
a) per esigenze derivanti da sopravvenute disposizioni di

legge o di regolamento;
b) per cause impreviste e imprevedibili, non rilevabili al

momento della redazione del progetto e non imputa-
bili alla stazione appaltante, o per l’intervenuta pos-
sibilità di utilizzare materiali, componenti e tecnolo-
gie non esistenti al momento della progettazione che
possono determinare, senza aumento di costo, signifi-
cativi miglioramenti nella qualità dell’opera o di sue
parti e sempre che non alterino l’impostazione pro-
gettuale;

bbis) per la presenza di eventi, inerenti la natura e spe-
cificità dei beni sui quali si interviene, verificatisi
in corso d’opera, o di rinvenimenti imprevisti o
non prevedibili nella fase progettuale;

c) per il manifestarsi di errori o omissioni della proget-
tazione esecutiva che pregiudichino in tutto o in parte
la realizzazione dell’opera o la sua utilizzazione;

d) in casi previsti dall’art. 1664, comma secondo, del
codice civile.».

(69) Il comma 2 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 27, commi 3 e 4,
della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quan-
to segue:

«2. Non sono considerate varianti ai sensi del comma 1 gli
interventi:
a) disposti dal direttore dei lavori per risolvere aspetti

di dettaglio, purché siano contenuti entro un importo
non superiore al dieci per cento, per i lavori di recu-
pero, ristrutturazione, manutenzione e restauro e al
cinque per cento, per tutti gli altri lavori, delle som-
me previste per ogni categoria di lavoro dell’appalto
e non comportino un aumento dell’importo del con-
tratto stipulato per la realizzazione dell’opera.
Qualora gli interventi siano disposti
dall’Amministrazione, per proprie sopravvenute esi-
genze, il limite di cui sopra non trova applicazione
nel rispetto dell’importo del contratto stipulato;

b) disposti dal dirigente competente e finalizzati al mi-
glioramento dell’opera e alla sua funzionalità,
nell’esclusivo interesse dell’Amministrazione. Tali
variazioni, in aumento o in diminuzione, non prevedi-
bili al momento della stipula del contratto, non devo-
no comunque comportare una spesa superiore al cin-
que per cento dell’importo originario del contratto e
devono trovare copertura nella somma stanziata per
l’esecuzione dell’opera.».

(70) Il comma 9 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«9. Ove l’importo dei lavori resisi necessari per porre rime-
dio agli errori od omissioni di cui al comma 1, lett. c), ec-
ceda complessivamente l’importo originario del contrat-
to, l’amministrazione aggiudicatrice o l’ente aggiudicato-
re o realizzatore può escludere i professionisti ritenuti re-
sponsabili dall’affidamento degli appalti di servizi fino ad
un massimo di due anni. Qualora la progettazione sia

stata eseguita da una società, la causa di esclusione si
estende anche alla persona giuridica.».

(71) Il comma 10 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:
«10. Ai fini del comma 1, lett. c), si considerano errori di pro-

gettazione la cattiva valutazione dello stato di fatto, la
mancata od erronea identificazione della normativa tec-
nica ed urbanistico-edilizia vincolante per la progettazio-
ne del lavoro pubblico e la violazione delle comuni norme
di diligenza nella predisposizione degli elaborati proget-
tuali.».

(72) Il comma 11 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«11. Qualora la relazione, di cui al comma 7, del coordinatore
ponesse in evidenza la possibilità di riscontrare, in sede
di presentazione dell’offerta, l’errore o l’omissione di cui
al comma 1, lett. c), da parte dell’appaltatore, quest’ulti-
mo è ritenuto corresponsabile dei danni provocati all’am-
ministrazione che, di conseguenza, provvede all’escussio-
ne anche della polizza assicurativa di cui all’art. 34,
comma 5.».

(73) Il comma 12 dell’articolo 32 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 27, comma 5, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«12. Nelle ipotesi di cui al comma 1, lett. c), l’amministrazione
aggiudicatrice o l’ente aggiudicatore o realizzatore im-
pone all’appaltatore l’esecuzione dei lavori suppletivi ai
prezzi contrattuali originali. Ove i lavori necessari per il
completamento dell’appalto ammontino complessivamen-
te ad un importo che ecceda il quinto dell’importo origi-
nario del contratto, l’amministrazione aggiudicatrice, o
l’ente aggiudicatore o realizzatore, può, su proposta del
coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, proce-
dere alla risoluzione del contratto limitandosi al paga-
mento dei lavori eseguiti e dei materiali utili in cantiere,
ovvero all’esecuzione in variante dei lavori fino alla con-
correnza dell’importo previsto in contratto; in tale caso,
nessun compenso è dovuto all’appaltatore quale inden-
nità di fermo cantiere. All’eventuale gara successiva non
è invitato l’appaltatore del contratto oggetto della risolu-
zione, qualora sussista l’ipotesi di cui al comma 11.».

Nota all’articolo 32:
(74) L’articolo 33 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 28 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«Art. 33
(Subappalto)

1. Le amministrazioni aggiudicatrici, gli enti aggiudicatori o
realizzatori provvedono ad indicare nel bando di gara la
categoria o le categorie prevalenti con il relativo importo,
nonché le ulteriori categorie relative a tutte le altre lavora-
zioni necessarie per l’esecuzione dei lavori, anch’esse con
il relativo importo e già individuate ed esplicitate in sede
di redazione della progettazione esecutiva. Tutte le lavora-
zioni, comprese le opere scorporabili, a qualsiasi categoria
appartengano, sono subappaltabili ed affidabili in cottimo.
Per quanto riguarda la categoria o le categorie prevalenti,
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il bando di gara o la lettera di invito e, comunque, il capi-
tolato speciale d’appalto di cui all’art. 30, definiscono la
quota parte subappaltabile, in misura eventualmente diver-
sificata a seconda delle categorie medesime, ma in ogni ca-
so fino ad un massimo del trenta per cento, compresa l’in-
cidenza dei cottimi e dei noli a caldo. Laddove, peraltro,
l’amministrazione aggiudicatrice o l’ente aggiudicatore o
realizzatore ravvisi la sussistenza di particolari ragioni che
rendano opportuno escludere totalmente il ricorso al su-
bappalto, in una o più lavorazioni riconducibili alla cate-
goria prevalente, su proposta motivata del coordinatore
del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, può inserire tale divie-
to nel bando di gara o nella lettera di invito.

2. L’affidamento in subappalto o in cottimo è sottoposto alle
seguenti condizioni:
a) che i concorrenti abbiano indicato, all’atto dell’offerta,

i lavori o le parti di lavoro che intendono subappaltare
o concedere in cottimo;

b) che l’appaltatore provveda ad inoltrare al coordinato-
re del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, la richiesta di
autorizzazione e la bozza di contratto almeno sessanta
giorni prima della data prevista per l’inizio della pre-
stazione del subappaltatore (54);

c) che il contratto di subappalto contenga riferimenti
espliciti alle prescrizioni normative e contrattuali dei
lavori oggetto del subappalto, con particolare riferi-
mento alla qualità, ai tempi ed alle misure per la sicu-
rezza fisica dei lavoratori, nonché allo svolgimento
dell’attività di controllo da parte dell’appaltatore;

d) che l’appaltatore sia in grado di dimostrare all’ammi-
nistrazione aggiudicatrice o all’ente aggiudicatore o
realizzatore la disponibilità di sistemi e di strutture di
supervisione, di supporto e di controllo dell’attività del
subappaltatore, idonei al soddisfacimento del contenu-
to del contratto principale in relazione alle specifiche
tipologie dei lavori oggetto di subappalto o di cottimo;

e) che l’affidatario del subappalto o del cottimo, fatto sal-
vo quanto previsto all’art. 23, comma 4, sia in possesso
degli stessi requisiti richiesti per la qualificazione
dell’appaltatore, limitatamente ai lavori oggetto del
contratto di subappalto o di cottimo (54);

f) che non sussista, nei confronti dell’affidatario del su-
bappalto o del cottimo, alcuno dei divieti previsti
dall’art. 10 della legge 31 maggio 1965, n. 575 (Dispo-
sizioni contro la mafia), e successive modificazioni;

g) che l’appaltatore provveda, almeno venti giorni prima
della data prevista per l’inizio della prestazione del su-
bappaltatore, alla consegna di copia autentica del con-
tratto di subappalto o di cottimo al coordinatore del ci-
clo, di cui all’art. 4, comma 3, corredata dalla dichia-
razione di regolarità contributiva di cui all’art. 31,
comma 2, lett. c);

h) che l’appaltatore garantisca l’adempimento, da parte di
tutti i subappaltatori o cottimisti, degli obblighi ai quali
gli stessi sono tenuti in materia di osservanza integrale
del trattamento economico e normativo stabilito dai
contratti collettivi nazionali e territoriali di settore in
vigore, in materia di denuncia e versamenti contributivi
di cui all’art. 18 della l. 55/1990 ed in materia di adem-
pimenti per la sicurezza di cui all’art. 18, comma 8 del-
la l. 55/1990 e all’art. 31 della presente legge.

3. Le amministrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori
o realizzatori possono stabilire, nel bando di gara, l’esclu-
sione automatica dalla gara delle offerte che prevedono
lavori in subappalto superiori a quanto stabilito nel com-
ma 1.

4. Il coordinatore del ciclo di realizzazione del lavoro pubbli-
co, di cui all’art. 4, comma 3, accerta le condizioni di cui

al comma 2 e provvede al rilascio dell’autorizzazione del
subappalto, entro trenta giorni dalla relativa richiesta,
previa verifica dell’eventuale anormalità dei prezzi di su-
bappalto ai sensi dell’art. 25, comma 9; tale termine può
essere prorogato una sola volta, ove ricorrano giustificati
motivi. Trascorso tale termine senza che si sia provveduto,
l’autorizzazione si intende concessa.

5. Le amministrazioni aggiudicatrici e gli altri enti aggiudi-
catori indicano nel bando di gara che provvederanno a
corrispondere direttamente al subappaltatore o al cottimi-
sta l’importo dei lavori dagli stessi eseguiti. La correspon-
sione diretta al subappaltatore o al cottimista avviene sulla
base delle comunicazioni dell’aggiudicatario e, in assenza
di queste, fino alla concorrenza del corrispettivo desumibi-
le dal contratto d’appalto, diminuito dell’eventuale ribasso
stabilito nel contratto di subappalto o di cottimo. Il capito-
lato d’appalto di cui all’art. 30 deve prevedere le modalità
di espletamento di tale procedura.

6. Le disposizioni di cui al presente articolo si applicano an-
che alle ulteriori attività equiparate al subappalto dalla
normativa statale.».

Note all’articolo 33:
(75) Il comma 1 dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come da ultimo modificato dall’articolo 6 della
legge regionale 27 dicembre 2001, n. 40, prevedeva quanto se-
gue:

«1. Fermo restando il rinvio alla normativa statale di cui
all’art. 15, comma 7, al fine di tutelare l’amministrazione
aggiudicatrice dai danni che potrebbero derivarle dalla
mancata sottoscrizione del contratto d’appalto di lavori
pubblici, per fatto e colpa dell’aggiudicatario, i soggetti di
cui all’art. 3 provvedono a richiedere ai concorrenti, con-
testualmente alla presentazione dell’offerta, la costituzio-
ne di una cauzione pari al due per cento dell’importo po-
sto a base d’asta, IVA esclusa. Le amministrazioni aggiu-
dicatrici provvedono a restituire tale cauzione ai concor-
renti che non risultano aggiudicatari, entro dieci giorni
dall’aggiudicazione definitiva o dalla scadenza del termi-
ne di validità dell’offerta. Per l’aggiudicatario tale cau-
zione risulta automaticamente svincolata al momento del-
la sottoscrizione del contratto. In caso di aggiudicazione
mediante appalto-concorso ai sensi dell’art. 25, comma 4,
tale cauzione è mantenuta sino all’approvazione della
progettazione esecutiva ai sensi del medesimo articolo.».

(76) Il comma 1bis dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 29, comma 2, della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto se-
gue:

«1bis. La cauzione provvisoria di cui al comma 1 deve avere
validità per almeno centottanta giorni dalla data di
presentazione dell’offerta.».

(77) Il comma 2 dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«2. L’esecutore dei lavori, contestualmente alla sottoscrizione
del contratto, è obbligato a costituire una cauzione defini-
tiva di importo conforme alle previsioni della vigente nor-
mativa statale e comunque non inferiore al dieci per cento
del valore del contratto, IVA esclusa. La mancata costitu-
zione di tale cauzione determina l’affidamento dell’appal-
to o della concessione in favore del concorrente che segue
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nella graduatoria, nonché l’incameramento della cauzio-
ne provvisoria di cui al comma 1 prestata dall’aggiudica-
tario inadempiente. La cauzione copre gli oneri conse-
guenti al mancato od inesatto adempimento del contratto
e cessa di avere effetto solo alla data di accettazione delle
opere di cui all’art. 17, ovvero trascorsi tre mesi dalla da-
ta di ultimazione dei lavori senza che l’amministrazione
aggiudicatrice abbia provveduto all’avvio delle operazio-
ni di collaudo. La cessazione degli effetti, nel caso di ga-
ranzie prestate mediante fideiussioni assicurative o ban-
carie, opera automaticamente anche nei confronti
dell’istituto emittente, indipendentemente dalla restituzio-
ne dei certificati da parte dell’amministrazione aggiudica-
trice. Nell’ipotesi prevista dall’art. 25, comma 4, la cau-
zione definitiva deve essere costituita entro dieci giorni
dalla avvenuta approvazione della progettazione esecutiva
ai sensi del medesimo art. 25.».

(78) La lettera a) del comma 2bis dell’articolo 34 della legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12, come inserito dall’articolo 29,
comma 3, della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29, pre-
vedeva quanto segue:

«a) le cauzioni previste ai commi 1 e 2 sono ridotte, per le
imprese certificate, del cinquanta per cento;».

(79) Il comma 6 dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«6. Per i lavori il cui importo superi l’ammontare fissato dal-
la Giunta regionale con la stessa deliberazione di cui
all’art. 23, comma 1, l’appaltatore è inoltre obbligato a
stipulare, con decorrenza dalla data di accettazione, una
polizza indennitaria secondo le modalità e le condizioni
stabilite dalle vigenti norme nazionali ed a partire dalla
data di entrata in vigore di tali norme.».

(80) Il terzo periodo del comma 7 dell’articolo 34 della legge re-
gionale 20 giugno 1996, n. 12 come modificato dall’articolo
29, comma 6, della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29,
prevedeva quanto segue:

«La garanzia è prestata per un massimale non inferiore al
dieci per cento dell’importo dei lavori progettati con il limite
di 1 milione di ECU, per lavori di importo inferiore a 5 milio-
ni di ECU, IVA esclusa, e per un massimale non inferiore al
venti per cento dell’importo dei lavori progettati, con il limite
di 2 milioni e 500 mila ECU, per lavori di importo superiore a
5 milioni di ECU, IVA esclusa.».

(81) Il comma 8bis dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 come inserito dall’articolo 29, comma 7, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«8bis. L’obbligo di presentazione della polizza, o della sua
eventuale riattivazione nei casi di cui all’art. 11, com-
ma 4, cessa nel caso in cui il tempo intercorrente tra la
consegna del progetto esecutivo all’amministrazione
committente e l’avvio delle procedure di affidamento
dei relativi lavori, ovvero di ciascun lotto di lavori nel
caso di esecuzione per fasi distinte, sia superiore al
quinquennio.».

Note all’articolo 34:

(82) Il comma 1 dell’articolo 35 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. I lavori pubblici da realizzare con il concorso del capita-
le privato possono essere altresì affidati in concessione.
La concessione deve avere ad oggetto, oltre all’esecuzio-
ne, anche la gestione delle opere. La controprestazione a
favore del concessionario deve consistere unicamente nel
diritto di gestire funzionalmente e di sfruttare economica-
mente l’opera. Qualora nella gestione dell’opera siano
previsti prezzi o tariffe amministrati o controllati, il sog-
getto concedente assicura al concessionario l’equilibrio
economico-finanziario degli investimenti e della connessa
gestione in relazione alla qualità del servizio da prestare,
anche mediante un prezzo che comunque non può supera-
re il cinquanta per cento dell’importo totale delle opere e
il cui pagamento avviene contestualmente all’attestazione
di cui al comma 10.».

(83) Il comma 4 dell’articolo 35 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. La redazione della progettazione esecutiva di cui
all’art. 14 avviene a cura e a spese del concessionario,
che ne cura la trasmissione al coordinatore del ciclo di
cui all’art. 4, comma 3, per la verifica di conformità con
le precedenti fasi di progettazione, nonché col contenuto
della convenzione di concessione. Tale verifica costitui-
sce il presupposto per lo svolgimento delle eventuali gare
di appalto di cui al comma 8 e, comunque, per l’inizio dei
lavori.».

(84) La lettera d) del comma 5 dell’articolo 35 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«d) gli ulteriori requisiti di cui all’art. 25, comma 4;

(85) Il comma 7 dell’articolo 35 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«7. I concessionari di lavori pubblici, che siano in possesso
dei requisiti di cui agli art. 22 e 23, possono eseguire di-
rettamente i lavori rientranti nell’oggetto della conces-
sione, nei limiti in cui ciò è ammesso dalla vigente nor-
mativa comunitaria e nazionale.».

(86) Il comma 9 dell’articolo 35 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«9. Le opere oggetto di concessione devono essere sottoposte
al collaudo di cui all’art. 17 a cura e a spese del conces-
sionario. Il collaudo deve altresì verificare il rispetto del
contenuto della convenzione di concessione. A tal fine,
l’amministrazione aggiudicatrice, anche in assenza di
espresse previsioni della convenzione, deve comunque
poter nominare uno o più collaudatori di sua fiducia.».

Note all’articolo 35:
(87) Il comma 1 dell’articolo 37 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 30, comma 1, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«1. Al fine della realizzazione di infrastrutture pubbliche ido-
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nee a soddisfare un bisogno collettivo, il soggetto promo-
tore di cui all’art. 2, comma 1, lett. g), può promuovere,
con l’assunzione parziale o totale a proprio carico degli
oneri finanziari, la realizzazione dell’opera, mediante
l’affidamento di una concessione di lavori pubblici di cui
all’art. 35, ovvero la costituzione di una società a parte-
cipazione pubblica di cui all’art. 36».

(88) L’ultimo periodo del comma 2 dell’articolo 37 della legge re-
gionale 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«Detto importo è comprensivo anche dei diritti di ingegno di
cui agli art. 2578 e seguenti del codice civile.».

(89) Il comma 3 dell’articolo 37 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. L’offerta è inammissibile qualora il suo contenuto non ri-
sulti conforme agli strumenti urbanistici vigenti, approva-
ti e adottati, nonché agli atti pianificatori in tema di lavo-
ri pubblici di cui alla presente legge.».

(90) Il comma 4 dell’articolo 37 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Il soggetto promotore è tenuto alla pubblicazione dell’of-
ferta per estratto, secondo le modalità previste per i ban-
di di gara di importo corrispondente in base alla presente
legge, nonché alla vigente normativa comunitaria e na-
zionale. Nei trenta giorni successivi alla pubblicazione
dell’ultimo degli avvisi di cui al presente comma, chiun-
que può presentare osservazioni sull’offerta e sull’even-
tuale progettazione ad essa acclusa.».

(91) Il comma 5 dell’articolo 37 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. Nel caso di più proposte fra loro incompatibili, l’ammini-
strazione aggiudicatrice è tenuta ad assicurare la prefe-
renza alla proposta che assicuri il maggior vantaggio pa-
trimoniale per l’amministrazione aggiudicatrice, il mi-
glior contributo allo sviluppo economico e sociale delle
comunità locali ed il minor impatto sull’ambiente, secon-
do parametri obiettivi e trasparenti desumibili dagli atti
pianificatori in tema di lavori pubblici di cui alla presen-
te legge.».

Nota all’articolo 38:
(92) Il comma 5 dell’articolo 41 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. Tutti i soggetti di cui all’art. 3 sono tenuti a fornire alla
banca dati - osservatorio dei lavori pubblici le informa-
zioni di competenza.».

Note all’articolo 39:
(93) Il comma 2 dell’articolo 42 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«2. L’elenco prezzi viene pubblicato nel Bollettino ufficiale
della Regione ed è aggiornato annualmente con scadenza
alla data del 31 marzo di ogni anno, sulla base di una

proposta formulata dalla struttura centrale di coordina-
mento di cui all’art. 40.».

(94) Il comma 2bis dell’articolo 42 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come inserito dall’articolo 35 della legge regiona-
le 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«2bis. I principi e la metodologia di elaborazione dell’elenco
prezzi, e del suo periodico aggiornamento, sono propo-
sti alla Giunta regionale dalla Consulta, di cui all’art.
23, comma 3, integrata da un rappresentante degli ordi-
ni professionali.».

(95) Il comma 4 dell’articolo 42 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. L’adozione di prezzi relativi a voci non previste nell’elen-
co prezzi, di cui al comma 2, nonché l’adozione di prezzi
diversi da quelli previsti nell’elenco prezzi può avvenire
soltanto sulla base di un atto motivato dal coordinatore
del ciclo di cui all’art. 4, comma 3.».

Note all’articolo 40:
(96) Il comma 3 dell’articolo 43 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«3. Il programma regionale di previsione di cui all’art. 7 in-
dica i programmi di formazione di cui al comma 1 e le ri-
spettive risorse finanziarie da realizzarsi nel triennio ed
identifica i cantieri sperimentali, con preferenza per quel-
li relativi agli interventi sul patrimonio esistente.».

(97) Il comma 4 dell’articolo 43 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, come modificato dall’articolo 36 della legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«4. La natura sperimentale del cantiere dev’essere indicata,
per ogni singolo lavoro, nel piano regionale operativo di
cui all’art. 8, comma 3, e riportata nel capitolato d’ap-
palto, di cui all’art. 30, in quanto costituisce un elemento
delle pattuizioni di contratto.».

Note all’articolo 41:
(98) Il comma 2 dell’articolo 44 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 37, comma 2, della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«2. Il sistema di qualificazione di cui all’art. 23, comma 1, si
uniforma a quanto previsto dall’art. 8 della l. 109/1994,
così come modificato, da ultimo, dalla l. 415/1998.».

Note all’articolo 43:
(99) Il comma 1 dell’articolo 45 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«1. I costi relativi alla progettazione preliminare e definitiva,
insieme ai costi della progettazione esecutiva, concorro-
no alla determinazione del costo complessivo dei lavori
oggetto di appalto.».

(100) Il comma 2 dell’articolo 45 della legge regionale 20 giugno



4704

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
6 - 9 - 2005

1996, n. 12, già sostituito dall’articolo. 10, comma 2, della
legge regionale 20 gennaio 2005, n. 1. prevedeva quanto se-
gue:

«2. Gli oneri inerenti ai servizi di ingegneria e di architettu-
ra, ivi comprese le prove e le indagini, gli studi di fattibi-
lità e le attività di supporto al coordinatore del ciclo e ai
tecnici incaricati della progettazione o della direzione la-
vori, le spese connesse alle procedure di affidamento dei
predetti servizi e dei lavori, nonché le spese relative agli
atti pianificatori di cui agli articoli 7 e 8 fanno carico
agli stanziamenti previsti per la realizzazione dei singoli
lavori negli stati di previsione della spesa o nei bilanci
delle amministrazioni aggiudicatrici e degli altri enti ag-
giudicatori o realizzatori.».

(101) Il comma 4 dell’articolo 45 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«4. Le spese relative al funzionamento della commissione di
aggiudicazione previste dagli art. 25 e 26, nonché le spe-
se relative ai collaudi di cui all’art. 17, devono essere ri-
comprese negli stanziamenti previsti per la realizzazione
dei singoli lavori.».

(102) Il comma 7 dell’articolo 45 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12, già sostituito dall’articolo 38 della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, prevedeva quanto segue:

«7. Per il personale dipendente dell’Amministrazione regio-
nale incaricato della funzione di direzione lavori, del
coordinamento in materia di sicurezza per l’esecuzione
dei lavori, della conduzione dei lavori in economia diret-
ta, o nominato collaudatore, nonché individuato ai sensi
dell’art. 4, comma 8, quale coordinatore del ciclo di rea-
lizzazione, il contratto collettivo, nel rispetto della l.r.
45/1995, definisce il relativo trattamento economico ac-
cessorio.».

Note all’articolo 45:
(103) L’articolo 23 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 pre-

vedeva quanto segue:

«Art. 23
(Qualificazione degli appalti di lavori 

pubblici inferiori alla soglia comunitaria, 
nonché agli ex settori esclusi)

1. Per gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale
aventi importo inferiore ai limiti fissati con apposita deli-
berazione dalla Giunta regionale in coincidenza dell’ag-
giornamento dell’unità di cambio fissata dal Ministero
del tesoro e pubblicata dalla Gazzetta ufficiale della
Repubblica italiana, la Regione promuove un sistema di
qualificazione fondato su un albo di preselezione di ca-
rattere regionale dotato di efficacia triennale con riferi-
mento alla presenza di un’adeguata ed efficiente organiz-
zazione aziendale sul territorio regionale, fatti salvi gli
aggiornamenti periodici disposti dal comma 7, sentita la
consulta di cui al comma 3.

2. La Regione, nonché le amministrazioni aggiudicatrici e
gli altri enti aggiudicatori o realizzatori di cui all’art. 3,
commi 2 e 3, per gli appalti di lavori pubblici rientranti
negli ex settori esclusi di cui alla dir. 93/38/CEE e al
d.lgs. 158/1995, il cui contenuto tecnico è direttamente

condizionato dalle specificità proprie dei settori di cui al-
la citata direttiva, possono istituire propri sistemi di qua-
lificazione, in attuazione dell’art. 30 della direttiva mede-
sima nonché della normativa nazionale di recepimento e
nel rispetto dei principi di cui al presente articolo, in
quanto applicabili.

3. La Giunta regionale, nel rispetto delle norme comunita-
rie, desumibili dalla dir. 93/37/CEE, stabilisce, con appo-
sita deliberazione, i livelli in cui è articolato il sistema di
qualificazione di cui al comma 1 nonché i criteri, i requi-
siti per l’ammissione e la permanenza nell’albo di prese-
lezione e le modalità di applicazione delle relative san-
zioni elaborati ed aggiornati dalla consulta appositamen-
te nominata con decreto del Presidente della Giunta. La
consulta è composta da un numero di esperti non superio-
re a cinque, scelti in modo da garantire la rappresentan-
za dell’Amministrazione regionale, degli imprenditori,
degli artigiani e dei sindacati. Le categorie interessate
devono indicare il nominativo del loro rappresentante ef-
fettivo e del suo supplente. Ogni modifica dei predetti cri-
teri dev’essere tempestivamente comunicata a tutte le im-
prese già iscritte, assicurandone altresì la pubblicazione
nel Bollettino ufficiale della Regione.

4. L’albo regionale di preselezione è articolato in specializ-
zazioni e classifiche per tipologie e importi di lavori. Il ri-
corso al sistema di qualificazione di cui al comma 1 è
vincolante per tutte le amministrazioni aggiudicatrici e
gli enti aggiudicatori o realizzatori per l’affidamento,
nonché per l’autorizzazione al subappalto, di lavori di
importo superiore a 75.000.000 e rientranti nelle specia-
lizzazioni attivate nell’albo. Per gli appalti di cui al com-
ma 1, l’autorizzazione al subappalto, a favore di soggetti
non iscritti all’albo, può aver luogo quando il numero di
imprese iscritte nella specializzazione e classifica richie-
ste per il subappalto è inferiore a sei. L’albo di presele-
zione è organizzato presso la struttura centrale di coordi-
namento, di cui all’art. 40, che provvede altresì agli ag-
giornamenti di cui al comma 7. L’ammissione all’albo, in
ogni caso, deve rispettare i principi della trasparenza e
della non discriminazione, anche in relazione agli impre-
scindibili obblighi internazionali derivanti dall’apparte-
nenza all’Unione europea. L’elenco delle imprese iscritte
all’albo regionale di preselezione ed i relativi aggiorna-
menti sono approvati dalla Giunta regionale.

5. Nel corso del periodo triennale di efficacia del sistema di
qualificazione, le imprese inserite possono essere sospese
o cancellate dall’albo di cui al comma 4 in relazione alla
perdita di uno dei requisiti di cui al comma 3, ovvero alla
mancanza di requisiti per l’accesso al livello di qualifica-
zione vigente. La sospensione e la cancellazione sono di-
sposte con atto motivato rispettivamente del dirigente del-
la struttura centrale di coordinamento e della Giunta re-
gionale. Il provvedimento di sospensione è irrorato per
un periodo non inferiore a novanta giorni e comunque ha
efficacia fino a quando non siano rimosse le cause che
l’hanno determinato. Il provvedimento di cancellazione è
preceduto dalla contestazione degli addebiti e dall’asse-
gnazione di un termine non inferiore a giorni trenta per
la presentazione di eventuali controdeduzioni. La sospen-
sione dall’albo regionale di preselezione è disposta, in
via cautelativa, in tutti i casi in cui ricorrano le condizio-
ni per l’adozione dell’atto di cancellazione. Contro gli at-
ti di sospensione e cancellazione può essere proposto ri-
corso amministrativo da esercitarsi entro trenta giorni
dalla data di conoscenza o conoscibilità dell’atto. Il ri-
corso in opposizione non ha effetto sospensivo. È fatta
salva la possibilità di cancellazione spontanea dall’albo.

6. Entro i sei mesi precedenti alla data di decorso del perio-
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do triennale di efficacia del sistema di qualificazione, la
Giunta regionale approva un avviso per gli appalti di la-
vori pubblici di cui al comma 1. Tale avviso è pubblicato
nel Bollettino ufficiale della Regione, nonché sulla
Gazzetta ufficiale della Repubblica italiana. Tale avviso
deve indicare lo scopo del sistema di qualificazione e le
modalità di accesso in relazione alle specifiche tipologie
di appalto in cui è articolato l’albo regionale ed alle ri-
spettive prescrizioni dettate dai criteri di cui al comma 3.

7. L’aggiornamento semestrale dell’albo avviene con le mo-
dalità specificate negli avvisi di cui al comma 6. Le im-
prese iscritte all’albo regionale di preselezione devono
presentare la versione aggiornata della documentazione
soggetta a scadenza, ad eccezione di quella direttamente
rilasciata da organi ed uffici della pubblica amministra-
zione, pena la sospensione dall’albo.

8. La struttura centrale di coordinamento trasmette periodi-
camente agli enti previdenziali e assicurativi l’elenco ag-
giornato delle imprese iscritte all’albo regionale di pre-
selezione affinché siano comunicate le eventuali irregola-
rità contributive a carico delle stesse. I procedimenti am-
ministrativi riguardanti l’accertamento dei requisiti e
l’osservanza dei criteri per l’iscrizione all’albo regionale
di preselezione sono definiti con deliberazione della
Giunta regionale, nel rispetto della vigente normativa na-
zionale in materia di antimafia e di prevenzione nonché
dei principi desumibili dalla normativa comunitaria.

9. L’iscrizione all’albo è condizione necessaria per la parte-
cipazione alle gare per l’affidamento degli appalti di la-
vori pubblici di cui ai comma 1.

10. I criteri di cui al comma 3 prevedono le modalità di con-
trollo del possesso dei requisiti richiesti ai fini dell’iscri-
zione all’Albo, in relazione ai principi desumibili dalla
normativa comunitaria, nonché alla vigente disciplina
nazionale antimafia ed in materia di prevenzione. Gli
stessi criteri disciplinano altresì l’ammissione alle pub-
bliche gare delle imprese riunite in associazione tempo-
ranea o in consorzi, nonché per gli altri soggetti attual-
mente previsti dall’art. 10 della l. 109/1994.

10bis. Per l’affidamento e l’esecuzione di lavori pubblici di
importo pari o inferiore a euro 75.000, la qualificazio-
ne dei soggetti in possesso dei requisiti generali previ-
sti dalla normativa vigente è conseguita con l’iscrizio-
ne nel registro delle imprese.».

(104) Il comma 2 dell’articolo 38 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«2. La Giunta regionale approva il piano annuale dei lavori
di cui al comma 1 predisposto dalla struttura centrale di
coordinamento di cui all’art. 40. Il piano annuale dei la-
vori in economia e il piano degli interventi di cui alla leg-
ge regionale 3 gennaio 1990, n. 5 (Impiego temporaneo e
straordinario di lavoratori disoccupati in cantieri vari
della Valle d’Aosta), anche se approvati con specifico
provvedimento della Giunta regionale, costituiscono par-
te integrante del piano regionale operativo di cui
all’art. 8.».

(105) La lettera e) del comma 3 dell’articolo 39 della legge regiona-
le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«e) l’istituzione dell’albo regionale di preselezione, nonché
la determinazione dei limiti dell’importo dei lavori di in-
teresse regionale relativi al funzionamento dell’albo di

cui all’art. 23, comma 1;»
(106) La lettera e) del comma 3 dell’articolo 40 della legge regiona-

le 20 giugno 1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«e) la tenuta e l’aggiornamento dell’albo regionale di prese-
lezione di cui all’art. 23;».

(107) Il comma 5 dell’articolo 46 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. Con separata legge la Regione procede ad uniformare ai
principi della presente legge la disciplina prevista per la
realizzazione di lavori relativi ai beni culturali.».

(108) Il comma 5 dell’articolo 17 della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 prevedeva quanto segue:

«5. Per i lavori pubblici di importo inferiore a 200.000 ECU,
IVA esclusa, l’espletamento delle operazioni di collaudo,
di cui ai commi 2 e 3, è sostituito dal rilascio del certifi-
cato di regolare esecuzione dei lavori, redatto a cura del
direttore dei lavori di cui all’art. 16, comma 1, e vistato
dal coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3. Se il
direttore dei lavori è esterno all’amministrazione aggiu-
dicatrice, al rilascio del suddetto certificato provvede di-
rettamente il coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, com-
ma 3. La sostituzione al collaudo può avvenire altresì per
i lavori pubblici di importo compreso fra 200.000 ECU e
un milione di ECU, IVA esclusa, ove prevista da apposita
deliberazione della Giunta regionale o dall’organo deli-
berativo competente per le altre amministrazioni aggiudi-
catrici o enti aggiudicatori o realizzatori. In ogni caso il
certificato di regolare esecuzione deve contenere l’indi-
cazione degli elementi comprovanti l’avvenuto collaudo
statico, con esito positivo, nel rispetto della vigente nor-
mativa. Tale certificato di regolare esecuzione dev’essere
emesso entro tre mesi dalla data di ultimazione dei lavo-
ri, certificata ai sensi del comma 2, ed approvata entro i
due mesi successivi a tale data.».

(109) L’articolo 20 della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29 di-
sponeva modificazioni all’articolo 23 della l.r. 12/1996.

L’articolo 31 della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29 di-
sponeva modificazioni all’articolo 38 della l.r. 12/1996.

L’articolo 36 della legge regionale 9 settembre 1999, n. 29 di-
sponeva modificazioni all’articolo 43 della l.r. 12/1996.

(110) Il comma 1 dell’articolo 10 della legge regionale 20 gennaio
2005, n. 1 prevedeva quanto segue:

«1. Dopo il comma 10 dell’articolo 23 della legge regionale
20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di la-
vori pubblici), è aggiunto il seguente:
«10bis. Per l’affidamento e l’esecuzione di lavori pubbli-

ci di importo pari o inferiore a euro 75.000, la
qualificazione dei soggetti in possesso dei requi-
siti generali previsti dalla normativa vigente è
conseguita con l’iscrizione nel registro delle im-
prese.».



4707

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 449 du 17 août 2005,

portant nouvelle désignation des dirigeants chargés de
remplacer les dirigeants du premier niveau en cas d’ab-
sence de moins de 60 jours, à titre de rectification de
l’arrêté n° 421 du 29 juillet 2005.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, ap-
prouvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu la LR n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de
l’organisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel, et
notamment le deuxième alinéa de son art. 19 qui prévoit
que les dirigeants absents pendant moins de soixante jours
sont remplacés par acte du président de la Région suivant
les critères et les modalités visés aux art. 17 et 18 de ladite
loi ;

Vu l’arrêté du président du Gouvernement régional
n° 514 du 30 juillet 1997, portant critères de désignation
des dirigeants chargés de remplacer les dirigeants absents
pendant moins de 60 jours, en application du deuxième ali-
néa de l’art. 19 de la LR n° 45/1995, et notamment ses
points 2 et 3 établissant que les dirigeants du premier ni-
veau doivent être remplacés par des dirigeants du même ni-
veau et que tout éventuel cas particulier doit faire l’objet
d’arrêtés du président pris à cet effet ;

Vu l’arrêté du président de la Région n° 421 du 29
juillet 2005 portant désignation des dirigeants chargés de
remplacer les dirigeants du premier niveau en cas d’absence
de moins de 60 jours ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2234
du 15 juillet 2005 modifiée, portant, entre autres, détermi-
nation des critères d’attribution des fonctions de direction ; 

Considérant qu’il est opportun de désigner les dirigeants
chargés de remplacer les dirigeants du premier niveau en
cas d’absence de moins de 60 jours ;

Considérant les curriculums des dirigeants régionaux ;

arrête

1) À titre de rectification de l’arrêté du président de la

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 17 agosto 2005, n. 449.

Ulteriore individuazione di dirigenti incaricati della so-
stituzione di dirigenti di primo livello in caso di assenza
per periodi inferiori a 60 giorni, a integrazione del de-
creto n. 421 in data 29 luglio 2005.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Vista la l.r. 23 ottobre 1995, n. A5 recante «Riforma
dell’organizzazione dell’amministrazione regionale della
Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale» e,
in particolare, l’art. 19, comma 2, il quale prevede che per
le supplenze di dirigenti di durata inferiore a sessanta giorni
gli incarichi sono conferiti secondo i criteri e le modalità
previsti dagli art. 17 e 18 della stessa legge, con provvedi-
mento del Presidente della Giunta regionale;

Visto il decreto del Presidente della Giunta regionale
n. 514 in data 30 luglio 1997 concernente i criteri di indivi-
duazione dei dirigenti incaricati della sostituzione di diri-
genti assenti per un periodo inferiore a 60 giorni, in applica-
zione dell’art. 19, comma 2, della l.r. 45/1995 e, in partico-
lare, i punti 2 e 3 in base ai quali i dirigenti di primo livello
sono sostituiti da altro dirigente di primo livello e gli even-
tuali casi particolari sono regolati con appositi decreti presi-
denziali;

Visto il decreto del Presidente della Regione n. 421 in
data 29 luglio 2005 concernente il conferimento dell’incari-
co di supplenza di alcuni dirigenti di primo livello, in caso
di loro assenza per periodi di durata inferiore a sessanta
giorni, a dirigenti regionali di primo livello;

Vista la deliberazione n. 2234 in data 15 luglio 2005 e
successive modificazioni concernente, tra l’altro, la deter-
minazione dei criteri per il conferimento degli incarichi di-
rigenziali;

Ravvisata l’opportunità di individuare i dirigenti incari-
cati della sostituzione di altri dirigenti di primo livello in
caso di assenza per periodi inferiori a 60 giorni,

Visti i curricula dei dirigenti regionali;

decreta

1) di conferire, a integrazione del decreto del Presidente

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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della Regione n. 421 in data 29 luglio 2005, l’incarico di
supplenza di dirigenti di primo livello, in caso di loro assen-
za per periodi di durata inferiore a sessanta giorni, ai diri-
genti regionali e secondo lo schema e le priorità sottoripor-
tati:

2) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 17 agosto 2005.

Per il Presidente
CERISE

Decreto 22 agosto 2005, n. 455.

Delega all’assistente sociale Maria Grazia FOIS ad eser-
citare le funzioni inerenti alla tutela curatela e ammini-
strazione di sostegno in favore di minori affidate alla
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Région n° 421 du 29 juillet 2005, les dirigeants du premier
niveau sont remplacés, en cas d’absence de moins de
soixante jours, par des dirigeants régionaux du premier ni-
veau, selon le schéma et les priorités indiqués ci-après :

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 17août 2005.

Pour le président,
Alberto CERISE

Arrêté n° 455 du 22 août 2005,

portant délégation à Mme Maria Grazia FOIS, assistan-
te sociale, à l’effet d’exercer les fonctions de tutelle, cu-
ratelle et sauvegarde de justice des mineurs confiées à la
Région autonome Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Dirigente assente 1º Dirigente sostituto 2º Dirigente sostituto

Coordinatore del Dipartimento Sig. Roberto DOMAINE –
Sovraintendenza agli studi (ad Coordinatore del Dipartimento 
esclusione delle competenze del soprintendenza per i beni e le attività 
Sovraintendente agli studi) culturali

Coordinatore del Dipartimento Sig. Claudio GERBAZ Sig.a Luisa MARCHETTI
Sovraintendenza agli studi Direttore della Direzione personale Direttore della Direzione politiche 
(esclusivamente per le competenze scolastico educative
del Sovraintendente agli studi)

Coordinatore del Dipartimento legale Sig. Piero LUCAT Sig. Fausto BALLERINI
Coordinatore del Dipartimento enti locali, Coordinatore del Dipartimento 
servizi di prefettura e protezione civile, politiche strutturali e affari europei
come disposto con decreto n. 421/2005)

Dirigeant absent 1er dirigeant remplaçant 2e dirigeant remplaçant

Coordinateur du Département de la M. Roberto DOMAINE, –
surintendance des écoles (à coordinateur du Département de la 
l’exception des fonctions liées au surintendance des activités et des biens 
mandat de surintendant des écoles) culturels

Coordinateur du Département de la M. Claudio GERBAZ, Mme Luisa MARCHETTI,
surintendance des écoles directeur du personnel scolaire directeur des politiques de 
(exclusivement pour ce qui est des l’éducation
fonctions liées au mandat de 
surintendant des écoles)

Coordinateur du Département légal M. Piero LUCAT, M. Fausto BALLERINI, 
coordinateur du Département des coordinateur du Département des 
collectivités locales,, des fonctions politiques structurelles et des 
préfectorales et de la protection civile affaires européennes
(au sens de l’arrêté n° 421/2005)



Vu la loi n° 6 du 9 janvier 2004 introduisant, dans le
titre XII du livre Ier du code civil, le chapitre Ier relatif à la
création de la sauvegarde de justice, modifiant les art. 388,
414, 417, 418, 424, 426, 427 et 429 du code civil en matière
d’interdiction et d’incapacité et les dispositions d’applica-
tion, de coordination et finales y afférentes ;

Considérant que la procédure adoptée par le Tribunal
ordinaire d’AOSTE désigne, au sens de l’art. 354 du code
civil, la Région autonome Vallée d’Aoste en qualité de col-
lectivité territoriale chargée de poursuivre les finalités insti-
tutionnelles d’assistance des mineurs et des handicapés
dans tous les cas prévus ;

Considérant qu’au sens des art. 354 et 408 du code civil
il s’avère nécessaire de déléguer l’exercice des fonctions de
tutelle, curatelle et sauvegarde de justice à une personne
physique qui se charge de prendre tous les actes relatifs aux
soins, à la représentation et à la gestion des biens des sujets
concernés aux sens de la loi ;

Vu la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995, portant ré-
forme de l’organisation de l’Administration régionale de la
Vallée d’Aoste et révision de la réglementation du person-
nel ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2234
du 15 juillet 2005 portant définition des structures de direc-
tion, en application de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2083 du 5 juillet 2005, et mise à jour des positions
relevant des niveaux de direction, ainsi qu’établissement
des critères pour l’attribution des mandats y afférents ;

arrête

Délégation est donnée à Mme Maria Grazia FOIS, née à
AOSTE le 15 novembre 1958, assistante sociale affectée au
Bureau des mineurs et des politiques de la jeunesse du
Service de la famille et des politiques de la jeunesse de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales, à l’effet d’exercer les fonctions de curatelle, tutelle
et sauvegarde de justice des mineurs que le juge des tutelles
du Tribunal ordinaire d’AOSTE a confiées à la Région au-
tonome Vallée d’Aoste.

L’acte portant délégation des fonctions en cause à Mme
Franca Morena DE GAETANO, née à AOSTE le 13 juillet
1948, chef du Service des invalides civils, est révoqué.

Fait à Aoste, le 22 août 2005.

Le président, 
Luciano CAVERI

Arrêté n° 457 du 22 août 2005,

modifiant, par la correction d’une erreur matérielle,

4709

N. 36
6 - 9 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Vista la legge 09.01.2004, n. 6 recante «Introduzione
nel libro primo, titolo XII, del codice civile del capo I, rela-
tivo all’istituzione dell’amministrazione di sostegno e mo-
difica degli articoli 388, 414, 417, 418, 424, 426, 427 e 429
del codice civile in materia di interdizioni e inabilitazione,
nonché relativi a norme di attuazione, di coordinamento e
finali»;

Preso atto della procedura adottata dal Tribunale
Ordinario di AOSTA che prevede ai sensi dell’art. 354 del
codice civile la nomina della Regione Autonoma Valle
d’Aosta quale ente territoriale che persegue le pertinenti fi-
nalità istituzionali di assistenza ai minori e inabili in tutti i
casi previsti;

Considerato che ai sensi degli articoli 354 e 408 del co-
dice civile si rende necessario delegare ad esercitare le fun-
zioni di tutela, curatela e amministrazione di sostegno una
persona fisica che provveda all’espletamento di tutti gli atti
deferiti in ordine alla cura, alla rappresentanza ed alla am-
ministrazione dei beni dei soggetti interessati ai sensi di
legge;

Vista la legge regionale 23.10.1995, n. 45 recante
«Riforma dell’organizzazione della Amministrazione
Regionale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina
del personale»;

Vista la deliberazione della Giunta regionale in data
15.07.2005, n. 2234 concernente la definizione delle strut-
ture organizzative dirigenziali in applicazione della delibe-
razione della Giunta regionale in data 05.07.2005, n. 2083
riguardante la graduazione delle posizioni organizzative dei
livelli dirigenziali e criteri per il conferimento dei relativi
incarichi;

decreta

La delega ad esercitare le funzioni inerenti alle curatele,
le tutele e l’amministrazione di sostegno in favore di minori
deferite dal Giudice Tutelare del Tribunale Ordinario di
AOSTA alla Regione Autonoma Valle d’Aosta è attribuita
alla signora Maria Grazia FOIS, nata ad AOSTA il
15.11.1958, Assistente Sociale presso l’Ufficio Minori e
Politiche Giovanili del Servizio Famiglia e Politiche
Giovanili dell’Assessorato Sanità, Salute e Politiche
Sociali.

La delega delle funzioni sopra citate già conferite alla
signora Franca Morena DE GAETANO nata ad AOSTA il
13.07.1948, Capo Servizio del Servizio Invalidi Civili, è re-
vocata.

Aosta, 22 agosto 2005.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 22 agosto 2005, n. 457.

Modifica, per correzione di errore materiale, del decreto
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l’arrêté n° 428 du 1er août 2005, réf. n° 10186/GAB, por-
tant reconnaissance de la personnalité morale de droit
privé à la Fondation « École Maternelle Rigollet », dont
le siège est à CHÂTILLON (19, rue Tollen) et qui exerce
son activité en Vallée d’Aoste, ainsi qu’immatriculation
de ladite fondation au Registre régional des personnes
morales de droit privé. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Le troisième paragraphe du préambule de l’arrêté
n° 428 du 1er août 2005, réf. n° 10186/GAB, est remplacé
comme suit :

2. La rectification en cause est transcrite au Registre ré-
gional des personnes morales de droit privé, institué par
l’arrêté n° 101 du 9 mars 2001, réf. n° 3189/5/GAB.

Fait à Aoste, le 22 août 2005.

Pour le président,
Alberto CERISE

Arrêté n° 458 du 22 août 2005,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion des biens immeubles nécessaires aux travaux de ré-
aménagement hydraulique et forestier du Saint-
Barthélémy, entre le hameau de Faverge et la RN n° 26,
dans la commune de NUS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

a) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de NUS, compris dans les zones E et
D2 (non frappées d’une servitude d’inconstructibilité) du
PRGC et nécessaires aux travaux de réaménagement hy-
draulique et forestier du Saint-Barthélémy, entre le hameau
de Faverge et la RN n° 26, l’indemnité provisoire et la sub-
vention régionale complémentaire sont fixées comme suit,
respectivement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971
modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974
modifiée :

COMMUNE DE NUS

n. 428, prot. n. 10186/GAB in data 1° agosto 2005 recan-
te «Riconoscimento della Fondazione “Asilo Infantile
Rigollet”, avente sede in CHÂTILLON – Via Tollen,
n. 19, quale persona giuridica privata operante nell’am-
bito della Regione Valle d’Aosta nonché sua contestuale
iscrizione nel Registro regionale delle persone giuridiche
private».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. di procedere alla modifica delle premesse del decreto
n. 428, prot. n. 10186/GAB, in data 1° agosto 2005, sosti-
tuendo l’intero terzo capoverso con il seguente:

2. di disporre che la suddetta modificazione venga tra-
scritta nel Registro regionale delle persone giuridiche priva-
te, istituito con decreto n. 101, prot. n. 3189/5/GAB, in data
9 marzo 2001.

Aosta, 22 agosto 2005.

Per il Presidente
CERISE

Decreto 22 agosto 2005, n. 458.

Determinazione di indennità provvisoria dovuta per
l’espropriazione di terreni relativi ai lavori di sistema-
zione idraulico-forestale del torrente Saint-Barthélémy,
tra la frazione Faverge e la S.S. 26, nel Comune di NUS.
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

a) ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di NUS e ricompresi nelle zone «E» e «D2» non
interessate dal vincolo di inedificabilità necessari per i lavo-
ri di sistemazione idraulico-forestale del torrente Saint-
Barthélémy, tra la frazione Faverge e la S.S. 26, nel
Comune di NUS, l’indennità provvisoria ed il contributo re-
gionale integrativo, determinati rispettivamente ai sensi del-
la legge 22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni e
della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modifi-
cazioni, sono determinati come segue:

COMUNE CENSUARIO DI NUS 

«con deliberazione della Giunta regionale n. 4886 del 30 dicembre 2004 è stata approvata la trasformazione in persone giu-
ridiche di diritto privato senza scopo di lucro e, precisamente in fondazioni, delle istituzioni pubbliche di assistenza e benefi-
cenza (IPAB) operanti nel settore educativo, tra le quali, l’Asilo Infantile Rigollet, avente sede in CHÂTILLON, a condizione
che gli istituti interessati provvedano entro la scadenza del 31 dicembre 2004 ad assumere e a comunicare alla Giunta regionale
gli atti necessari alla trasformazione in persone giuridiche di diritto privato, così come previsto dal comma 5 dell’articolo 37
della legge regionale n. 21/2003»;
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1) REGAZZONI Valter 
nato ad AOSTA il 26.07.1964 – propr.1/2
HUGONIN Melania 
nata a Chambave il 01.03.1933 – propr. 1/2
F. 49 – n. 643 ex 25/b – sup. occ. mq. 393 – zona E –
coltura Bm
F. 49 – n. 644 ex 328/b – sup. occ. mq. 85 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 296,87
Contributo reg. int.vo: Euro 1.396,01

2) PINNA Roberto 
nato ad AOSTA il 01.02.1972 
F. 49 – n. 645 ex 27/b – sup. occ. mq. 231 – zona E –
coltura Fr
Indennità: Euro 715,45
Contributo reg. int.vo: Euro 1.309,01

3) CONTOZ Alberto 
nato a NUS il 19.11.1928 
F. 49 – n. 646 ex 291/b – sup. occ. mq. 411 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 884,95
Contributo reg. int.vo: Euro 2.248,64

4) FOUDON Franco Emilio 
nato CHAMBAVE il 27.09.1943
F. 49 – n. 647 ex 100/b – sup. occ. mq. 143 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 307,90
Contributo reg. int.vo: Euro 782,37

5) AIMERI S.p.A.
F. 49 – n. 648 ex 495/b – sup. occ. mq. 27 – zona E –
coltura Pri
F. 49 – n. 649 ex 495/c – sup. occ. mq. 101 – zona E –
coltura Pri
F. 49 – n. 650 ex 495/d – sup. occ. mq. 19 – zona E –
coltura Pri
F. 49 – n. 651 ex 495/e – sup. occ. mq. 78 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 484,46
Contributo reg. int.vo: Euro 1.231,01

6) FAVRE Augusto 
n. NUS il 01.01.1945 – propr. 1/2
CHAPELLU Emma 
nata a CHAMBAVE il 16.05.1946 – propr. 1/2
F. 51 – n. 935 ex 783/b – sup. occ. mq. 56 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 937 ex 598/b – sup. occ. mq. 91 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 939 ex 599/b – sup. occ. mq. 227 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 940 ex 599/c – sup. occ. mq. 17 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 942 ex 600/b – sup. occ .mq. 4 – zona E – col-
tura Pri
F. 51 – n. 950 ex 621/b – sup. occ. mq. 178 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 1.233,76
Contributo reg. int.vo: Euro 3.134,97

7) GIACCHELLO MARIETTAZ Innocenzo
nato NUS il 06.01.1931 propr. 1/2
LOMBARD Faustina 
nata NUS il 09.10.1935 –  propr. 1/2
F. 51 – n. 944 ex 607/b – sup. occ. mq. 70 – zona E –
coltura Pri
Indennità: Euro 150,72
Contributo reg. int.vo: Euro 382,98

8) MONEY Arietta 
nata a NUS il 21.12.1919
F. 51 – n. 946 ex 620/b – sup. occ. mq. 959 – zona E –
coltura Bm
F. 51 – n. 952 ex 623/b – sup. occ. mq. 314 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 956 ex 641/b – sup. occ. mq. 139 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 608 – sup. occ. mq. 18 – zona E – coltura Bm
F. 51 – n. 642 – sup. occ. mq. 66 – zona E – coltura Pri
Indennità: Euro 1.400,52
Contributo reg. int.vo: Euro 5.153,89

9) NOZ Natale 
nato NUS il 11.10.1944
F. 51 – n. 932 ex 647/b – sup. occ. mq. 136 – zona
E – colturaPri
Indennità: Euro 292,83
Contributo reg. int.vo: Euro 744,08

10)NOZ Consolina 
nata AOSTA il 23.08.1953 
F. 51 – n. 964 ex 650/b – sup. occ. mq. 77 – zona E –
coltura Bm
F. 51 – n. 966 ex 651/b – sup. occ. mq. 65 – zona E –
coltura Bm
Indennità: Euro 41,14
Contributo reg. int.vo: Euro 336,38

11)BRULARD Antonio 
nato NUS il 10.08.1939 
F. 51 – n. 954 ex 639/b – sup. occ. mq. 448 – zona E –
coltura 20% Bm 80% Pri
F. 51 – n. 640 – sup. occ. mq. 337 – zona E – coltura
20% Bm 80% Pri
Indennità: Euro 1.397,67
Contributo reg. int.vo: Euro 3.807,79

12)CHASSEUR Linda Maria 
nata NUS il 03.04.1948 – nuda propr. 
ARLIAN Maria Giuseppina 
nata NUS il 19.10.1923 – usufr.
F. 51 – n. 655 – sup. occ. mq. 56 – zona E – coltura Bm
Indennità: Euro 16,22
Contributo reg. int.vo: Euro 132,66

13)HENCHOZ Orbellina Adelina 
nata NUS il 01.07.1934
F. 51 – n. 968 ex 656/b – sup. occ. mq. 106 – zona E –
coltura Bm
Indennità: Euro 30,71
Contributo reg. int.vo: Euro 251,10
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b) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in Comune
di NUS ricompresi in zona BC1 del P.R.G.C., necessari per
i lavori di cui al precedente punto a), l’indennità provviso-
ria, ai sensi dell’art. 5-bis della legge 08.08.1992, n. 359 e
successive modificazioni, è determinata come segue:

c) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

d) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità ivi
determinate verrà comunicato ai proprietari espropriandi a
cura del Servizio Espropriazioni ed Usi Civici della
Direzione Sicurezza e Logistica dell’Amministrazione re-
gionale.

e) Le indennità accettate saranno liquidate con successi-
vi provvedimenti

Aosta, 22 agosto 2005.

Per il Presidente
CERISE

Decreto 22 agosto 2005, n. 459.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo – primo macro
stralcio funzionale – interventi nell’area est, del lavoro
di riqualificazione naturalistica e turistica della zona
umida del Marais, nei Comuni di LA SALLE e MOR-
GEX.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

b) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de NUS, compris dans la zone BC1
du PRGC et nécessaires aux travaux visés à la lettre a) ci-
dessus, l’indemnité provisoire est fixée comme suit, au sens
de l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 modifiée :

c) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation et l’éventuelle subvention régiona-
le font l’objet des majorations prévues par les lois en vi-
gueur en la matière ;

d) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin de
la Région ; le Service des expropriations et des droits d’usa-
ge de la Direction de la sécurité et de la logistique de
l’Administration régionale notifie aux propriétaires concer-
nés le montant des indemnités déterminées par le présent
arrêté ;

e) Les indemnités acceptées sont liquidées par des actes
ultérieurs.

Fait à Aoste, le 22 août 2005.

Pour le président,
Alberto CERISE

Arrêté n° 459 du 22 août 2005,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif de la première macro-
tranche fonctionnelle (zone Est) des travaux de requali-
fication environnementale et touristique de la zone hu-
mide du Marais, dans les communes de LA SALLE et
de MORGEX.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

14)DEBERNARDI Eugenia Vittoria 
n. NUS il 21.09.1920 – propr. 1/4
DEBERNARDI Fernanda 
nata NUS il 06.02.1924 – propr. 1/4
DEBERNARDI Franco 
nato COURMAYEUR il 15.06.1929 – propr. 1/4
ZANA Giovanni 
nato NUS il 23.11.1920 – propr. 1/8 
ZANA Vittoria 
nata VILLAR PELLICE il 13.02.1927 – propr. 1/8 
F. 51 – n. 970 ex 659/b – sup. occ. mq. 1 – zona E – col-
tura Bm
Indennità: Euro 0,29
Contributo reg. int.vo: Euro 2,37

15)MUIN Maurizio 
nato a NUS il 17.12.1941 – propr. 1/2
MUIN Leonardo 

nato a NUS il 01.10.1937 – propr. 1/2
F. 51 – n. 948 ex 617/b – sup. occ. mq. 26 – zona E
coltura Pri
Indennità: Euro 55,98
Contributo reg. int.vo: Euro 142,25

16)MENABREAZ Alberto 
nato NUS il 25.09.1954 – propr. 1/2
MENABREAZ Piero 
nato AOSTA il 24.04.1970 – propr. 1/2
F. 51 – n. 958 ex 643/b – sup. occ. mq. 20 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 960 ex 645/b – sup. occ. mq. 100 – zona E –
coltura Pri
F. 51 – n. 972 ex 646/b – sup. occ. mq. 1 – zona E – col-
tura Bm
Indennità: Euro 258,67
Contributo reg. int.vo: Euro 658,91

1) FAVRE Augusto 
n. NUS il 01.01.1945 – propr. 1/2
CHAPELLU Emma 
nata a CHAMBAVE il 16.05.1946 – propr. 1/2

F. 51 – n. 935 ex 783/b – sup. occ. mq. 12 – zona BC1
F. 51 – n. 937 ex 598/b – sup. occ. mq. 19 – zona BC1
Indennità: Euro 669,60
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Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» e richiamato l’art. 29 «Intesa per le opere
pubbliche di interesse regionale»;

Vista la legge regionale 2 luglio 2004, n. 11 recante
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta. Modificazioni alle leggi regionali 11 novembre
1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11.» e richiamati l’art. 14
«Atti che comportano la dichiarazione di pubblica utilità» e
l’art. 15 «Contenuto ed effetti dell’atto che comporta la di-
chiarazione di pubblica utilità»;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2313 del 22 luglio 2005 con la quale è stato approvato il
progetto definitivo – primo macro stralcio funzionale – in-
terventi nell’area est, relativo ai lavoro di riqualificazione
naturalistica e turistica della zona umida del Marais, nei
Comuni di MORGEX e LA SALLE, si è dato atto del rag-
giungimento dell’intesa con i Comuni di MORGEX e LA
SALLE ai sensi della l.r. n. 11/1998, art. 29, nonché che ta-
le approvazione equivale a variante dei P.R.G.C. dei
Comuni di MORGEX e LA SALLE e a dichiarazione di
pubblica utilità, urgenza e l’indifferibilità dei lavori;

Considerato che con la deliberazione della Giunta regio-
nale di cui al punto precedente si è concluso il procedimen-
to finalizzato al raggiungimento dell’intesa con i Comuni di
MORGEX e LA SALLE, ai sensi dell’art. 29 della legge re-
gionale 6 aprile 1998, n. 11, in quanto le previsioni proget-
tuali non risultavano conformi con le prescrizioni e le previ-
sioni degli strumenti urbanistici dei Comuni stessi;

Viste le deliberazioni dei Consigli comunali, rispettiva-
mente di MORGEX n. 68 del 13 dicembre 2004 e di LA
SALLE n. 36 del 3 novembre 2004, con le quali è stato ap-
provato il progetto preliminare del relativo al lavoro di ri-
qualificazione naturalistica e turistica della zona umida del
Marais, nei Comuni di MORGEX e LA SALLE, ed è stato
espresso parere favorevole all’attuazione della procedura
d’intesa ex art. 29 della legge regionale n. 11/1998;

decreta

1) Il progetto definitivo – primo macro stralcio funzio-
nale – interventi nell’area est, relativo ai lavori di riqualifi-
cazione naturalistica e turistica della zona umida del
Marais, nei Comuni di MORGEX e LA SALLE, è approva-
to, ex art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dan-
do atto che il presente decreto costituisce variante degli
strumenti urbanistici dei Comuni di MORGEX e LA
SALLE, appone il vincolo espropriativo, nonché dichiara-
zione di pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle
opere e sostituisce, ad ogni effetto, la concessione edilizia.

2) I lavori di riqualificazione naturalistica e turistica del-
la zona umida del Marais, nei Comuni di MORGEX e LA
SALLE, primo macro stralcio funzionale – interventi
nell’area est riguardanti la costruzione del centro di ricerca
e gli interventi di sistemazione naturalistica dell’attuale ri-

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, et notamment son art. 29, concernant
l’entente relative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Vu la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, portant régle-
mentation de la procédure d’expropriation pour cause d’uti-
lité publique en Vallée d’Aoste et modification des lois ré-
gionales n° 44 du 11 novembre 1974 et n° 11 du 6 avril
1998, et notamment ses articles 14 (Actes entraînant décla-
ration d’utilité publique, et 15 (Contenu et effets des actes
comportant déclaration d’utilité publique) ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2313 du 22 juillet 2005 portant approbation du projet dé-
finitif de la première macro-tranche fonctionnelle (zone
Est) des travaux de requalification environnementale et tou-
ristique de la zone humide du Marais, dans les communes
de LA SALLE et de MORGEX, et prenant acte de la
conclusion de l’entente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998
entre les Communes de MORGEX et de LA SALLE et du
fait que la délibération en cause vaut variante des docu-
ments d’urbanisme desdites Communes et déclaration d’uti-
lité publique d’urgence sanctionnant le caractère inajour-
nable des travaux en question ;

Considérant que la délibération susmentionnée établit la
conclusion de l’entente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998
entre les Communes de MORGEX et de LA SALLE du fait
que le projet en cause n’est pas en conformité avec les dis-
positions des documents d’urbanisme desdites Communes ;

Vu les délibérations du Conseil communal de
MORGEX n° 68 du 13 décembre 2004 et du Conseil com-
munal de LA SALLE n° 36 du 3 novembre 2004, portant
approbation de l’avant-projet des travaux de requalification
environnementale et touristique de la zone humide du
Marais, dans les communes de LA SALLE et de
MORGEX, et avis favorable quant à l’engagement de la
procédure d’entente visée à l’art. 29 de la loi régionale
n° 11/1998 ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, le projet définitif de la première macro-tranche
fonctionnelle (zone Est) des travaux de requalification envi-
ronnementale et touristique de la zone humide du Marais,
dans les communes de LA SALLE et de MORGEX, est ap-
prouvé. Le présent arrêté, qui vaut variante des documents
d’urbanisme des Communes de MORGEX et de LA
SALLE et déclaration d’utilité publique d’urgence sanc-
tionnant le caractère inajournable desdits travaux, remplace
de plein droit le permis de construire ;

2) La première macro-tranche fonctionnelle (zone Est)
des travaux de requalification environnementale et touris-
tique de la zone humide du Marais, dans les communes de
LA SALLE et de MORGEX, consistant dans la construc-
tion du centre de recherche et dans la requalification envi-
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serva, e la relativa procedura espropriativa dovranno avere
inizio entro due anni dalla data del presente decreto e do-
vranno terminare non oltre cinque anni dalla stessa data.

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 22 agosto 2005.

Per il Presidente
CERISE

Atto di delega 17 agosto 2005, prot. n. 14514/5/DEL.

Delega al sig. Graziano DEMARCHI, Ispettore di vigi-
lanza anagrafica dell’Ufficio elettorale, vigilanza ana-
grafica e cittadinanza della Direzione enti locali, per gli
adempimenti relativi alla vidimazione e verificazione dei
registri di stato civile.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 235 del Decreto legislativo 19 febbraio
1998, n. 51 «Norme in materia di istituzione del giudice
unico di primo grado», con il quale viene modificato il re-
gio decreto 9 luglio 1939, n. 1238 recante norme in materia
di ordinamento dello stato civile;

Visto l’art. 20 del regio decreto succitato, così come
modificato dalla normativa soprarichiamata, che prevede
che i registri di stato civile, prima di essere posti in uso, sia-
no vidimati in ciascun foglio dal Prefetto o da un suo dele-
gato;

Visto inoltre l’art. 179 dello stesso decreto che stabilisce
che il Prefetto o un suo delegato si debba recare nei mesi di
gennaio e di luglio negli Uffici di stato civile compresi nel-
la propria giurisdizione per la verificazione dei registri di
stato civile;

Vista la circolare del Ministero dell’Interno n. 9 del
27.05.1999 relativa a «Ordinamento dello Stato Civile –
art. 235 del D.lgs. 18.02.1998 n. 51. Adempimenti dei
Prefetti.», con la quale si comunica che i Prefetti possano
delegare uno o più funzionari, impiegando anche quelli che
già svolgono attività ispettiva per l’anagrafe e l’elettorale; 

Visto l’art. 4 del D.L.Lgt. 07.09.1945, n. 545 e lo
Statuto Speciale della Regione Autonoma della Valle
d’Aosta promulgato con legge costituzionale 26.02.1948,
n. 4;

delega

Il sig. Graziano DEMARCHI, Ispettore di vigilanza
anagrafica dell’Ufficio elettorale, vigilanza anagrafica e cit-
tadinanza della Direzione enti locali, per gli adempimenti di
cui all’art. 235 del D.lgs. 18 febbraio 1998, n. 51, consi-

ronnementale de la réserve actuelle, et la procédure d’ex-
propriation y afférente doivent débuter dans un délai de
deux ans à compter de la date du présent arrêté et s’achever
au plus tard dans les cinq ans qui suivent ladite date ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 22 août 2005.

Pour le président,
Alberto CERISE

Acte du 17 août 2005, réf. n° 14514/5/DEL,

portant délégation à M. Graziano DEMARCHI, inspec-
teur du contrôle de la population du Bureau électoral,
du contrôle de la population et de la citoyenneté de la
Direction des collectivités locales, à l’effet de contrôler
et de viser les registres de l’état civil.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 235 du décret législatif n° 51 du 19 février
1998 (Dispositions en matière d’institution du juge unique
du premier degré) modifiant le décret du roi n° 1238 du 9
juillet 1939, portant dispositions en matière d’état civil ;

Vu l’art. 20 dudit décret du roi, tel qu’il a été modifié
par le décret législatif susmentionné, au sens duquel les re-
gistres de l’état civil, avant d’être utilisés, doivent être visés
sur chaque feuille par le préfet ou par un délégué de celui-
ci ;

Vu l’art. 179 dudit décret, au sens duquel le préfet ou
son délégué doit se rendre, au mois de janvier et au mois de
juillet, dans les bureaux de l’état civil relevant de sa juridic-
tion, afin de contrôler les registres de l’état civil ;

Vu la circulaire du Ministère de l’intérieur n° 9 du 27
mai 1999 (Réglementation de l’état civil – Art. 235 du dé-
cret législatif n° 51 du 18 février 1998 – Fonctions des pré-
fets), au sens de laquelle les préfets peuvent déléguer les
tâches susmentionnées à un ou plusieurs fonctionnaires,
éventuellement à ceux qui exercent déjà des fonctions
d’inspection dans le secteur du contrôle de la population et
du service électoral ;

Vu l’art. 4 du décret du lieutenant du Royaume n° 545
du 7 septembre 1945 et le Statut spécial pour la Région au-
tonome Vallée d’Aoste promulgué par la loi constitution-
nelle n° 4 du 26 février 1948 ;

délègue

M. Graziano DEMARCHI, inspecteur du contrôle de la
population du Bureau électoral, du contrôle de la population
et de la citoyenneté de la Direction des collectivités locales,
à l’effet de contrôler et de viser les registres de l’état civil,
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au sens de l’art. 235 du décret législatif n° 51 du 18 février
1998, à compter de la date du présent acte.

Fait à Aoste, le 17 août 2005.

Le président*,
Luciano CAVERI

* en sa qualité de préfet.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 50 du 29 juillet 2005,

portant remplacement de membres de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Rose.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont nommées membres
de l’assemblée de l’Agence d’information et d’accueil touris-
tique – Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Rose :

– Mme Barbara FEDI, déléguée du syndic de la
Commune de BRUSSON ;

– M. Giuseppe AYMONOD, délégué du syndic de la
Commune de CHALLAND-SAINT-ANSELME, en
remplacement de M. Oriano DUFOUR ;

– Mme Gabriella MINUZZO, déléguée du syndic de la
Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR, en rem-
placement de M. Carlo MINUZZO ;

– M. Ugo Martin VAIRETTO, délégué du syndic de la
Commune de CHAMPDEPRAZ ;

– M. Piero CASSIUS, délégué du syndic de la Commune
d’ISSOGNE ;

– M. Aldo DE SIMONE, délégué du syndic de la
Commune de MONTJOVET, en remplacement de M.
Albert PÉAQUIN ;

– Mme Sabina THOUX, déléguée du syndic de la
Commune de VERRÈS, en remplacement de Mme Piera
SQUINOBAL.

stenti nella vidimazione e nella verificazione dei registri di
stato civile, a decorrere dalla data del presente atto.

Aosta, 17 agosto 2005.

Il Presidente*
CAVERI

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 29 luglio 2005, n. 50.

Sostituzione di componenti dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

sono nominati componenti dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’initiati-
ves (AIAT) Monte Rosa i seguenti signori:

– FEDI Barbara, delegata dal Sindaco del Comune di
BRUSSON;

– AYMONOD Giuseppe, delegato dal Sindaco del
Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME, in sosti-
tuzione del sig. DUFOUR Oriano;

– MINUZZO Gabriella, delegata dal Sindaco del Comune
di CHALLAND-SAINT-VICTOR, in sostituzione del
sig. MINUZZO Carlo; 

– VAIRETTO Ugo Martin, delegato dal Sindaco del
Comune di CHAMPDEPRAZ

;
– CASSIUS Piero, delegato dal Sindaco del Comune di

ISSOGNE;

– DE SIMONE Aldo, delegato dal Sindaco del Comune di
MONTJOVET, in sostituzione del sig. PÉAQUIN
Albert;

– THOUX Sabina, delegata dal Sindaco del Comune di
VERRÈS, in sostituzione della sig.ra SQUINOBAL
Piera.
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La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato turismo, sport, commercio e tra-
sporti è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 29 luglio 2005.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 9 agosto 2005, n. 52.

Rettifica del decreto n. 50 in data 29 luglio 2005 relati-
vamente ad un nominativo dell’Assemblea dell’Azienda
di informazione e accoglienza turistica – Syndicat d’ini-
tiatives (AIAT) Monte Rosa.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

di rettificare come sotto specificato il nominativo del
sig. VAIRETTO Ugo Martin, componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica -
Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Rosa:

– MARTIN VAIRETTO Ugo, delegato dal Sindaco del
Comune di CHAMPDEPRAZ

La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato turismo, sport, commercio e tra-
sporti è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 9 agosto 2005.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 17 agosto 2005, n. 56.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

dispone

la cancellazione dal Registro esercenti il commercio, te-
nuto presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
Signori:

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports est chargée de l’exé-
cution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 juillet 2005.

L’assesseur, 
Enio PASTORET

Arrêté n° 52 du 9 août 2005,

rectifiant l’arrêté n° 50 du 29 juillet 2005 relativement à
un membre de l’assemblée de l’Agence d’information et
d’accueil touristique – Syndicat d’initiatives (AIAT)
Mont-Rose.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Le nom de M. Ugo Martin VAIRETTO, membre de
l’assemblée de l’Agence d’information et d’accueil touris-
tique – Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Rose, est recti-
fié comme suit :

– M. Ugo MARTIN VAIRETTO, délégué du syndic de la
Commune de CHAMPDEPRAZ.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports est chargée de l’exé-
cution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 9 août 2005.

L’assesseur, 
Ennio PASTORET

Arrêté n° 56 du 17 août 2005,

portant radiations du Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont radiées du
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :
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Manda all’ufficio per la tenuta del Registro Esercenti il
Commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenu-
ta cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazione
del presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 17 agosto 2005.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 18 agosto 2005, n. 57.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

I’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 18 agosto 2005.

Per l’Assessore
CERISE

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées ladi-
te radiation et de faire publier le présent arrêté au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 août 2005.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

Arrêté n° 57 du 18 août 2005,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées ladi-
te immatriculation, relative aux activités ayant fait l’objet
des demandes, et de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 18 août 2005.

Pour l’assesseur,
Alberto CERISE

CHATRIAN Ivana

MENABREAZ Alessandro

1. GENS Gianpiero

2. DI CAPRIO Michele

3. HENRIET Moira

4. BAVO Vincenzo

5. TAGLIAFERRO Maurizio

6. CORALLINI Gianandrea

7. LAMPIS Omar

8. SCOCOZZA Giuseppe

9. MOROSSO Silvino
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ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1997 du 27 juin 2005,

portant approbation des critères d’évaluation à suivre
aux fins de l’établissement des éventuels classements
pour l’octroi des aides en faveur des auberges de la jeu-
nesse, au sens du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi ré-
gionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures régionales en
faveur des auberges de la jeunesse).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 7 de la loi régionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures
régionales en faveur des auberges de la jeunesse), les cri-
tères indiqués ci-après aux fins de l’établissement des éven-
tuels classements pour l’octroi des aides prévues par ladite
loi :

Art. 1er

(Critères à suivre pour 
l’établissement des classements)

1. Les classements prévus par le deuxième alinéa de
l’art. 7 de la loi régionale n° 2 du 20 janvier 2005 (Mesures
régionales en faveur des auberges de la jeunesse) et par
l’annexe 1 de la délibération du Gouvernement régional
n° 925 du 4 avril 2005 sont rédigés – au cas où le montant
des aides qui devraient être accordées du fait du résultat fa-
vorable de l’instruction des demandes dépasserait le pla-
fond de référence – compte tenu des critères ci-après :

a) Distribution territoriale équilibrée des initiatives ;

b) Apport financier de la collectivité requérante par rapport
à la dépense globale éligible ;

c) Qualité technique des projets proposés.

Art. 2
(Points)

1. Compte tenu des critères prévus par l’art. 1er de la
présente délibération, les points sont attribués comme suit :

a) Paramètres relatifs à la distribution territoriale équili-
brée des initiatives :

1. Réalisateur :

1.1. Initiative réalisée par une association de
Communes 3 points

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 27 giugno 2005, n. 1997. 

Approvazione dei criteri di valutazione ai fini della for-
mazione delle graduatorie per la concessione delle age-
volazioni a favore degli ostelli per la gioventù, ai sensi
dell’articolo 7, comma 2, della legge regionale 20 gen-
naio 2005, n. 2 recante «Interventi regionali a sostegno
degli ostelli per la gioventù».

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, ai sensi dell’articolo 7, comma 2 della
legge regionale 20 gennaio 2005. n. 2 recante «Interventi
regionali a sostegno degli ostelli per la gioventù» i seguenti
criteri di valutazione per la formazione di eventuali gradua-
torie delle domande finalizzate all’ottenimento dei benefici
previsti dalla medesima l.r. 2/2005: 

Art. 1
(Criteri da adottare per la 

redazione delle graduatorie)

1. Le graduatorie di priorità, previste dall’articolo 7,
comma 2 della legge regionale 20 gennaio 2005, n. 2 recan-
te «Interventi regionali a sostegno degli ostelli per la gio-
ventù» e dall’allegato 1 alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 925, in data 4 aprile 2005, sono redatte, nel caso
in cui l’ammontare delle agevolazioni concedibili a seguito
della conclusione positiva dell’istruttoria superi la soglia fi-
nanziaria di riferimento, secondo i seguenti criteri:

a) equilibrata distribuzione territoriale delle iniziative;

b) apporto finanziario proprio dell’ente richiedente in rela-
zione alla spesa ammissibile complessiva;

c) qualità tecnica delle soluzioni progettuali proposte.

Art. 2
(Punteggi)

1. Con riferimento ai criteri previsti dall’art. 1, alle ri-
chieste saranno attribuiti i punteggi sottoelencati: 

a) Parametri inerenti l’equilibrata distribuzione territo-
riale delle iniziative:

1. Soggetto attuatore

1.1. Iniziativa attuata da un’associazione di comuni 
punti 3
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1.2. Iniziativa attuata da un singolo comune 
punti 1

2. Distribuzione territoriale delle iniziative:

2.1. Iniziativa attuata in una Comunità Montana
dove non vi sono altri ostelli 

punti 3

2.2. Iniziativa attuata in una Comunità Montana
dove vi sono altri ostelli

punti 1 

3. Ricettività territoriale:

3.1. Iniziative attuate in Comuni con meno di 50
posti letto alberghieri punti 3

3.2. Iniziative attuate in Comuni con più di 50 e
meno di 100 posti letto alberghieri 

punti 2

3.3. Iniziative attuate in Comuni con più di 100 po-
sti letto alberghieri punti 1

b) Parametri inerenti l’apporto finanziario proprio dell’ente
richiedente in relazione alla spesa ammissibile comples-
siva:

1. apporto finanziario proprio dell’Ente istante in rela-
zione alla spesa ammissibile complessiva:

1.1. Il punteggio è esattamente pari al rapporto tra
l’ammontare delle risorse finanziarie proprie ap-
portate dal soggetto beneficiario e l’importo
complessivo ritenuto ammissibile dell’iniziativa.

c) Parametri inerenti la qualità dell’intervento:

1. Finalità e funzionalità dell’intervento, con particolare
riferimento all’importanza del recupero dell’immobi-
le per il tessuto sociale del paese:

1.1. Buona punti 3

1.2. Discreta punti 2

1.3. Sufficiente punti 1 

2. Qualità intrinseca delle soluzioni progettuali:

2.1. Buona punti 3

2.2. Discreta punti 2

2.3. Sufficiente punti 1 

Art.3
(Modalità del procedimento per la 

formazione delle graduatorie)

La graduatoria di sintesi è redatta sulla base della som-

1.2. Initiative réalisée par une Commune isolée 
1 point

2. Distribution territoriale des initiatives :

2.1. Initiative réalisée par une Communauté de
montagne sur le ressort de laquelle il n’existe
aucune autre auberge de la jeunesse 3 points

2.2. Initiative réalisée par une Communauté de
montagne sur le ressort de laquelle il existe dé-
jà des auberges de la jeunesse 1 point

3. Capacité d’accueil :

3.1. Initiatives réalisées dans les communes dispo-
sant de moins de 50 lits hôteliers 3 points

3.2. Initiatives réalisées dans les communes dispo-
sant d’un nombre de lits hôteliers supérieur à
50 et inférieur à 100 2 points

3.3. Initiatives réalisées dans les communes dispo-
sant de plus de 100 lits hôteliers 1 point

b) Paramètres relatifs à l’apport financier de la collectivité
requérante par rapport à la dépense globale éligible :

1. Apport financier de la collectivité requérante par rap-
port à la dépense globale éligible :

1.1. Les points équivalent exactement au rapport
entre le montant de l’apport financier du béné-
ficiaire et le montant global de la dépense ju-
gée éligible

c) Paramètres relatifs à la qualité de l’initiative :

1. Fonctionnalité et finalités de l’initiative, compte tenu
notamment de l’importance de la réhabilitation de
l’immeuble pour le tissu social de l’agglomération :

1.1. Bon niveau 3 points

1.2. Niveau moyen 2 points

1.3. Niveau passable 1 point

2. Qualité intrinsèque du projet :

2.1. Bon niveau 3 points

2.2. Niveau moyen 2 points

2.3. Niveau passable 1 point.

Art. 3
(Modalités d’établissement 

des classements)

Le classement de synthèse est rédigé sur la base de la
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ma aritmetica dei punteggi assegnati ad ogni iniziativa se-
condo quanto previsto dall’articolo 2. Durante la formula-
zione delle graduatorie, a parità di punteggio, si tiene conto
dell’ordine cronologico di presentazione della domanda.

Le domande istruite positivamente ma non agevolate
per carenza di fondi sono automaticamente inserite nelle
due successive graduatorie e precedono, a parità di punteg-
gio, quelle presentate successivamente.

2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2498.

Rinnovo dell’autorizzazione all’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta per l’esercizio di due strutture sanitarie,
con sedi nei Comuni di COURMAYEUR e di LA THUI-
LE, destinate a centri traumatologici territoriali, ai sensi
delle leggi regionali 25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre
2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta regionale
n. 2103/2004. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di rinnovare l’autorizzazione all’Azienda U.S.L. della
Valle d’Aosta con sede legale in comune di AOSTA, via
Guido Rey n. 1, per l’esercizio di due strutture sanitarie,
con sedi nei comuni di COURMAYEUR in via Delle
Volpi, e di LA THUILE in fraz. Grand Entrèves destinate a
centri traumatologici territoriali, ai sensi delle leggi regio-
nali 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modificazioni e 4
settembre 2001, n. 18 e della deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2103/2004;

2. di stabilire che il rinnovo dell’autorizzazione prevista
dal punto 1. del dispositivo della presente deliberazione è
subordinato al rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione
dell’Amministrazione regionale, di apportare modifica-
zioni alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed
alla destinazione d’uso dei locali rilevati in sede di
istruttoria ed indicati nelle premesse della presente deli-
berazione;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

somme arithmétique des points attribués à chaque initiative
au sens de l’art. 2 ci-dessus. Pendant la rédaction des diffé-
rents classements, il est tenu compte de l’ordre chronolo-
gique de présentation des demandes d’aide.

Les demandes dont l’instruction a abouti à un résultat
favorable, mais qui ne peuvent être financées à défaut de
fonds, sont automatiquement insérées dans les deux classe-
ments suivants et ont la priorité, à égalité de points, par rap-
port aux demandes présentées par la suite.

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 2498 du 8 août 2005,

approuvant le renouvellement de l’autorisation accor-
dée à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste aux fins de la
mise en service de deux structures sanitaires, situées
dans les communes de COURMAYEUR et de LA
THUILE, accueillant des centres traumatologiques ter-
ritoriaux, aux termes des lois régionales n° 5 du 25 jan-
vier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001, ainsi que de la
délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le renouvellement, aux termes des lois
régionales n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4
septembre 2001, ainsi que de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103/2004, de l’autorisation ac-
cordée à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – ayant son
siège social dans la commune d’AOSTE, 1, rue Guido Rey
– aux fins de la mise en service de deux structures sani-
taires, respectivement dans la commune de
COURMAYEUR, rue des Renards, et, dans la commune de
LA THUILE, hameau de Grand-Entrèves, acueillant des
centres traumatologiques territoriaux ;

2. Le renouvellement de l’autorisation visée au point 1
de la présente délibération est accordé, sous respect des
prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en
équipements, le plan des locaux et l’affectation de ceux-
ci constatés lors de l’instruction et visés au préambule
de la présente délibération ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;
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c) il divieto all’uso di ulteriori apparecchi radiologici a
qualunque scopo utilizzati senza la preventiva autorizza-
zione delle autorità competenti in materia;

d) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

f) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

i) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti g) e h) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

l) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medico-chirurgici), ai sensi dell’arti-
colo 5, comma 1, lettera d), e dell’articolo 14 della deli-
berazione della Giunta regionale n. 2103/2004;

m) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi;

3. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da

c) L’utilisation d’appareils de radiologie, quel qu’en soit le
motif, est interdite sans autorisation préalable des auto-
rités compétentes en la matière ;

d) Le personnel médical œuvrant dans les structures en
question ne doit se trouver dans aucun des cas d’incom-
patibilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il
a été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

e) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes de l’arrêté
du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

f) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément à la loi n° 175 du
5 février 1992 et à l’arrêté du ministre de la santé n° 657
du 16 septembre 1994 ;

g) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au Registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM n°
406 du 28 avril 1998 ;

h) La collecte et l’évacuation des déchets spéciaux doivent
être effectuées conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, tel qu’il a été modifié par le DPR n° 254 du 15
juillet 2003 ;

i) L’élimination finale des déchets visés aux lettres g) et h)
de la présente délibération doit être effectuée dans des
installations construites, gérées et autorisées au sens du
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

l) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans lesdites structures et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.), aux termes de
la lettre d) du premier alinéa de l’art. 5 et de l’art. 14 de
la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ;

m) Tout changement au niveau du respect des conditions
prévues pour la délivrance de l’autorisation en cause
doit être communiqué sous dix jours à la structure régio-
nale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation ;

3. Le personnel œuvrant dans les structures susmention-
nées doit justifier de l’aptitude à l’exercice des prestations



personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

4. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza;

5. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

7. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

8. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

9. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante ed al
direttore sanitario dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta,
nonché all’Ordine di medici chirurgici e degli odontoiatri
della Valle d’Aosta.

Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2502.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di riorganizzazione del com-
prensorio sciistico del Comune di CHAMOIS, proposto
dalla Società CHAMOIS IMPIANTI S.p.A. di
CHAMOIS.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

sanitaires qu’il est appelé à fournir ;

4. Au sens de l’art. 11 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103/2004, la durée de validité
de l’autorisation est fixée à cinq ans à compter de la date de
la présente délibération. Le renouvellement éventuel de
l’autorisation doit faire l’objet, six mois au moins avant
l’expiration de celle-ci, d’une demande assortie de la docu-
mentation nécessaire ;

5. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;

6. Au sens de l’art. 13 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103/2004, toute violation des
dispositions visées à la présente délibération comporte l’ap-
plication des sanctions prévues par la législation en vigueur
en la matière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être
suspendue ou révoquée par le Gouvernement régional, en
fonction de la gravité des faits contestés ;

7. En tout état de cause, les autorisations et les prescrip-
tions du ressort d’autres établissements, organes et orga-
nismes, prévues par la réglementation en vigueur en matière
d’ouverture au public et d’exercice des activités autorisées,
doivent être requises ;

8. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8-ter
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par
le décret législatif n° 229/1999, le titulaire des structures
faisant l’objet de la présente autorisation doit procéder à la
mise aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais
prévus par la réglementation nationale ou régionale ;

9. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

10. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal et au directeur sanitai-
re de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et à l’Ordre des
médecins et des chirurgiens-dentistes de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 2502 du 8 août 2005, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété CHAMOIS IMPIANTI SpA de CHAMOIS, en vue
du réaménagement du domaine skiable de la commune
de CHAMOIS. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società CHAMOIS IMPIANTI S.p.A. di CHAMOIS, di
riorganizzazione del comprensorio sciistico del Comune di
CHAMOIS;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture:

– Servizio Valutazione Impatto Ambientale dell’Assesso-
rato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche (al quale
dovrà essere comunicato anche il termine dei lavori);

– Stazione forestale competente per giurisdizione, alla
quale, ai sensi del R.D. 1126/1926, art. n. 20, la Ditta
appaltatrice dovrà presentare anche il progetto esecutivo
dell’opera, al fine di permettere all’Autorità Forestale
competente di provvedere ai controlli previsti dalla nor-
mativa vigente in materia di vincolo idrogeologico e,
eventualmente, di fornire ulteriori prescrizioni;

5) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

6) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la société CHAMOIS IMPIANTI SpA de CHAMOIS, en
vue du réaménagement du domaine skiable de la commune
de CHAMOIS ; 

2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3) Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics (qui doit également être informé de la da-
te de fermeture de chantier) ;

– Poste forestier territorialement compétent. Au sens de
l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adjudicataire doit égale-
ment présenter audit poste le projet d’exécution des tra-
vaux, afin que l’autorité forestière compétente puisse
procéder aux contrôles prévus par la législation en vi-
gueur en matière de servitudes hydrogéologiques et,
éventuellement, formuler des conditions supplémen-
taires ;

5) L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

– il vecchio impianto (sciovia Falinère) e le parti non utilizzate della linea da accorciare siano demolite, salva diversa valuta-
zione dell’interesse pubblico per le strutture di impianto;

– nella definizione degli scavi necessari, siano considerati gli spazi normativamente necessari per la pedana di sbarco e per la
sosta degli sciatori prima della discesa verso valle;

– in sede di progettazione definitiva dovranno essere approfonditi gli aspetti valanghivi necessari per l’acquisizione della re-
lativa autorizzazione, inoltrando i risultati di tali lavori alle strutture competenti per l’acquisizione delle autorizzazioni defi-
nitive;

– gli interventi di scavo e sbancamento dovranno essere realizzati nel rispetto delle dimensioni e delle modalità descritte in
progetto;

– il trasporto di materiali e mezzi dovrà avvenire mediante l’utilizzo delle piste esistenti o a mezzo elicottero. Eventuali piste
di servizio aggiuntive dovranno essere preventivamente autorizzate;

– vengano trasmessi alla struttura competente in materia di tutela del paesaggio, per l’espressione di un parere definitivo e al
fine di poter apprezzare puntualmente gli interventi in previsione, i seguenti elaborati integrativi: planimetrie e sezioni dei
nuovi tratti di pista e delle aree limitrofe alle stazioni di monte e di valle;
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Deliberazione 8 agosto 2005, n. 2503.

Comune di AOSTA: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, di una va-
riante della cartografia degli ambiti inedificabili relativa
alla delimitazione dei terreni sedi di frane e dei terreni a
rischio di inondazioni, deliberata con provvedimento
consiliare n. 33 del 18.03.2005 e trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.04.2005.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante della cartografia degli ambiti ine-
dificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane
e dei terreni a rischio di inondazioni deliberata dal comune
di AOSTA, con provvedimento consiliare n. 33 del 18 mar-
zo 2005, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data
28 aprile 2005; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della suddetta cartografia, con decisione n. 21/05
nel corso della riunione del 29 giungo 2005;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2362 in data 29.07.2005 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2005/2007, con decorren-
za 1° agosto 2005, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato, in as-
senza del Direttore della Direzione urbanistica e del
Coordinatore del Dipartimento territorio, ambiente e risorse
idriche, dal Coordinatore del Dipartimento opere pubbliche
e edilizia residenziale, ai sensi del combinato disposto degli
articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma 2, della legge
regionale n. 45/1995, sulla presente proposta di deliberazio-
ne;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni deliberata dal co-
mune di Aosta con provvedimento consiliare n. 33 del 18
marzo 2005, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 28 aprile 2005, e composta dagli elaborati seguenti: 

Délibération n° 2503 du 8 août 2005,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, d’une
variante de la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AOSTE n° 33 du 18 mars 2005 et
soumise à la Région le 28 avril 2005.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés
au risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal d’AOSTE n° 33 du 18 mars 2005 et
soumise à la Région le 28 avril 2005 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 21/05 du 29 juin 2005 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif sous
condition quant à l’approbation de ladite variante ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2362 du 29 juillet 2005 portant adoption du budget de
gestion pluriannuel 2005/2007 – qui déploie ses effets à
compter du 1er août 2005 – et des dispositions d’application
y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département des ouvrages public et du logement, en l’ab-
sence du directeur de l’urbanisme et du coordinateur du
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques, aux termes des dispositions combinées
de la lettre e) du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième
alinéa de l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains ébouleux et de ter-
rains exposés au risque d’inondation, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal d’Aoste n° 33 du 18 mars
2005 et soumise à la Région le 28 avril 2005. Ladite varian-
te est composée des pièces indiquées ci-après :

– Relazione – Modifiche alle carte degli ambiti inedificabili per inondazione e inedificabili per frana a seguito degli appro-
fondimenti approvati con Deliberazione di Giunta Regionale n. 3320 del 27 settembre 2004.
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con le seguenti modificazioni e integrazioni:

– la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è
modificata secondo le indicazioni riportate nell’allegato
A – tavv. 1 e 2 (terreni a rischio di inondazioni – carta
tecnica regionale – scala 1:5.000);

– in quanto assenti le indicazioni relative sia alla discipli-
na d’uso dei terreni sedi di frane che a quella dei terreni
a rischio di inondazioni, si ricorda che dovrà essere fatto
riferimento esclusivamente alla LR 11/98 e s.m.i. e alla
deliberazione della Giunta regionale n. 422/1999. 

Inoltre,«Per quanto concerne la disciplina d’uso delle
fasce C, dei terreni a rischio di inondazioni, si ricorda che
compete al comune definire gli interventi ammissibili in es-
sa e comunque:

• non deve essere consentita la realizzazione di discari-
che e strutture che possano dar luogo alla dispersione
di sostanze nocive;

• per quanto riguarda gli edifici, deve essere attentamen-
te valutata la realizzazione di interrati e bocche di lupo
rispetto al fenomeno di inondazione; gli elaborati pro-
gettuali dovranno essere accompagnati da una specifica
relazione che valuti tali pericoli per gli interrati.».

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati, non solo alle modificazioni apportate in sede di appro-
vazione ma anche alle perimetrazioni proposte dallo
«Studio del bacino idrografico del torrente Clou-Neuf nei
comuni di AOSTA e SARRE», compresa la trasposizione
su base catastale in scala 1:5.000 per tutto il territorio e in
scala 1:2.000 per le parti antropizzate. Gli elaborati adegua-
ti dovranno essere, entro 60 giorni dal ricevimento da parte
del Comune della presente deliberazione, sottoposti per una
formale verifica alla struttura regionale competente
(Direzione prevenzione dei rischi idrogeologici); 

et subit les modifications suivantes :

– la délimitation des terrains exposés au risque d’inonda-
tion est modifiée suivant les indications visées à l’an-
nexe A – tables 1 et 2 (terrains exposés au risque
d’inondation – Carte technique régionale – échelle au
1/5 000) ;

– à défaut d’indications relatives aux dispositions d’usage
tant des terrains ébouleux que des terrains exposés au
risque d’inondation, il y a lieu de faire référence unique-
ment à la LR n° 11/1998 modifiée et complétée et à la
délibération du Gouvernement régional n° 422/1999.

De plus, pour ce qui est des terrains exposés au risque
d’inondation : «Per quanto concerne la disciplina d’uso
delle fasce C, dei terreni a rischio di inondazioni, si ricorda
che compete al comune definire gli interventi ammissibili in
essa e comunque:

• non deve essere consentita la realizzazione di disca-
riche e strutture che possano dar luogo alla dispersione
di sostanze nocive;

• per quanto riguarda gli edifici, deve essere attentamen-
te valutata la realizzazione di interrati e bocche di lupo
rispetto al fenomeno di inondazione; gli elaborati pro-
gettuali dovranno essere accompagnati da una specifica
relazione che valuti tali pericoli per gli interrati.”.

2) La Commune d’AOSTE est tenue de modifier la do-
cumentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000
concernant les zones habitées – compte tenu également des
périmètres proposés par l’étude relative au bassin hydrogra-
phique du Clou-Neuf, dans les communes d’AOSTE et de
SARRE, et de la soumettre à la structure régionale compé-
tente (à savoir la Direction de la prévention des risques hy-
drogéologiques), afin que celle-ci procède aux contrôles y
afférents, et ce, dans les 60 jours qui suivent la réception de
la présente délibération ;

Delimitazione dei terreni sedi di frane (art. 35)

– Carta degli ambiti inedificabili per frana su base CTR, scala 1:10.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per frana su base CTR, scala 1:5.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, scala 1:10.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, foglio ovest, scala 1:5.000.

Delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni (art. 36)

– Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base CTR, scala 1:10.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base CTR, scala 1:5.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale, scala 1:10.000;

– Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale, foglio ovest, scala 1:5.000.
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3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération, sans préjudice
toutefois du respect des dispositions d’usage prévues par la
législation en vigueur ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 2532 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à un même objectif programma-
tique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’état prévisionnel des dépenses du budget de la
Région visé à l’annexe de la délibération du Gouvernement
régional n° 2362 du 29 juillet 2005, portant approbation du
budget de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à
compter du 1er août 2005 – et des dispositions d’application
y afférentes, est modifié comme suit, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse :

A) Objectif programmatique 2.2.4.6. « Activités culturelles
et scientifiques »

Diminution

Chap. 57260 « Subventions aux organismes et aux asso-
ciations culturelles et éducatives pour l’orga-
nisation de manifestations et initiatives cul-
turelles et scientifiques »

Année 2005 18 000,00 

Augmentation

Chap. 57491 « Subventions pour l’organisation d’activités
théâtrales »

Année 2005 18 000,00 

B) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

Diminution

Chap. 33025 « Dépenses pour les contrats de location à

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui
sopra, fatto salvo comunque il rispetto della disciplina
d’uso prevista dalla legislazione vigente, per le parti modi-
ficate assumano valore prescrittivo le indicazioni predispo-
ste su base CTR, allegate al presente provvedimento;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2532.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di apportare all’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007 con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizioni
applicative, le seguenti variazioni di competenza e di cassa,
allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione:

A) Obiettivo programmatico 2.2.4.6. «Attività culturali e
scientifiche»

In diminuzione

Cap. 57260 «Contributi ad enti e ad associazioni cultura-
li ed educative per manifestazioni ed iniziati-
ve culturali e scientifiche.»

Anno 2005 18.000,00;

In aumento

Cap. 57491 «Contributi per lo svolgimento dell’attività
teatrale»

Anno 2005 18.000,00;

B) Obiettivo programmatico 1.3.1. «Funzionamento dei
Servizi regionali»

In diminuzione

Cap. 33025 «Spese per contratti di noleggio a lungo ter-
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mine di autoveicoli di servizio e di rappre-
sentanza in alternativa all’acquisto»

Anno 2005 12.000,00;

In aumento

Cap. 33010 «Spese per autovetture di servizio e rappre-
sentanza: fornitura carburante, manutenzio-
ne, piccola attrezzatura per officina, noleg-
gio, oneri di legge, pedaggi autostradali
(comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

Anno 2005 12.000,00;

2. di modificare, per l’anno 2005, l’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 2362 del 29 luglio 2005
concernente l’approvazione del bilancio di gestione per il
triennio 2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, con at-
tribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive nel modo seguente:

A) Struttura 
dirigenziale «Direzione attività Culturali»

Obiettivo gestionale 
n. 142002 «Gestione dei finanziamenti ad associa-

zioni ed enti pubblici e privati per l’or-
ganizzazione di iniziative culturali,
scientifiche ed artistiche»

In diminuzione

Rich. n. 3510
(Cap. 57260) «Contributi a favore di associazioni ed

enti pubblici e privati per l’organizza-
zione di manifestazioni di rilievo cultu-
rale, scientifico ed artistico (l.r. 69/93 –
art. 3)»

Anno 2005 18.000,00;

In aumento

Rich. n. 1437
(Cap. 57491) «Finanziamento annuale per l’attività

teatrale»

Anno 2005 18.000,00;

B) Struttura 
dirigenziale «Servizio Cerimoniale»

Obiettivo gestionale 
n. 001303 «Gestione automezzi di servizio e rap-

presentanza

In diminuzione

long terme de véhicules de service et de voi-
tures de fonction (au lieu de l’achat) »

Année 2005 12 000,00 

Augmentation

Chap. 33010 « Dépenses pour les véhicules de service et
les voitures de fonction : carburant, entre-
tien, petits outillages de garage, location,
frais, péages autoroutiers (actions relevant de
la comptabilité IVA comprises) »

Année 2005 12 000,00 

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 –, attribution aux structures de direction
des crédits et des objectifs de gestion y afférents et appro-
bation des dispositions d’application, est modifiée comme
suit, au titre de 2005 :

A) Structure 
de direction « Direction des activités culturelles »

Objectif de gestion 
142002 « Gestion des subventions en faveur des

associations et des organismes publics
et privés pour l’organisation de mani-
festations culturelles, scientifiques et ar-
tistiques »

Diminution

Détail 3510
(Chap. 57260) « Subventions en faveur des associa-

tions et des organismes publics et privés
pour l’organisation de manifestations
culturelles, scientifiques et artistiques
(LR n° 69/1993 – art. 3) »

Année 2005 18 000,00 

Augmentation

Détail 1437
(Chap. 57491) « Subvention annuelle destinée à l’acti-

vité théâtrale »

Année 2005 18 000,00 

B) Structure 
de direction « Service du protocole »

Objectif de gestion 
001303 « Gestion des véhicules de service et de

fonction »

Diminution
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Rich. n. 10336
(Cap. 33025) «Contratti di noleggio di autoveicoli di

servizio e di rappresentanza»

Anno 2005 12.000,00;

In aumento

Rich. n. 12508
(Cap. 33010) «Spese per autovetture di servizio e rap-

presentanza: fornitura carburante, ma-
nutenzione, piccola attrezzatura per of-
ficina, noleggio, oneri di legge, pedaggi
autostradali»

Anno 2005 12.000,00.

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2534.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2005 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, della somma di euro 13.755,57 (tredicimilasettecen-
tocinquantacinque/57) dal capitolo 69360 «Fondo di riserva
per le spese impreviste» dello stato di previsione della spesa
del bilancio della Regione per l’anno finanziario 2005, che
presenta la necessaria disponibilità, destinando la somma
stessa ad aumentare lo stanziamento dei seguenti capitoli di
spesa:

Cap. 20440 «Oneri derivanti da sentenze giudiziarie
esecutive, da lodi arbitrali e da accordi
transattivi» 9.755,57;

Cap. 50110 «Spese derivanti dall’obbligo di pubbli-
cità di gare di appalto»

4.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio

Détail 10336
(Chap. 33025) « Contrats de location de véhicules de

service et de représentation »

Année 2005 12 000,00 

Augmentation

Détail 12508
(Chap. 33010) « Dépenses pour les véhicules de servi-

ce et de fonction : carburant, entretien,
petits outillages de garage, location,
frais, péages autoroutiers »

Année 2005 12 000,00 

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 2534 du 12 août 2005,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2005
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 13 755,57  (treize
mille sept cent cinquante-cinq euros et cinquante-sept cen-
times) des crédits inscrits au chapitre 69360 (« Fonds de ré-
serve pour les dépenses imprévues ») de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2005 de la Région, qui dispose des
ressources nécessaires, et l’inscription de ladite somme aux
chapitres de la partie dépenses dudit budget indiqués ci-
après :

Chap. 20440 « Dépenses dérivant de jugements ayant for-
ce exécutoire, de jugements arbitraux et
d’accords transactionnels » 9 755,57 

Chap. 50110 « Dépenses pour la publicité obligatoire des
marchés publics »

4 000,00 

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007 – qui déploie ses effets à compter
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2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni per l’anno
2005:

in diminuzione

Cap. 69360

Struttura 
dirigenziale «Servizio programmazione e gestione

bilanci»

Obiettivo gestionale 
102101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste»
13.755,57;

in aumento

Cap. 20440

Struttura 
dirigenziale «Direzione del Contenzioso civile»

Obiettivo gestionale 
042001 «Gestione delle procedure per la difesa

dei diritti della Regione in materia di di-
ritto civile»

Rich. 12127 «Oneri derivanti da sentenze giudiziarie
esecutive e da accordi transattivi a cari-
co della Direzione»

9.755,57;

Cap. 50110

Struttura 
dirigenziale «Servizio miglioramenti fondiari e in-

frastrutture»

Obiettivo gestionale 
071202 «Attuazione di iniziative finalizzate al

miglioramento ed incremento delle pro-
duzioni»

Rich. 3695 «Spese pubblicità a gare di appalto»
4.000,00.

3) di disporre, ai sensi degli articoli 37, comma 3, e 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
come modificati dall’art. 4 della legge regionale 21 agosto
2000, n. 27 e dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, che la presente deliberazione sia comunicata al
Consiglio regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e che
la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit, au titre de 2005 :

Diminution

Chap. 69360

Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

Objectif de gestion 
102101 « Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2391 « Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues » 13 755,57 

Augmentation

Chap. 20440

Structure 
de direction « Direction du contentieux civil »

Objectif de gestion 
042001 «Gestion des procédures pour la défen-

se des droits de la Région en matière de
droit administratif, tributaire et du tra-
vail »

Détail 12127 « Dépenses dérivant de jugements ayant
force exécutoire et d’accords transac-
tionnels, à la charge de la Direction
compétente » 9 755,57 

Chap. 50110

Structure 
de direction « Service des améliorations foncières et

des infrastructures »

Objectif de gestion 
071202 « Réalisation d’initiatives pour l’amé-

lioration et l’augmentation des produc-
tions »

Détail 3695 « Dépenses pour la publicité des mar-
chés publics » 4 000,00 

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tels
qu’ils ont été modifiés par l’art. 4 de la loi régionale n° 27
du 21 août 2000 et par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7
avril 1992.
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Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2536.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 tra capitoli appartenenti all’obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.02. «Trasferimenti con vincolo setto-
riale di destinazione (finanza locale)» e conseguente mo-
difica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno finanziario 2005 nell’am-
bito dell’obiettivo programmatico 2.1.1.02. «Trasferimenti
con vincolo settoriale di destinazione (Finanza locale)»:

in diminuzione

Cap. 68005 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi – finanza locale (spese di investimen-
to)»

Competenza 2.400.000,00
Cassa 2.200.000,00

in aumento

Cap. 20510 «Trasferimenti regionali agli enti locali per
l’ammortamento di mutui»

Competenza 2.400.000,00
Cassa 2.200.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni per l’anno
2005:

in diminuzione

Cap. 68005

Struttura 
dirigenziale «Servizio finanza e contabilità degli en-

ti locali»

Obiettivo gestionale 
031104 «Gestione fondi riassegnazione residui

perenti finanza locale»

Rich. 13133 «Fondo riassegnazione residui perenti

Délibération n° 2536 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant à l’objectif programmatique 2.1.1.02.
« Finances locales – Virements avec destination obliga-
toire ».

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’état prévisionnel des dépenses du budget 2005 de la
Région est modifié comme suit, dans le cadre de l’objectif
programmatique 2.1.1.02. « Finances locales – Virements
avec destination obligatoire », au titre de l’exercice budgé-
taire et des fonds de caisse :

Diminution

Chap. 68005 « Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives – finances locales – (dépenses
d’investissement) »

Exercice budgétaire 2 400 000,00 
Fonds de caisse 2 200 000,00 

Augmentation

Chap. 20510 « Virements de fonds régionaux aux collecti-
vités locales pour l’amortissement d’em-
prunts »

Exercice budgétaire 2 400 000,00 
Fonds de caisse 2 200 000,00 

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit, au titre de 2005 :

Diminution

Chap. 68005

Structure 
de direction « Service des finances et de la compta-

bilité des collectivités locales »

Objectif de gestion 
031104 « Gestion des fonds pour la réaffecta-

tion de sommes résiduelles périmées –
finances locales »

Détail 13133 « Fonds pour la réaffectation de
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di finanza locale – spese di investimen-
to»

2.400.000,00

in aumento

Cap. 20510

Struttura 
dirigenziale «Servizio finanza e contabilità degli en-

ti locali»

Obiettivo gestionale 
031102 «Gestione dei trasferimenti con vincolo

settoriale di destinazione agli enti loca-
li»

Rich. 2114 «Trasferimenti regionali agli Enti
Locali sostitutivi dei fondi assegnati
dallo Stato per l’ammortamento di mu-
tui – L. 24.12.1993, n. 537 – art. 12
comma 6»

2.400.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 e dell’art. 42, comma 5, del-
la legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2537.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per l’iscrizione di assegnazioni statali per
interventi nel settore dell’edilizia residenziale pubblica e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2005:

Parte entrata

Cap. 2760 «Fondi per interventi nel settore dell’edilizia
residenziale pubblica»

86.013,84

Parte spesa

Cap. 50850 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per in-

sommes résiduelles périmées – finances
locales – (dépenses d’investissement) »

2 400 000,00 

Augmentation

Chap. 20510

Structure 
de direction « Service des finances et de la compta-

bilité des collectivités locales »

Objectif de gestion 
031102 « Gestion des virements aux collectivi-

tés locales avec destination obligatoi-
re »

Détail 2114 « Virement aux collectivités locales de
fonds régionaux en remplacement des
fonds alloués par l’État pour l’amortis-
sement d’emprunts – Loi n° 537 du 24
décembre 1993 – Art. 12, sixième ali-
néa » 2 400 000,00 

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 2537 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région du fait de l’inscription de crédits al-
loués par l’État pour des actions dans le secteur des lo-
gements sociaux.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les augmentations ci-après du budget prévisionnel
2005 de la Région sont approuvées, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse :

Recettes

Chap. 2760 « Fonds pour la réalisation d’actions dans le
domaine des logements sociaux »

86 013,84 

Dépenses

Chap. 50850 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
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terventi nel settore dell’edilizia residenziale
pubblica»

86.013,84;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.351.322.166,45 per la competenza e di eu-
ro 2.170.615.312,35 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizio-
ni applicative, approvando la seguente variazione in aumen-
to per l’anno 2005:

Cap. 50850

Struttura 
dirigenziale «Servizio edilizia residenziale»

Obiettivo gestionale 
170101 «Gestione delle sovvenzioni e delle

agevolazioni a favore dell’edilizia resi-
denziale pubblica»

Rich. 12948 «Fondi di edilizia residenziale pubblica
accertati negli anni precedenti e non im-
pegnati»

86.013,84;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2538.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 e a quello pluriennale per il triennio
2005/2007 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 19 maggio 2005,
n. 8 «Disposizioni per la celebrazione del sessantesimo
anniversario della liberazione e dell’autonomia in Valle
d’Aosta».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni al bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno finanziario 2005 e a quello

l’État pour la réalisation d’actions dans le
domaine des logements sociaux »

86 013,84 

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2005 de la
Région s’équilibrent à 2 351 322 166,45 euros, au titre de
l’exercice budgétaire, et à 2 170 615 312,35 euros, au titre
des fonds de caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit, au titre de 2005 :

Chap. 50850

Structure 
de direction « Service du logement »

Objectif de gestion 
170101 « Gestion des subventions et des aides

destinées aux logements sociaux »

Détail 12948 « Fonds destinés aux logements sociaux
constatés au cours les années précé-
dentes et non engagés »

86 013,84 

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 2538 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 8 du 19 mai
2005 portant dispositions en matière de célébrations du
soixantième anniversaire de la Libération et de
l’Autonomie en Vallée d’Aoste.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications ci-après du budget prévisionnel
2005 et du budget pluriannuel 2005/2007 de la Région sont
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pluriennale per il triennio 2005/2007 in termini di compe-
tenza e, per l’anno 2005, anche in termini di cassa: 

in diminuzione

Obiettivo programmatico n. 3.1. «Fondi globali»

Cap. 69000 «Fondo globale per il finanziamento di spese
correnti»

anno 2005 Euro 100.000,00;
anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 50.000,00;

in aumento

Obiettivo programmatico n. 2.1.6.02 «Congressi, conve-
gni e manifestazioni»

Cap. 21625 (di nuova istituzione)
Codificazione: 1.1.1.4.1.2.1.1.
Programma regionale: 2.1.6.02.
«Fondo per la celebrazione del sessantesimo
anniversario della Liberazione e
dell’Autonomia»

anno 2005 Euro 100.000,00;
anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 50.000,00;

2. di apportare all’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007 con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizioni
applicative, le seguenti variazioni: 

Struttura 
dirigenziale Giunta regionale

Obiettivo gestionale 
n. 200001 «Funzionamento della struttura»

in diminuzione

Rich. 12290 «Fondi globali»

anno 2005 Euro 100.000,00;
anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 50.000,00;

Struttura 
dirigenziale Vice Capo Gabinetto Vicario

Obiettivo gestionale 
n. 011010
(nuova istituzione) «Gestione del Fondo per la celebrazione

del 60° anniversario della Liberazione e
dell’Autonomia»

in aumento

Rich. 13454 (nuova istituzione)

approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et, pour 2005,
des fonds de caisse également :

Diminution

Objectif programmatique 3.1 « Fonds globaux »

Chap. 69000 « Fonds global pour le financement de dé-
penses ordinaires »

année 2005 100 000,00 euros
année 2006 50 000,00 euros
année 2007 50 000,00 euros

Augmentation

Objectif programmatique 2.1.6.02 « Congrès, colloques
et manifestations »

Chap. 21625 Nouveau chapitre
Codification : 1.1.1.4.1.2.1.1.
Programme régional : 2.1.6.02.
« Fonds pour la célébration du soixantième
anniversaire de la Libération et de
l’Autonomie »

année 2005 100 000,00 euros
année 2006 50 000,00 euros
année 2007 50 000,00 euros

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Gouvernement régional »

Objectif de gestion 
200001 « Fonctionnement de la structure »

Diminution

Détail 12290 « Fonds globaux »

Année 2005 100 000,00 euros
Année 2006 50 000,00 euros
Année 2007 50 000,00 euros

Structure 
de direction « Chef de cabinet adjoint »

Objectif de gestion 
011010
(nouvel objectif) « Gestion du fonds pour les célébrations

du soixantième anniversaire de la
Libération et de l’Autonomie »

Augmentation

Détail 13454 (nouveau détail)



«Spese per celebrazioni sessantesimo
anniversario della Liberazione e
dell’Autonomia»

anno 2005 Euro 100.000,00;
anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 50.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 12 agosto 2005, n. 2638.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2005 e a
quello pluriennale per il triennio 2005/2007 e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione, nell’ambito di obietti-
vi programmatici diversi per l’attuazione di interventi
relativi alla valorizzazione del forte e del borgo medioe-
vale di BARD.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, in termini di competenza e, per l’anno
2005, anche in termini di cassa, le seguenti variazioni al bi-
lancio di previsione della regione per l’anno finanziario
2005 e a quello pluriennale per il triennio 2005/2007:

Obiettivo programmatico 2.1.4.02. «Partecipazioni azio-
narie e conferimenti»

In diminuzione

Cap. 35620 «Spese per la costituzione del fondo di dota-
zione della Finaosta S.p.A. per gli interventi
della gestione speciale »

Anno 2005 1.500.000,00;
Anno 2006 2.400.000,00;
Anno 2007 3.000.000,00;

Obiettivo programmatico 2.2.4.07.«Attività culturali –
Musei, beni culturali e ambientali»

In aumento

Cap. 68355 «Spese per l’istituzione ed il funzionamento
dell’Associazione Forte di Bard»

Anno 2005 1.500.000,00;
Anno 2006 2.400.000,00;
Anno 2007 3.000.000,00;
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« Dépenses pour les célébrations du
soixantième anniversaire de la
Libération et de l’Autonomie »

Année 2005 100 000,00 euros
Année 2006 50 000,00 euros
Année 2007 50 000,00 euros

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2638 du 12 août 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005, le budget plurian-
nuel 2005/2007 et le budget de gestion de la Région dans
le cadre d’objectifs programmatiques divers, en vue de
la réalisation d’actions de valorisation du Fort et du
bourg médiéval de BARD. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications du budget prévisionnel 2005 et du
budget pluriannuel 2005/2007 de la Région sont approuvées
comme suit, au titre de l’exercice budgétaire et, pour 2005,
des fonds de caisse également :

Objectif programmatique 2.1.4.02 « Participations et ap-
ports »

Diminution

Chap. 35620 « Dépenses pour la constitution du fonds de
la Finaosta SpA pour les interventions de la
gestion spéciale »

Année 2005 1 500 000,00 
Année 2006 2 400 000,00 
Année 2007 3 000 000,00 

Objectif programmatique 2.2.4.07 « Activités culturelles
– Musées, biens culturels et environnementaux »

Augmentation

Chap. 68355 « Dépenses pour l’institution et le fonction-
nement de l’association “Fort de Bard” »

Année 2005 1 500 000,00 
Année 2006 2 400 000,00 
Année 2007 3 000 000,00 



2. di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 del 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005 e di disposizioni
applicative approvando le seguenti variazioni:

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento soprintendenza per i be-

ni e le attività culturali»

Obiettivo gestionale 
n. 140001 «Interventi ed iniziative relativi al

Dipartimento Soprintendenza per i beni
e le attività culturali»

In diminuzione

Rich. n. 12376 
(Cap. 35620) «Gestione e manutenzione strutture re-

cuperate del forte e borgo medioevale
di Bard»

Anno 2005 1.500.000,00;
Anno 2006 2.400.000,00;
Anno 2007 3.000.000,00;

In aumento

Rich. n. 11276
N.I.
(Cap. 68355) «Spese per l’Istituzione ed il funziona-

mento dell’associazione Forte di Bard»

Anno 2005 1.500.000,00;
Anno 2006 2.400.000,00;
Anno 2007 3.000.000,00.

3. di disporre che, ai sensi dell’articolo 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la presente deliberazione sia pubblicata per estratto
nel Bollettino Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990 e legge regionale n. 18 del 1999.

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
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2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Département de la surintendance des

activités et des biens culturels »

Objectif de gestion 
140001 « Mesures et initiatives du Département

de la surintendance des activités et des
biens culturels »

Diminution

Détail 12376
(chap. 35620) « Gestion et entretien des structures ré-

novées du Fort et du bourg médiéval de
Bard »

Année 2005 1 500 000,00 
Année 2006 2 400 000,00 
Année 2007 3 000 000,00 

Augmentation

Détail 11276
(nouveau détail)
(chap. 68355) « Dépenses pour l’institution et le fonc-

tionnement de l’association “Fort de
Bard” »

Année 2005 1 500 000,00 
Année 2006 2 400 000,00 
Année 2007 3 000 000,00 

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999.

1. Administration compétente : Région autonome Vallée



Valle d’Aosta – Assessorato territorio ambiente e opere
pubbliche – Direzione opere stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alle opere di allargamento, sistemazione ed ammo-
dernamento della strada regionale n. 45 della Valle d’Ayas,
tra i comuni di VERRÈS e CHALLAND-SAINT-VICTOR,
il cui progetto preliminare è stato approvato con la delibera-
zione della Giunta regionale in data 12 agosto 2005. La rea-
lizzazione dell’opera comporterà dichiarazione di pubblica
utilità e l’avvio delle relative procedure d’esproprio per
pubblica utilità come prescritto dalle leggi vigenti in mate-
ria.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione opere stradali dell’Assessorato
territorio ambiente e opere pubbliche. Il responsabile del
procedimento e coordinatore del ciclo è l’istruttore tecnico
geometra Nello CERISE.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 l.r. 18/1999)
presso gli uffici della Direzione opere stradali, Via Promis
n. 2/a – AOSTA, il giorno di martedì dalle ore 9,00 alle ore
12,00 e dalle ore 14,30 alle ore 16,30 o previo appuntamen-
to con il responsabile del procedimento e coordinatore del
ciclo negli altri giorni lavorativi della settimana. (Segreteria
Tel. n.: 0165/272247 – Ufficio 0165/272695).

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della l.r. 18/1999)
può intervenire nel procedimento dell’amministrazione
competente entro e non oltre quindici giorni dalla data di
pubblicazione del presente avviso sul Bollettino Ufficiale
Regionale.

Il Direttore
GLAREY

Assessorato territorio ambiente e opere pubbliche –
Direzione opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge n. 241 del 1990, legge regionale n. 18 del 1999 e di
avvenuto deposito del progetto definitivo ai sensi
dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta».

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta – Assessorato territorio ambiente e opere
pubbliche – Direzione opere stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alle opere di consolidamento, allargamento e sistema-
zione del ponte sul torrente Lys, in comune di GABY, il cui
progetto preliminare è stato approvato con la deliberazione
della Giunta regionale in data 3 novembre 2003. La realiz-
zazione dell’opera comporterà dichiarazione di pubblica
utilità e l’avvio delle relative procedure d’esproprio per
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d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers. 

2. Objet de la procédure : Engagement des procédures
relatives aux travaux d’élargissement, de réaménagement et
de modernisation de la route régionale n° 45 de la vallée
d’Ayas, entre les communes de VERRÈS et de
CHALLAND-SAINT-VICTOR, dont l’avant-projet a été
approuvé par une délibération du Gouvernement régional
du 12 août 2005. La réalisation des travaux en question im-
plique la déclaration d’utilité publique et l’ouverture des
procédures d’expropriation pour cause d’utilité publique au
sens des lois en vigueur en la matière. 

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics. M. Nello CERISE est le responsable de la
procédure et le coordinateur du cycle des travaux.

4. Bureau où les actes peuvent être consultés : Aux
termes de l’art. 11 de la LR n° 18/1999, les projets peuvent
être consultés dans les bureaux de la Direction des ouvrages
routiers – 2/a, rue Promis, AOSTE – du lundi au vendredi,
de 9 h à 12 h et de 14 h 30 à 16 h 30 ou, les autres jours ou-
vrables, sur rendez-vous pris avec le responsable de la pro-
cédure et coordinateur du cycle (tél. secrétariat : 01 65
27 22 47 – tél. bureau : 01 65 27 26 95).

5. Remarques : Aux termes de l’art. 10 de la LR
n° 18/1999, les personnes faisant valoir des intérêts publics,
privés ou diffus ont la faculté d’intervenir dans la procédure
de l’administration compétente, dans un délai de rigueur de
quinze jours à compter de la publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région.

Le directeur,
Sandro GLAREY

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Direction des ouvrages routiers

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et par la loi régionale n° 18/1999
et de dépôt d’un projet définitif, au sens de l’art. 12 de
la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité pu-
blique en Vallée d’Aoste).

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers. 

2. Objet de la procédure : Engagement des procédures
relatives aux travaux de consolidation, d’élargissement et
de réaménagement du pont sur le Lys, dans la commune de
GABY, dont l’avant-projet a été approuvé par une délibéra-
tion du Gouvernement régional du 3 novembre 2003. La
réalisation des travaux en question implique la déclaration
d’utilité publique et l’ouverture des procédures d’expropria-



pubblica utilità come prescritto dalle leggi vigenti in mate-
ria.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione opere stradali dell’Assessorato
territorio ambiente e opere pubbliche. Il responsabile del
procedimento è il geom. Roberto BASTRENTA e il coordi-
natore del ciclo è l’ing. Sandro GLAREY.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 l.r. n. 18 del
1999) presso gli uffici della Direzione opere stradali, Via
Promis n. 2/a – AOSTA, il giorno di martedì dalle ore 9,00
alle ore 12,00 e dalle ore 14,30 alle ore 16,30 o previo ap-
puntamento, con il responsabile del procedimento o con il
coordinatore del ciclo negli altri giorni lavorativi della setti-
mana. (Segreteria: Tel. n. 0165/272247).

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della l.r. 18/1999)
può intervenire nel procedimento dell’amministrazione
competente entro e non oltre quindici giorni dalla data di
pubblicazione del presente avviso sul Bollettino Ufficiale
Regionale.

Il Direttore
GLAREY

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Avviso. Tariffe professionali degli accompagnatori di tu-
rismo equestre.

L’Assessorato turismo, sport, commercio e trasporti, ai
sensi dell’articolo 12 della legge regionale 21 gennaio
2003, n. 1, e successive modificazioni e integrazioni, infor-
ma che le tariffe per le prestazioni professionali degli ac-
compagnatori di turismo equestre in Valle d’Aosta, propo-
ste dall’Associazione accompagnatori di turismo equestre
della Valle d’Aosta, sono le seguenti:
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tion pour cause d’utilité publique au sens des lois en vi-
gueur en la matière. 

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics. MM. Roberto BASTRENTA et Sandro
GLAREY sont respectivement le responsable de la procé-
dure et le coordinateur du cycle des travaux.

4. Bureau où les actes peuvent être consultés : Aux
termes de l’art. 11 de la LR n° 18/1999, les projets peuvent
être consultés dans les bureaux de la Direction des ouvrages
routiers – 2/a, rue Promis, AOSTE – le mardi, de 9 h à 12 h
et de 14 h 30 à 16 h 30, ou, les autres jours ouvrables, sur
rendez-vous pris avec le responsable de la procédure ou le
coordinateur du cycle (tél. secrétariat : 01 65 27 22 47).

5. Remarques : Aux termes de l’art. 10 de la LR
n° 18/1999, les personnes faisant valoir des intérêts publics,
privés ou diffus ont la faculté d’intervenir dans la procédure
de l’administration compétente, dans un délai de rigueur de
quinze jours à compter de la publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région.

Le directeur,
Sandro GLAREY

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Avis relatif aux tarifs des accompagnateurs de tourisme
équestre.

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 modifiée et complétée, l’Assessorat régional
du tourisme, des sports, du commerce et des transports don-
ne avis du fait que les tarifs des accompagnateurs de touris-
me équestre œuvrant en Vallée d’Aoste, proposés par
l’Association des accompagnateurs de tourisme équestre de
la Vallée d’Aoste, sont les suivants :

Tipo di servizio Tariffa minima Tariffa massima

Addestramento in campo (pratica di 1 ora ) Euro 15,00 Euro 28,00

Passeggiata di 1 ora Euro 15,00 Euro 28,00

Passeggiata di l giorno (*) Euro 60,00 Euro 150,00

Passeggiata di 1 giorno (*) con proprio cavallo Euro 40,00 Euro 100,00



(*) Le tariffe delle passeggiate di 1 giorno non comprendo-
no vitto e alloggio.

Le tariffe sopra esposte si intendono per ciascun parteci-
pante, IVA compresa ed entrano in vigore il 1° gennaio
2006.

Il Coordinatore
FERRAZZIN

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Avviso.

IL SINDACO 
DEL COMUNE DI SAINT-CHRISTOPHE

Ai sensi e per gli effetti di cui agli articoli 15 e 19 della
legge 22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni

RENDE NOTO

che presso la segreteria del Comune di SAINT-
CHRISTOPHE trovasi depositata per la durata di 30 giorni
la relazione con la quale la Commissione regionale per le
espropriazioni della Valle d’Aosta ha come segue determi-
nato definitivamente ai sensi e per gli effetti di cui
all’art. 15 della legge 22.10.1971, n. 865 e successive modi-
ficazioni l’indennità di espropriazione degli immobili ne-
cessari per i lavori di «costruzione di strada di collegamento
Grande Charrière/S.S. 26 in Comune di SAINT-
CHRISTOPHE»

COMUNE CENSUARIO DI SAINT CHRISTOPHE
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(*) Les tarifs des promenades d’un jour ne couvrent ni les
repas, ni l’hébergement.

Les tarifs sont indiqués par personne. Ils comprennent
l’IVA et entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2006.

Le coordinateur,
Paolo FERRAZZIN

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Avis.

LE SYNDIC 
DE LA COMMUNE DE SAINT-CHRISTOPHE

Aux termes des art. 15 et 19 de la loi n° 865 du 22 oc-
tobre 1971 modifiée,

DONNE AVIS

du fait que le rapport de la Commission régionale des
expropriations de la Vallée d’Aoste portant fixation, à titre
définitif, aux termes de l’art. 15 de la loi n° 865 du 22 oc-
tobre 1971 modifiée, de l’indemnité d’expropriation relati-
ve aux biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction de la route reliant Grande Charrière à la RN
n° 26, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE, est dé-
posé au secrétariat de ladite commune pendant une période
de 30 jours.

COMMUNE DE SAINT-CHRISTOPHE

Type de service Minimum Maximum

Apprentissage en manège (une heure) 15,00  28,00 

Promenade d’une heure 15,00  28,00 

Promenade d’un jour (*) 60,00  150,00 

Promenade d’un jour (*) sans mise à disposition d’un cheval 40,00  100,00 

ZUBLENA Pietro 
nato a VIVERONE (BI) l’11.04.1922
C.F. ZBL PTR 22D11 M098A 
proprietario per 1/1
(foglio 36 n. 836 ex 807/b, 840 ex 803/b e 841 ex 242/b)
Indennità definitiva depositata c/o la Cassa DD. PP.:

14.100,33

ZUBLENA Nicolino 
nato a VIVERONE (BI) il 04.08.1956
C.F. ZBL NLN 56M04 M098P 
proprietario per 1/2;
ZUBLENA Giorgio 
nato a BIELLA il 27.07.1953
C.F. ZBL GRG 53L27 A859C 
proprietario per 1/2



Saint-Christophe, 12 agosto 2005.

Il Sindaco
BIONAZ

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER – Ufficio per le espro-
priazioni. Decreto 19 agosto 2005, n. 1.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di espropria-
zione a favore del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER de-
gli immobili necessari ai lavori di costruzione dell’auto-
rimessa interrata zona termale «F1» in comune di PRÉ-
SAINT-DIDIER.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

determina

ai sensi dell’art. 18 della L.R. 11/2004, le seguenti in-
dennità provvisorie di esproprio:

offre

ai proprietari, ai sensi dell’art. 25 della L.R. 11/2004, le
indennità sopra esposte, che potranno eventualmente essere
accettate entro 30 giorni dal ricevimento del presente atto;

decreta

ai sensi dell’art. 18 della L.R. 11/2004, l’espropriazione
degli immobili sopra descritti, a favore del Comune di
PRÉ-SAINT-DIDIER, necessari all’esecuzione dei lavori di
costruzione dell’autorimessa interrata in località Capoluogo
– Allée des Termes;
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Fait à Saint-Christophe, le 12 août 2005.

Le syndic,
Augusto BIONAZ

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER – Bureau des ex-
propriations – Acte n° 1 du 19 août 2005,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER, des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un garage souterrain
dans la zone thermale F1 de ladite commune, et fixation
de l’indemnité d’expropriation y afférente.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Au sens de l’art. 18 de la LR n° 11/2004, les indemnités
provisoires d’expropriation sont fixées comme suit :

propose

Au sens de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, les indemnités
indiquées ci-dessus sont proposées aux propriétaires
concernés, qui peuvent les accepter dans les 30 jours sui-
vant la réception du présent acte ;

arrête

Au sens de l’art. 18 de la LR n° 11/2004, lesdits biens
immeubles, nécessaires aux travaux de construction d’un
garage souterrain au chef-lieu (Allée des Thermes), sont ex-
propriés en faveur de la Commune de PRÉ-SAINT-
DIDIER ;

DITTA 1
PLASSIER Carlo
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 14.06.1929
c.f. PLS CRL 29H14 H042B – Proprietario per 1/1
N.C.T. Foglio 10 num. 557- Pri – mq. 2.058
Indennità offerta . 39.365,90

DITTA 2
TERME DI PRÉ-SAINT-DIDIER S.R.L.
c.f. 01045130075 – Proprietaria per 1/1 
N.C.T. Foglio 10 num. 995 ex 976b – Pri – mq. 319
N.C.T. Foglio 10 num. 997 ex 977b – Pri – mq. 803
N.C.T. Foglio 10 num. 999 ex 977d – Pri – mq. 027
Indennità offerta . 21.978,52

DITTA 3
VADI Iolanda
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 12.12.1933
c.f. VDA LND 33T52 H042V – Proprietaria per 1/1 

N.C.T. Foglio 33 num. 38 ex 22b – Pri – mq. 42
Indennità offerta . 803,39

DITTA 4
MARGUERETTAZ Anna
nata ad AOSTA il 19.03.1941
c.f. MRG NNA 41C59 A326S – Proprietaria per 4/12
MARGUERETTAZ Eva
nata ad AOSTA il 18.10.1919
c.f. MRG VEA 19R58 A326P – Proprietaria per 2/12
PEZZATI Laura
nata a BOLOGNA il 21.07.1926
c.f. PZZ LRA 26L61 A944V – Proprietaria per 3/12
PEZZATI Raffaele
nato ad AOSTA il 02.03.1918
c.f. PZZ RFL 18C02 A326E – Proprietaria per 3/12
N.C.T. Foglio 33 num. 40 ex 23b – Pri – mq. 57
Indennità offerta . 1.090,31

(foglio 36 n. 842 ex 2381b e 546 ex 546/a); Indennità definitiva depositata c/o la Cassa DD.PP:
9.669,60.
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dispone

che, ai sensi del comma 2 dell’art. 19 della L.R.
11/2004, il presente decreto di esproprio, a cura e spese del
beneficiario, sia registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’ufficio per la tenuta dei registri immobiliari e vol-
turato nei registri catastali;

che, ai sensi del comma 3 dell’art. 19 della L.R.
11/2004, un estratto del presente decreto di esproprio, sia
pubblicato nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta;

che, ai sensi del comma 1 dell’art. 20 della L.R.
11/2004, l’esecuzione del Decreto di Esproprio abbia luogo
con la redazione del verbale sullo stato di consistenza e del
verbale di immissione nel possesso dei beni espropriati;

che, ai sensi, del comma 2 dell’art. 20 della L.R.
11/2004, un avviso contenente l’indicazione del luogo, del
giorno e dell’ora in cui è prevista l’esecuzione del presente
decreto di espropriazione, sia notificato all’espropriato al-
meno sette giorni prima della stessa;

che, ai sensi dell’art. 25 della L.R. 11/2004, un estratto
del presente decreto di esproprio, venga notificato ai pro-
prietari degli immobili espropriati, nelle forme degli atti
processuali civili

comunica

che, ai sensi del comma 3 dell’art. 22 della L.R.
11/2004, dopo la trascrizione del presente decreto di espro-
prio, tutti i diritti relativi agli immobili espropriati possono
essere fatti valere unicamente sull’indennità. 

Pré-Saint-Didier, 19 agosto 2005.

Il Responsabile
dell’Ufficio espropriazioni

JOCALLAZ

Comune di VILLENEUVE. Deliberazione 19 luglio
2005, n. 39.

Progetto preliminare proposto dal Comune di SAINT-
PIERRE per i lavori di realizzazione di un nuovo svin-
colo fra la SS 26 e la SR 22 di Saint-Nicolas e di marcia-
piedi fra la nuova scuola materna e la loc. Vereytaz –
Esame osservazioni variante non sostanziale al P.R.G.C.
– Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
sensi dell’art. 16, comma 1, della Legge regionale

dispose

Au sens du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est enregistré avec procédure
d’urgence, transcrit au Service de la publicité foncière et le
transfert du droit de propriété est inscrit au cadastre, par les
soins et aux frais du bénéficiaire ;

Au sens du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

Au sens du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11/2004, lors de l’exécution du présent acte, il est dressé
procès-verbal de la consistance des biens expropriés et de
leur prise de possession ;

Au sens du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11/2004, un avis indiquant le lieu, le jour et l’heure
d’exécution du présent acte est notifié aux expropriés au
moins sept jours avant celle-ci ;

Au sens de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, un extrait du
présent acte est notifié aux expropriés dans les formes pré-
vues pour les actes relevant de la procédure civile ;

communique

Au sens du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11/2004, après la transcription du présent acte, les droits
relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés sur
les indemnités y afférentes.

Fait à Pré-Saint-Didier, le 19 août 2005.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Bruno JOCALLAZ

Commune de VILLENEUVE. Délibération n° 39 du 19
juillet 2005,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC, relative à l’avant-projet des travaux de réalisa-
tion d’une nouvelle route de raccordement reliant la RN
n° 26 à la RR n° 22 de Saint-Nicolas et d’un trottoir
entre la nouvelle école maternelle et Véreytaz, proposé
par la Commune de SAINT-PIERRE, ainsi qu’examen
des observations y afférentes.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle du PRGC adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 14 du 23 mars 2005



06.04.1998, n.11 già adottata con deliberazione del
Consiglio Comunale n. 14 del 23.03 2005;

Di pubblicare, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.r.
11/98, copia della presente deliberazione nel Bollettino
Ufficiale Regionale;

Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della L.r.
11/98, copia della presente con gli atti relativi alla variante
alla struttura regionale competente in materia urbanistica;

Di dare atto che il progetto è stato fatto predisporre e
sarà realizzato a spese del Comune di SAINT-PIERRE;

Di trasmettere copia della presente al Comune di
SAINT-PIERRE.

est approuvée, au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la
LR n° 11/1998 ;

La présente délibération, assortie des actes relatifs à la
variante, est transmise en copie à la structure régionale
compétente en matière d’urbanisme, au sens du troisième
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;

La conception et la réalisation du projet en cause sont
aux frais de la Commune de SAINT-PIERRE ;

La présente délibération est transmise en copie à la
Commune de SAINT-PIERRE.
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AVVISI DI CONCORSI

Comune di ALLEIN.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato – 24 ore setti-
manali – di un collaboratore aiuto bibliotecario e addet-
to ai servizi amministrativi, Categoria C, Posizione C2-
Area amministrativa.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

Che l’Amministrazione comunale di ALLEIN intende
costituire rapporto di lavoro a tempo indeterminato per la
copertura di n.1 posto di collaboratore aiuto bibliotecario e
addetto ai servizi amministrativi- Categoria C – Posizione
C2 – Area Amministrativa – 24 ore settimanali.

Requisiti richiesti: diploma di istruzione secondaria di
secondo grado, valido per l’iscrizione all’università.

Temine di presentazione delle domande: le istanze do-
vranno pervenire al protocollo del Comune di ALLEIN en-
tro 30 (trenta) giorni dalla data di pubblicazione del bando
sul Bollettino Ufficiale Regionale.

Sede e data delle prove: saranno direttamente comunica-
te ai candidati tramite raccomandata A.R. o telegramma al-
meno 15 (quindici) giorni prima dell’inizio delle prove me-
desime ed affisse all’albo pretorio del Comune di ALLEIN.

PROGRAMMA D’ESAME

Preliminare accertamento conoscenza lingua:
Consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
francese o italiana. L’accertamento avverrà con le modalità
e procedure previste dal documento pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione, 2° supplemento ordina-
rio al n. 23 del 28.05.2002 ed è superato solo qualora il can-
didato riporti in ogni prova, scritta e orale, una votazione di
almeno 6/10.

Prova scritta:

• gli atti amministrativi comunali – contenuto, efficacia,
controllo;

• l’ordinamento comunale con particolare riferimento al
testo coordinato della L.R. n. 54/1998 «Sistema delle
autonomie in Valle d’Aosta»;

AVIS DE CONCOURS

Commune d’ALLEIN.

Extrait d’avis de concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement sous contrat à durée in-
déterminée d’un collaborateur aide-bibliothécaire et
préposé aux services administratifs – catégorie C, posi-
tion C2, Aire administrative – 24 heures hebdoma-
daires.

LE SECRETAIRE COMMUNAL

donne avis

Du fait que l’Admnistration communale d’ALLEIN
veut engager sous contrat à durée indéterminée un collabo-
rateur aide-bibliothécaire et préposé aux services adminis-
tratifs – Catégorie C, Position C2, Aire administrative – 24
heures hebdomadaires.

Titre d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré valable pour l’inscription à l’uni-
versité.

Délai de présentation des candidatures : les candida-
tures doivent parvenir au bureau d’enregistrement de la
Commune d’ALLEIN au plus tard le trentième jour qui suit
la publication du présent avis sur le Bulletin officiel de la
Région Autonome Vallée d’Aoste.

Lieu et dates des épreuves : il seront communiqués aux
candidats par lettre recommandée A.R. ou par télégramme
au moins 15 jours avant le début des épreuves et publiés à
la maison communale d’ALLEIN.

ÉPREUVES DU CONCOURS

Épreuve préliminaire de connaissance de langue :
Connaissance de la langue française ou italienne comme
prévu dans le document publié sur le Bulletin Officiel de la
Région, supplément ordinarie au n° 23 du 28.05.2002. La
vérification est déclarée satisfaisante lorsque le candidat ob-
tient une note d’au moins 6/10 à chacune des deux
épreuves, écrite et orale.

Épreuve écrite:

• Les actes administratifs de la Commune – contenu, effi-
cacité et contrôle ;

• L’ordre juridique communal, en particulier pour ce qui
concerne le Texte coordonné de la Loi Régionale
n° 54/1998 «Système des autonomies en Vallée
d’Aoste» ;

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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• i compiti del bibliotecario, la catalogazione dei libri e il
funzionamento della Biblioteca;

• il sistema bibliotecario in Valle d’Aosta;

Prova teorico- pratica:

• Predisposizione di atti connessi con l’attività amminis-
trativa e bibliotecaria mediante la gestione di testi in
ambiente operativo Windows (Word e Excel) ed utilizzo
Internet;

Prova orale:

• materie oggetto delle prove scritte;

• diritti, doveri e responsabilità dei dipendenti del
Comparto Unico degli Enti Locali della Valle d’Aosta
con particolare riferimento al Codice disciplinare e di
comportamento.

Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candi-
dato, dovrà essere svolta in lingua ufficiale diversa da quel-
la indicata dal candidato nella domanda di partecipazione al
concorso.

Il bando di concorso pubblico integrale potrà essere riti-
rato direttamente dagli interessati presso l’Ufficio personale
del Comune di ALLEIN. (tel. 0165/78266- 78529)

Allein, 25 agosto 2005.

Il Segretario Comunale
Mezzetta

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 290

Comunità Montana Grand Combin.

Estratto del bando di concorso pubblico, per esami, per
la formazione di una graduatoria per l’assunzione a
tempo indeterminato di assistenti domiciliari – operato-
ri specializzati – categoria B, posizione B2.

La Comunità montana Grand Combin indice un concor-
so pubblico, per esami, per la formazione di una graduatoria
per l’assunzione a tempo indeterminato di assistenti domici-
liari – operatori specializzati –, con inquadramento nella ca-
tegoria B, posizione B2, del Contratto Collettivo Regionale
di Lavoro sottoscritto il 12 giugno 2000.

La graduatoria avrà validità biennale dalla data di ap-
provazione della medesima.

Titolo di studio richiesto: diploma di istruzione secon-
daria di primo grado.

• Tâches du bibliothécaire, catalogage des livres et fonc-
tionnement de la bibliothèque;

• Système des bibliothèques en Vallée d’Aoste.

Épreuve théorique-pratique :

• Disposition des actes liés avec l’activité administrative
et bibliothécaire au moyen de l’utilisation d’un ordina-
teur individuel (Word et Excel pour Windows, Internet).

Épreuve orale :

• Matières de l’epreuve écrite,

• Droits et obligations des fonctionnaires de l’Adminis-
tration régionale, des établissements publics non écono-
miques dépendant de la Région ed des Collectivités lo-
cales de la Vallée d’Aoste, en particulier pour ce qui
concerne le code disciplinaire et le code de comporte-
ment.

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale, pour une matière de son choix.

Les intéressés peuvent demander une copie de l’avis de
concours intégral au secrétariat de la Commune d’ALLEIN
(tél. 0165/78266 – 78529)

Fait à Allein, le 25 août 2005.

Le secrétaire communal,
Emanuela MEZZETTA

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 290

Communauté de montagne Grand Combin.

Extrait d’avis de concours externe, sur épreuves, afin
d’établir une liste d’aptitude en vue du recrutement à
durée indeterminée d’assistants de vie – agents spéciali-
sés –, catégorie B, position B2.

La Communauté de montagne Grand Combin lance un
concours externe, sur épreuves, afin d’établir une liste d’ap-
titude en vue du recrutement à durée indeterminée d’assis-
tants de vie – agent spécialisé –, catégorie B, position B2.

La liste d’aptitude est valable pendant deux ans à comp-
ter de la date de son approbation.

Titre d’étude requis : diplôme de fin d’études secon-
daires de premier degré.



L’esame di concorso prevede le seguenti prove:

Prova preliminare: conoscenza della lingua francese e/o
italiana, secondo le modalità e le procedure di cui alla deli-
berazione della Giunta regionale n. 4660 del 03.12.2001.

Prova teorico-pratica vertente sui seguenti argomenti:

– L’assistenza alle persone anziane ed inabili;

– Igiene della persona e degli ambienti di comunità;

– Alimentazione della persona.

Prova orale vertente sui seguenti argomenti:

– Argomenti della prova teorico-pratica;

– Nozioni sugli organi e le competenze delle Comunità
montane (L.R. 54/98, artt. da 71 a 92);

– Diritti e doveri dei dipendenti pubblici.

Una materia tra quelle orali deve essere svolta in lingua
ufficiale diversa da quella scelta dal candidato per lo svolgi-
mento delle prove del concorso.

Il materiale di studio relativo alle prove d’esame è a dis-
posizione dei candidati presso l’eliografia «Berard» di
AOSTA (Via Lys, 15 – tel. 0165/32318 – 0165/33565).

Scadenza presentazione domande: entro trenta giorni
dalla data di pubblicazione dell’estratto sul Bollettino
Ufficiale Regionale e ovvero entro le ore 12.30 del giorno 6
ottobre 2005.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando
è possibile rivolgersi all’Ufficio di segretaria della
Comunità montana Grand Combin durante le ore di apertu-
ra al pubblico (lunedì, mercoledì e venerdì dalle ore 8,30 al-
le ore 12,30 e dalle ore 13,15 alle ore 15,30, martedì e gio-
vedì dalle ore 8,30 alle ore 12,30 – tel. 0165/25.66.11).

Il Vicesegretario
ROLLET

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 291

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto di bando di concorso unico pubblico, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 1
Operatore specializzato (cuoco-bidello) – Categoria B
Posizione B2 – a 36 ore settimanali.

Le concours prévoit les épreuves suivantes :

Épreuve préliminaire : vérification de la connaissance
du français ou de l’italien, comme prévu dans la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 4660 du 03.12.2001.

Épreuve théorico-pratique portant sur le matières sui-
vantes : 

– L’assistance aux personnes âgées et infirmes ;

– Hygiène de la personne et des locaux de la
communauté ;

– Alimentation de la personne ;

Épreuve orale portant sur les matières suivantes :

– Matières de l’épreuve théorico-pratique ;

– Ordre juridique des collectivités locales (L.R. 54/98,
artt. de 71 à 92) ;

– Droits et obligations des fonctionnaires.

Une matière de l’épreuve orale doit être passée dans la
langue officielle autre que celle choisie par le candidat pour
le déroulement du concours.

Le matériel d’étude nécessaire pour réussir les épreuves
est à disposition des candidats chez l’héliographie «Berard»
d’AOSTE (15, avenue Lys – tél. 0165/32318 – 0165/
33565).

Délai de présentation des dossiers de candidature : au
plus tard le 30e jour suivant la date de publication du pré-
sent avis au Bulletin Officiel de la Région, à savoir le 6 oc-
tobre 2005, 12h30.

Pour obtenir renseignements complémentaires et copie
de l’avis de concours les intéressés peuvent s’adresser au
Bureaux de la Communauté de montagne Grand Combin
(lundi, mercredi et vendredi de 8h30 à 12h30 et de 13h15 à
15h30, mardi et jeudi de 8h30 à 12h30- tél. 0165/25.66.11).

Le secrétaire adjoint,
Sabina ROLLET

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 291

Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait du concours unique externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, d’un Agent spécialisé (cuisinier-concierge) –
Catégorie B Position B2 – pour 36 heures hebdoma-
daires.
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IL SEGRETARIO GENERALE

rende noto

che la Comunità Montana Monte Cervino ha indetto un
concorso unico pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzio-
ne a tempo indeterminato di n. 1 Operatore specializzato
(cuoco-bidello) – Categoria B Posizione B2 – a 36 ore setti-
manali.

Il vincitore del concorso sarà assunto dal Comune di
TORGNON.

La graduatoria sarà valida per 2 anni per la Comunità
Montana Monte Cervino ed i Comuni di CHAMBAVE,
CHAMOIS, CHÂTILLON, ÉMARÈSE, LA MAGDELEI-
NE, SAINT-DENIS, SAINT-VINCENT, TORGNON e
VALTOURNENCHE; potrà essere utilizzata anche per ri-
coprire i posti a tempo parziale e a tempo determinato.

Titolo di studio: Diploma di istruzione secondaria di pri-
mo grado.

Prova preliminare: Accertamento della lingua francese
o italiana consistente in una prova scritta (compilazione di
un test e redazione di un testo) ed in una prova orale (test
collettivo di comprensione orale e esposizione di un testo).
L’accertamento è superato solo qualora il candidato riporti
in ogni prova, scritta e orale, una votazione di almeno 6/10.

I candidati potranno trovare le guide relative alle moda-
lità di svolgimento delle prove di accertamento della conos-
cenza delle lingue italiana e francese sul 2° Supplemento
ordinario del Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta n. 49 del 12.11.2002.

PROVE D’ESAME:

A) Prova teorico pratica:

• preparazione aula refezione

• elaborazione di una ricetta da cucina

• pulizia e preparazione di verdure varie

• riordino e sistemazione di una stanza, compresa la
pulizia;

B) Prova orale:

• materie della prova teorico-pratica

• igiene della persona e degli ambienti

• uso dei prodotti per la pulizia

• cenni sulle più basilari norme sulla sicurezza durante
la normale attività lavorativa 

LE SECRÉTAIRE GENERAL

donne avis

du fait que la Communauté de montagne Mont Cervin a
lancé un concours unique externe, sur titres et épreuves,
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée,
d’un Agent spécialisé (cuisinier-concierge) – Catégorie B
Position B2 – pour 36 heures hebdomadaires.

Le lauréat du concours sera engagé par la Commune de
TORGNON.

La liste d’aptitude sera valable pendant deux ans et
pourra être utilisée par la Communauté de montagne Mont
Cervin et par les communes de CHAMBAVE, CHAMOIS,
CHÂTILLON, ÉMARÈSE, LA MAGDELEINE, SAINT-
DENIS, SAINT-VINCENT, TORGNON et VALTOUR-
NENCHE également pour pourvoir les postes à temps par-
tiel ou à temps déterminé.

Titres d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires du premier degré.

Épreuve préliminaire : Vérification de la connaissance de
la langue française/italienne, qui consiste en une épreuve
écrite (compilation d’un test et rédaction d’un texte) et en une
épreuve orale (test collectif de compréhension orale et expo-
sition d’un texte). La vérification de la langue française/ita-
lienne est réputée satisfaisante si le candidat obtient dans
chaque épreuve, écrite et orale, une note de au moins 6/10.

Les candidats pourront trouver les guides relativement
aux modalités de développement des épreuves de vérifica-
tion de la connaissance des langues française et italienne
sur le 2ème Supplément ordinaire du Bulletin Officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste n° 49 du 12 novembre
2002.

ÉPREUVES D’EXAMEN:

A) Épreuve théorico pratique :

• préparation d’un réfectoire

• élaboration d’une recette de cuisine

• épluchage et préparation de différents légumes

• rangement et nettoyage d’une pièce;

B) Épreuve orale :

• matières de l’épreuve théorico pratique

• hygiène de la personne et des locaux

• utilisation des produits pour le nettoyage

• notions sur les dispositions de base en matière de sé-
curité pendant l’exercice de l’activité professionelle
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• principali norme comportamentali di assistenza sui
servizi pubblici

• diritti e doveri del dipendente degli Enti Locali

• codice di comportamento del dipendente pubblico

• nozioni sull’ordinamento Comunale e delle Comunità
Montane nella Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

Scadenza presentazione domande: Entro 15 giorni dalla
pubblicazione del relativo bando sul Bollettino Ufficiale
della Valle d’Aosta.

La domanda dovrà essere redatta come da fac-simile qui
allegato sotto la lettera A).

Il bando di concorso integrale potrà essere ritirato diret-
tamente dagli interessati presso la Comunità Montana
Monte Cervino, con sede a CHÂTILLON in Via Martiri
della Libertà n. 3 (Tel.: 0166569711).

Châtillon, 25 agosto 2005.

Il Segretario Generale
DEMARIE

____________

ALLEGATO A)

FAC-SIMILE DOMANDA DI AMMISSIONE AL
CONCORSO UNICO PUBBLICO, da redigere (in carta
semplice) con i propri dati personali.

Al Sig. Presidente
della Comunità Montana Monte Cervino
Via Martiri della Libertà, 3
11024 CHÂTILLON AO

Il/La sottoscritto/a ________________________ nato/a
a _____________________ il __________ codice fiscale
________________ e residente a ______________ in via
______________, domiciliato a ____________________ in
via ______________ (tel. n. ___________)

chiede

di essere ammesso/a al concorso unico pubblico, per ti-
toli ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di

• principales règles de comportement sur le services
publics

• droits et obligations des fonctionnaires des collectivi-
tés locales

• code de comportement du personnel des administra-
tions publiques

• notions sur l’ordre juridique des Communes et des
Communautés de montagne dans la Région autono-
me Vallée d’Aoste.

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Délai de présentation des dossiers de candidature :
avant le quinzième jour qui suit la date de publication de
l’extrait du concours sur le Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

L’acte de candidature devra être rédigé selon le fac-si-
mile ci joint sous la lettre A).

L’avis de concours intégral est à la disposition de tous
les intéressés près des bureaux de la Communauté de mon-
tagne Mont Cervin, avec son siège à CHÂTILLON en rue
Martiri della Libertà n° 3 (Tél.: 0166569711).

Fait à Châtillon, le 25 juillet 2005.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

____________

ANNEXE A)

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE AU
CONCOURS UNIQUE EXTERNE, (sur papier libre) à
remplir avec les données personnelles du candidat.

M. le Président de la Communauté de
Montagne Mont Cervin
Via Martiri della Libertà, 3
11024 CHÂTILLON (AO) 

Je soussigné(e) ________________________________,
né(e) le _____________, à _______________________,
code fiscal _______________________ et résident(e) à
_________________________________, rue/hameau ____
__________________________ n° _______, domicilié à
_____________________________, rue/hameau _______
______________ n° ______, tél. ____________.

demande

à être admis(e) à participer au concours unique externe,
sur titres et épreuves, pour le recrutement, sous contrat à
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n. 1 Operatore specializzato (cuoco-bidello) – Categoria B
Posizione B2 – a 36 ore settimanali.

A tal fine dichiara, consapevole delle responsabilità pe-
nali sancite dall’art. 76 del D.P.R. n° 445/2000, in caso di
dichiarazione falsa o mendace:

1. di essere cittadin_ di uno degli Stati membri dell’Unio-
ne Europea _______________ (specificare);

2. di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di
___________ ovvero di non essere iscritto o di essere
stato cancellato per i seguenti motivi _______________
___________________;

3. di non aver riportato condanne penali e di non avere
procedimenti penali in corso, ovvero di avere riportato
le seguenti condanne penali _____________________;

4. di essere in possesso del seguente titolo di studio: ____
___________ (indirizzo) conseguito presso ______
________ il ________ con la votazione di ______;

5. di essere a conoscenza della lingua francese;

6. (per i cittadini non italiani) di essere a conoscenza della
lingua italiana;

7. (per i soli candidati di sesso maschile) che per quanto ri-
guarda gli obblighi militari la posizione è la seguente
________________ (milite assolto, milite esente, in at-
tesa di chiamata, rinviato per motivi di studio, in servi-
zio presso _____________);

8. di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ dall’impiego
stesso presso una Pubblica Amministrazione e di non
essere stat_ dichiarato decaduto dall’impiego, per aver
conseguito l’impiego mediante la produzione di docu-
menti falsi o viziati da invalidità insanabile;

9. (eventuale) le cause di risoluzione di precedenti rapporti
di lavoro pubblico e privato sono le seguenti: ____
_______________;

10. di essere fisicamente idoneo/a all’impiego;

11. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a punteggio: ________________________
_____________________________________________
_______ – per i servizi prestati e le pubblicazioni è ne-
cessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva di atto di
notorietà allegata al presente estratto sotto la lettera B);

12. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a preferenza in caso di parità di merito: ___
_________________________________________;

durée indéterminée, d’un Agent spécialisé (cuisinier-
concierge) – Catégorie B Position B2 – pour 36 heures heb-
domadaires.

À cet effet, je déclare sur l’honneur, conscient des res-
ponsabilités pénales visées à l’art. 76 du D.P.R. n° 445/
2000 en cas de fausses déclarations ou de déclarations men-
songères:

1. être citoyen(ne) de l’un des États membres de l’Union
Européenne ___________ (spécifier);

2. être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune
de ________________________ ou bien ne pas être
inscrit(e) ou en avoir été radié(e) pour les motifs sui-
vants: ____________________;

3. ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ou bien avoir subi les
condamnations pénales suivantes: _________________; 

4. justifier du titre d’étude suivant: __________________
________________ (adresse) obtenu auprès de _____
_________________le ___________________avec
l’appréciation de _______;

5. connaître la langue française;

6. (pour les citoyens pas italiens) connaître la langue ita-
lienne;

7. (uniquement pour les candidats du sexe masculin) en ce
qui concerne les obligations militaires, ma position est
la suivante: _________________ (service militaire déjà
effectué, exempté du service militaire, dans l’attente de
l’appel, appel reporté pour raisons d’études, en service
auprès de ______________________);

8. ne jamais avoir été ni destitué_ ni licencié_ d’un emploi
auprès d’une Administration publique et ne jamais avoir
été déclaré_ démissionnaire d’office d’un emploi de
l’Etat, pour avoir obtenu ce poste au moyen de pièces
fausses ou entachées d’irregularité absolue;

9. (eventuellement) les causes de résolution des précédents
contrats de travail publics ou privés sont les suivantes
____________________________;

10. remplir les conditions d’aptitude physique requises;

11. (eventuellement) justifier des titres suivants attribuant
droit à des points: ____________________________
_____________________________________________
____ – pour ce qui est des services accomplis et des pu-
blications, il y a lieu d’utiliser la déclaration tenant lieu
d’acte de notoriété annexée au présent extrait sous la
lettre B);

12. (eventuellement) être en possession des titres suivants
attribuant des titres suivants attribuant un droit de préfé-
rence ou de priorité à égalité de mérite: _________
______________________;
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13. di voler ricevere tutte le comunicazioni inerenti il
concorso presso il seguente indirizzo: ______________
_____________________________________________
_________________, con l’impegno a far conoscere
tempestivamente eventuali successive variazioni dello
stesso;

14. (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente au-
silio e tempi aggiuntivi ________________________;

15. di voler sostenere le prove del concorso in lingua (italia-
na o francese) ______________;

16. di voler discutere in lingua diversa da quella sopraindi-
cata la seguente materia orale: ____________________;

17. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della lingua francese indicando in quale occasione è già
stata sostenuta la prova presso la Comunità Montana
Monte Cervino con esito positivo (anno di consegui-
mento e relativa valutazione): __________________
____;

oppure di richiedere l’esonero dall’accertamento della
lingua francese in quanto ha conseguito il titolo di stu-
dio in una scuola media della Valle d’Aosta a partire
dall’anno scolastico 1996/97 riportando la seguente va-
lutazione: ___________;

oppure di richiedere l’esonero dall’accertamento della
lingua francese in quanto ha conseguito il diploma di
maturità in una scuola della Valle d’Aosta a partire
dall’anno scolastico 1998/99 riportando la seguente va-
lutazione: ___________;

18. (eventuale) di voler risostenere la prova di accertamento
della conoscenza della lingua francese già superata con
esito positivo presso la Comunità Montana Monte
Cervino;

oppure di voler risostenere la prova di accertamento del-
la lingua francese già superata per aver conseguito il ti-
tolo di studio in una scuola media della Valle d’Aosta a
partire dall’anno scolastico 1996/97;

oppure di voler risostenere la prova di accertamento del-
la lingua francese già superata per aver conseguito il di-
ploma di maturità in una scuola della Valle d’Aosta a
partire dall’anno scolastico 1998/99;

19. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della lingua francese in quanto portatore di handicap
psichico o sensoriale, associato a massicce difficoltà di
eloquio, di comunicazione e di comprensione del lin-
guaggio verbale o scritto (art. 4 della Legge 5 febbraio
1992, n. 104);

20. di autorizzare la Comunità Montana Monte Cervino al

13. demander que toutes communications inérentes le
concours soient envoyées à l’adresse suivante: ___
_____________________________________________
_____________________ et s’engager à faire connaître
dans les plus brefs délais tout changement d’adresse;

14. (pour les candidats handicapés) avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et des temps supplé-
mentaires indiquées ci-après ___________________
__________;

15. souhaiter passer les épreuves du concours en ____
______________ (italien ou français).

16. souhaiter passer les épreuves orales relatives à la matiè-
re indiquée ci-après dans la langue autre que celle sus-
mentionnée: _________________________________ ;

17. (eventuellement) d’être dispensé/e de l’examination
pour la connaissance de la langue française, indiquant
en quelle occasion la vérification a été soutenue positi-
vement près de la Communauté de Montagne Mont
Cervin (date et appréciation y afférentes): _________
________________ ;

ou bien d’êtredispensé/e de l’épreuve de vérification de
la connaissance du français, ayant obtenu le titre d’étude
dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste à partir de
l’année scolaire 1996/97, avec l’appréciation suivante:
_______________________;

ou bien d’êtredispensé/e de l’épreuve de vérification de
la connaissance du français, ayant obtenu un diplôme de
fin d’études secondaires du deuxième degré dans une
école de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/99, avec l’appréciation suivante: ____________ ;

18. (eventuellement) de bien vouloir soutenir à nouveau
l’examination pour la connaissance de la langue françai-
se avec appréciation positive près de la Communauté de
montagne Mont Cervin;

ou bien de bien vouloir soutenir à nouveau l’examina-
tion pour la connaissance de la langue française ayant
obtenu le titre d’étude dans une école moyenne de la
Vallée d’Aoste à partir de l’année scolaire 1996/97;

ou bien de bien vouloir soutenir à nouveau l’examina-
tion pour la connaissance de la langue française ayant
obtenu un diplôme de fin d’études secondaires du
deuxième degré dans une école de la Vallée d’Aoste au
cours de l’année scolaire 1998/99;

19. (eventuellement) d’être dispensé/e de l’examination
pour la connaissance de la langue française en tant que
personne victime d’un handicap psychique ou sensoriel
associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992);

20. autoriser la Communauté de montagne Mont Cervin à
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trattamento dei dati personali secondo la normativa vi-
gente (L. 675/96).

___________, _____________

Firma 
_______________

____________

ALLEGATO B)

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della Legge Regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/La sottoscritto/a ________________________ nato/a
a ___________________________ il ______________ co-
dice fiscale n° __________________ e residente a ______
_______________ in via/loc. ______________, C.A.P.
___________,

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 76
del D.P.R. 445/2000, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace:

1. il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: datore di lavoro con indirizzo completo, qualifica, li-
vello, mansioni, periodo di servizio dal ____ al ____
precisando se a tempo pieno o part-time con le ore setti-
manali, nonché gli eventuali periodi di aspettativa senza
retribuzione con la relativa motivazione): __________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

2. che la copia fotostatica della pubblicazione allegata è
conforme all’originale in mio possesso.

Letto, confermato e sottoscritto.

Data _____________________

Il/La Dichiarante
_________________

traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

______________, le __________

Signature
_________________

____________

ANNEXE B)

DECLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIETE

au sens de l’art. 36 de la Loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) ___________________________ né(e)
le ___________________________ à ______________ co-
de fiscal __________________ et résident(e) à ________
_____________ rue/hameau de ______________, C.A.P.
___________,

DÉCLARE

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 76 du
D.P.R. n° 445/2000 en cas de fausses déclarations ou de dé-
clarations mensongères:

1. avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur avec
l’adresse complète, l’emploi, le grade, les attributions et
les périodes (du ____ au ____), le type de contrat (plein
temps ou temps partiel avec les heures hebdomadaires),
ainsi que les éventuels congés sans solde et les motifs y
afférents): ____________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

2. que la photocopie de la publication figurant en annexe
est conforme à l’original dont je dispose.

Lu et approuvé.

Date _____________________

Signature
_________________
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N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 292

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere Pubbliche e Edilizia Residenziale.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che al pubbli-
co incanto per l’appalto dei lavori di ammodernamento ed
allargamento della Strada regionale n. 35 di Grand Pollein e
ricostruzione in località Pallù nei Comuni di BRISSOGNE
e POLLEIN, hanno presentato offerta valida le seguenti
Imprese:

Alla gara espletata in data 2 maggio 2005 secondo il
metodo di cui all’art. 25, comma 1, lett. a) della L.R.
n. 12/96, è risultata aggiudicataria l’Impresa S.C. EDIL
SNC con sede in CASTELLAMONTE (TO) con un ribasso
del 19,809%.

Il Coordinatore
FREPPA

N. 293

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere Pubbliche e Edilizia Residenziale.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.

N.B.: La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la
présente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photoco-
pie, même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signa-
taire.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 292

ANNONCES LÉGALES

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Département des ouvrages publics et
du logement.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait
que les entreprises mentionnées ci-après ont présenté une
offre valable en vue de l’adjudication des travaux de mo-
dernisation et d’élargissement de la route régionale n° 35 de
Grand-Pollein et de reconstruction du pont de Pallu, dans
les communes de BRISSOGNE et de POLLEIN :

Les procédures d’attribution du marché se sont dérou-
lées le 2 mai 2005 et le marché a été attribué, selon les mo-
dalités visées à la lettre a) du 1er alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 12/1996, à l’entreprise S.C. EDIL snc, dont le siège so-
cial est situé à CASTELLAMONTE (TO), qui a proposé un
rabais de 19,809 %.

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

N° 293

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Département des ouvrages publics et
du logement.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.
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Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che al pubbli-
co incanto per l’appalto dei lavori di realizzazione della ro-
tatoria in corrispondenza della S.S. 26 per il nuovo innesto
della S.R. n. 46 in Comune di CHÂTILLON, hanno presen-
tato offerta valida le seguenti Imprese:

Alla gara espletata in data 28 aprile 2005 secondo il me-
todo di cui all’art. 25, comma 1, lett. a) della L.R. n. 12/96,
è risultata aggiudicataria l’Impresa ITALSCAVI SRL con
sede in CHÂTILLON (AO) con un ribasso del 19,120%.

Il Coordinatore
FREPPA

N. 294

Comune di VALGRISENCHE – Fraz. Capoluogo, 9 –
11010 VALGRISENCHE.

Estratto bando a procedura aperta per la concessione
degli impianti sciistici comunali per il periodo
01.12.2005-31.05.2007.

Procedura aperta per la concesione degli impianti sciis-
tici comunali per il periodo 01.12.2005-31.05.2007.

Criterio di aggiudicazione: tecnico

Le offerte corredate dei relativi documenti da allegare
dovranno pervenire entro le ore 12 del giorno 26 settembre
2005 nella sede del Comune.

I documenti da allegare all’offerta e le modalità sono
elencati nel bando di gara.

Il bando è pubblicato all’Albo Pretorio del Comne di
VALGRISENCHE.

Valgrisenche, 30 agosto 2005.

Il Segretario comunale
Chanoine

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 295 A pagamento.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait
que les entreprises mentionnées ci-après ont présenté une
offre valable en vue de l’adjudication des travaux de réali-
sation d’un giratoire sur la RN n° 26 pour le raccordement
avec la RR n° 46, dans la commune de CHÂTILLON :

Les procédures d’attribution du marché se sont dérou-
lées le 28 avril 2005 et le marché a été attribué, selon les
modalités visées à la lettre a) du 1er alinéa de l’art. 25 de la
LR n° 12/1996, à l’entreprise ITALSCAVI srl, dont le siège
social est situé à CHÂTILLON, qui a proposé un rabais de
19,120 %.

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

N° 294

Commune de VALGRISENCHE – Fraz. Capoluogo,9 –
11010 VALGRISENCHE.

Avis de marché public. Appel d’offres ouvert concer-
nant la gestion des remontées mécaniques communales
pour la période 01.12.2005-31.05.2005.

Appel d’offres ouvert concernant la gestion des remon-
tées mécaniques communales pour la période 01.12.2005-
31.05.2005.

Critère d’attribution du marché: technique.

Les offres et les documents requis, devront parvenir au
plus tard à 12 heures, le 26 septembre 2005.

Les documents requis d’annexer à chaque offre et les
modalités sont dans l’appel d’offres.

L’appel d’offres est publié sur le tableau d’affichage pu-
blic de la Mairie de VALGRISENCHE.

Fait à Valgrisenche, le 30 août 2005.

Le secrétaire communal,
Elisa CHANOINE

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 295 Payant.
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ANAS S.p.a – Compartimento della Viabilità per la
Valle d’Aosta.

Bando di gara d’appalto di servizi.

Amministrazione aggiudicatrice: ANAS S.P.A., Via
Monzambano, 10 – ROMA – 00185.

Indirizzo al quale inviare le offerte/domande di parteci-
pazione: ANAS S.p.a – Compartimento della Viabilità per
la Valle d’Aosta, Ufficio gare e contratti, Via Grand Eyvia
n. 12, 11100, AOSTA, Italia, 0165.215311, 0165.215331,
ao.uffcontratti@stradeanas.it, www.stradeanas.it. 

Indirizzo presso il quale è possibile ottenere ulteriori in-
formazioni visionare la documentazione: Compartimento
della viabilità per la Valle d’Aosta – Via Grand Eyvia n. 12,
11100, AOSTA.

Descrizione, oggetto ed importo dell’appalto: Servizio
di manutenzione invernale forfetaria ed a misura in ordine
ai lavori di ordinaria manutenzione da effettuarsi sulle stra-
de compartimentali nella stagione invernale 2005-2006. 

Importo complessivo: Euro 787.000,00 per servizi a for-
fait ed a misura ripartito in lotti così come descritto nell’al-
legato A. 

La categoria del servizio è la 12; 

Codice gara AO1305; 

Codice NUTS IT120; Strade compartimentali della
Valle d’Aosta. 

Nomenclatura – CPV (vocabolario comuna per gli ap-
palti): Oggetto principale 90.21.20.00, Oggetti complemen-
tari 90.21.00.00 / 90.21.30.00 / 77.21.15.00. 

Durata dell’appalto: Il servizio di manutenzione inver-
nale si dovrà svolgere nella stagione invernale 2005-2006;
Il tempo contrattuale è indicato per ogni singolo lotto
nell’allegato A

Cauzioni e garanzie richieste: La cauzione provvisoria
dovra’ essere prestata per ogni singolo lotto all’atto dell’of-
ferta, a pena di esclusione con le modalità e le condizioni
stabilite nel Disciplinare di gara. 

Modalità di finanziamento e pagamento: I servizi ogget-
to dell’appalto fanno capo al Piano della Manutenzione
Ordinaria 2005-2006 non facente parte di un accordo qua-
dro Cod SIL A02005MG02

Soggetti ammessi alla gara e requisiti: Ciascun concor-
rente deve soddisfare, oltre a quanto previsto nel
Disciplinare di gara, quanto previsto nei punti successivi,
pena l’esclusione dalla gara. RTI e Consorzi dovranno os-
servare le condizioni previste nei requisiti secondo le moda-
lità indicate nel disciplinare di gara. Sono ammessi alla gara

ANAS SpA – Compartimento della viabilità per la Valle
d’Aosta.

Avis d’appel d’offres de services.

Pouvoir adjudicateur : ANAS SpA – Via Monzambano,
10 – 00185 ROME.

Adresse à laquelle les offres/demandes de participation
doivent être envoyées : ANAS SpA – Compartimento della
viabilità per la Valle d’Aosta – Ufficio gare e contratti – 12,
rue de la Grand-Eyvia – 11100, AOSTE, Italie – tél. :
01 65 21 53 11, 01 65 21 53 31 – courriel : ao.uffcontrat-
ti@stradeanas.it – site internet : www.stradeanas.it. 

Adresse auprès de laquelle des informations complé-
mentaires et les documents peuvent être obtenus :
Compartimento della viabilità per la Valle d’Aosta – 12,
rue de la Grand-Eyvia – 11100, AOSTE.

Description, objet et montant du marché : Service d’en-
tretien ordinaire des routes relevant de la compétence du
Compartimento ANAS pendant la saison d’hiver 2005-
2006 (travaux à forfait et à l’unité de mesure).

Montant global : 787 000,00 euros pour les travaux à
forfait et à l’unité de mesure répartis en lots, ainsi qu’il est
indiqué à l’annexe A du présent avis.

Catégorie de services : 12.

Code du marché : AO1305.

Code NUTS : IT120 – Routes de la Vallée d’Aoste rele-
vant de la compétence du Compartimento ANAS.

Nomenclature – Classification CPV (Vocabulaire
Commun Marchés Publics) : Objet principal 90.21.20.00 ;
Objets supplémentaires 90.21.00.00 / 90.21.30.00 /
77.21.15.00.

Durée du marché : Le service d’entretien doit être effec-
tué pendant la saison d’hiver 2005-2006. Le délai d’exécu-
tion est indiqué pour chaque lot à l’annexe A du présent
avis.

Cautionnements et garanties exigés : Un cautionnement
provisoire doit être constitué au titre de chaque lot et assorti
à l’offre, sous peine d’exclusion, selon les modalités et les
conditions visées au Règlement de la consultation.

Modalités de financement et de paiement : Le service
faisant l’objet du marché visé au présent avis relève du
Piano della manutenzione ordinaria 2005-2006 qui n’est
compris dans aucun accord-cadre Cod SIL A02005MG02.

Sujets admis à participer au marché et conditions y af-
férentes : Chaque concurrent doit respecter les dispositions
du Règlement de la consultation et les dispositions visées
ci-dessous, sous peine d’exclusion du marché. Les groupe-
ments temporaires d’entreprises et les consortiums doivent
réunir les conditions indiquées dans le Règlement de la
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anche imprese in ATI o raggruppande (RTI) ai sensi
dell’art. 11 del D.Lgs.vo 157/1995 e s.m.i. Per le prove ri-
chieste relativamente alla Situazione giuridica, alla capacità
economica e finanziaria e alla capacità tecnica si fa riferi-
mento al disciplinare di gara. È richiesta inoltre la certifica-
zione di qualità UNI EN ISO 9001. 

Criterio di aggiudicazione: Unicamente al prezzo più
basso ai sensi dell’art. 23 comma 1 lett. a) del D.lg.vo
157/1995 mediante pubblico incanto procedura aperta. Nel
caso di due o più offerte uguali si procederà mediante sor-
teggio. 

Documenti contrattuali e documenti complementari:
Capitolato speciale d’appalto, elenco prezzi e disciplinare
di gara sono visionabili presso il Compartimento dal lunedì
al venerdì dalle ore 9.30 alle ore 12.30. 

Termine, indirizzo di ricezione, modalità di presentazio-
ne e data apertura offerte: Termine di presentazione plichi:
entro e non oltre le ore 13,00 del giorno 04.10.2005 pena la
non ammissione alla gara. Indirizzo: Via Grand Eyvia n. 12
– 11100 AOSTA. 

Modalità: secondo quanto previsto dal disciplinare di
gara. 

Apertura offerte: prima seduta pubblica il giorno
05.10.2005 a partire dalle ore 10.00. Le lingue utilizzabili
nelle offerte e nelle domande di partecipazione sono italia-
no e francese. 

Periodo minimo in cui offerente è vincolato alla propria
offerta: 180 giorni (dalla scadenza fissata per la ricezione
delle offerte). 

Persone ammesse all’apertura delle offerte: Potranno
assistere allo svolgimento della gara i Legali rappresentanti
delle Imprese concorrenti ovvero soggetti, muniti di delega,
per ciascuna impresa, RTI o consorzio partecipante. 

Altre informazioni: Il presente appalto è regolato dalle
disposizioni legislative, regolamentari e/o amministrative di
riferimento: D.Lgs. 157/95 e s.m.i.; Leggi 488/99, 388/00,
289/02; DPR 445/00 ed ogni altra disposizione legislativa
e/o regolamentare nazionale e comunitaria applicabile alla
presente procedura e alla fornitura del servizio in oggetto.
Ove non incompatibili con le predette disposizioni saranno
altresì applicabili la legge 109/1994 e s.m.i., il DPR
554/1999 e s.m.i. ed il DPR 145/2000.

Non sono ammesse offerte parziali e/o condizionate e/o
limitate e/o in aumento.

consultation. Les entreprises associées à titre temporaire et
les groupements d’entreprises en voie de constitution au
sens de l’art. 11 du décret législatif n° 157/1995 modifié et
complété sont également admis au marché. Quant aux réfé-
rences requises au sujet de la situation juridique, de la capa-
cité économique et de la capacité technique, les soumission-
naires doivent se référer au Règlement de la consultation.
La certification de qualité UNI EN ISO 9001 est également
requise.

Critère d’adjudication : Uniquement au prix le plus bas
au sens de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 23 du dé-
cret législatif n° 157/1995, par voie d’appel d’offres ouvert.
Au cas où deux ou plusieurs offres seraient identiques, il est
procédé par tirage au sort.

Documents contractuels et documents additionnels : Les
intéressés peuvent consulter le cahier des charges spéciales,
la liste des prix et le règlement de la consultation dans les
bureaux du Compartimento ANAS du lundi au vendredi, de
9 h 30 à 12 h 30.

Délai et adresse de réception, modalités de présentation
et date d’ouverture des offres : Délai de présentation des
plis : au plus tard le 4 octobre 2005, 13 h, sous peine de
non-admission au marché ; Adresse : 12, rue de la Grand-
Eyvia – 11100, AOSTE.

Modalités : selon les dispositions du règlement de la
consultation.

Ouverture des offres : séance publique du 5 octobre
2005, à partir de 10 h. Les offres et les demandes de partici-
pation peuvent être rédigées en italien ou en français.

Délai minimum pendant lequel le soumissionnaire est
tenu de maintenir son offre : 180 jours à compter de la date
de réception des offres.

Personnes autorisées à assister à l’ouverture des
offres : Chaque entreprise, groupement temporaire d’entre-
prises ou consortium soumissionnaire peut assister à l’ou-
verture des offres par l’intermédiaire de son représentant lé-
gal ou d’une personne munie d’une délégation spéciale.

Renseignements complémentaires : Le marché visé au
présent avis est régi par les dispositions législatives, régle-
mentaires et administratives visées au décret législatif
n° 157/1995, modifié et complété, aux lois nos 488/1999,
388/2000 et 289/2002 et au DPR n° 445/2000, ainsi que par
les dispositions législatives et réglementaires nationales et
communautaires applicables à la procédure et au service vi-
sés au présent avis. Il est également fait application des dis-
positions de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée, du
DPR n° 554/1999 modifié et complété et du DPR
n° 145/2000, à condition qu’elles ne soient pas incompa-
tibles avec les dispositions mentionnées ci-dessus. 

Les offres partielles et/ou conditionnées et/ou limitées
et/ou à la hausse ne sont pas admises.
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È vietato il subappalto del servizio, a qualsiasi titolo
anche parziale, pena la immediata risoluzione del contratto. 

A suo insindacabile giudizio l’ANAS si riserva la fa-
coltà prevista dall’art. 7 comma 2 lett. f) del D.Lgs
157/1995.

L’ANAS S.p.A. si riserva il diritto di procedere all’ag-
giudicazione anche in presenza di una sola offerta valida,
sempre che la stessa sia ritenuta congrua e conveniente ad
insindacabile giudizio della S.A.

La presentazione di offerte da parte di imprese singole o
associate, per un numero di lotti superiore a 1 (uno) com-
porterà la non ammissione di tutte le offerte presentate.

L’invio delle offerte non vincola la stazione appaltante
né è costitutivo di diritti dei concorrenti all’espletamento
delle procedure.

La stazione appaltante si riserva di sospendere e/o rin-
viare e/o annullare il procedimento in qualsiasi momento
per valutazioni di propria esclusiva convenienza. In tal caso
agli offerenti non spetterà alcun risarcimento.

Per ogni controversia è competente il foro di ROMA.

Il contratto verrà stipulato per atto notarile presso la se-
de compartimentale; tutte le spese del contratto e tutti gli
oneri connessi alla relativa stipula, compresi quelli tributari
saranno a carico dell’Impresa aggiudicataria.

Il bando ed il disciplinare di gara sono pubblicati sul si-
to internet dell’ANAS all’indirizzo www.stradeanas.it.

Responsabile del Procedimento: Geom. Franco
D’ANGELI.

Data di spedizione del presente bando: 12.08.2005. 

Lotto 1: 
Strada Statale n. 26 «della Valle d’Aosta» Tronco: Pont-
Saint-Martin – Aosta.
Servizio di manutenzione invernale forfetaria ed a misu-
ra in ordine ai lavori di ordinaria manutenzione –
Stagione invernale 2005-2006.
Importo dell’appalto:  183.000,00.
Termine: dal 15.10.2005 al 15.05.2006;

Lotto 2: 
Strada Statale n. 26 «della Valle d’Aosta» Tronco:
Aosta – Morgex. 
Servizio di manutenzione invernale forfetaria ed a misu-
ra in ordine ai lavori di ordinaria manutenzione –
Stagione invernale 2005-2006. 
Importo dell’appalto:  159.000,00.
Termine: dal 15.10.2005 al 15.05.2006; 

Lotto n. 3:
Strada Statale n. 26 «della Valle d’Aosta» Tronco:

Le service ne peut être sous-traité, à quelque titre que ce
soit et même pas partiellement, sous peine de résolution im-
médiate du contrat.

L’ANAS se réserve la faculté prévue par la lettre f) du
deuxième alinéa de l’art. 7 du décret législatif n° 157/1995
et sa décision est sans appel.

L’ANAS SpA se réserve la faculté de procéder à l’adju-
dication du marché visé au présent avis même si une seule
offre a été déposée, à condition qu’elle soit valable, appro-
priée et avantageuse, et sa décision est sans appel.

Les offres des entreprises isolées ou groupées qui sou-
missionnent pour plusieurs lots ne sont pas admises.

L’envoi des offres n’engage pas le pouvoir adjudicateur
ni ne constitue un droit pour les concurrents à l’égard de la
procédure.

Le pouvoir adjudicateur se réserve la faculté de sus-
pendre et/ou de renvoyer et/ou d’annuler la procédure à tout
moment, et ce, dans son intérêt exclusif. En l’occurrence,
les soumissionnaires n’ont droit à aucun dédommagement.

Pour tout litige, seul le tribunal de ROME est compé-
tent.

Le contrat est passé devant notaire dans les bureaux du
Compartimento ANAS ; les frais et les charges fiscales y
afférents sont à la charge du pouvoir adjudicateur.

L’avis d’appel d’offres et le règlement de la consulta-
tion sont publié sur le site www.stradeanas.it.

Le responsable de la procédure est le géomètre Franco
D’ANGELI.

Date d’envoi du présent avis : Le 12 août 2005.

Lot n° 1 :
Route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste : tronçon
Pont-Saint-Martin – Aoste.
Service d’entretien ordinaire (travaux à forfait et à l’uni-
té de mesure) – saison d’hiver 2005-2006.
Montant du marché : 183 000,00 .
Période d’exécution : du 15 octobre 2005 au 15 mai
2006.

Lot n° 2 :
Route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste : tronçon
Aoste – Morgex.
Service d’entretien ordinaire (travaux à forfait et à l’uni-
té de mesure) – saison d’hiver 2005-2006.
Montant du marché : 159 000,00 .
Période d’exécution : du 15 octobre 2005 au 15 mai
2006.

Lot n° 3 :
Route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste : tronçon
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Morgex-Pré-Saint-Didier – Tornante La Palud. 
Servizio di manutenzione invernale forfetaria ed a misu-
ra in ordine ai lavori di ordinaria manutenzione –
Stagione invernale 2005-2006. 
Importo dell’appalto:  129.000,00. Termine: dal
15.10.2005 al 15.05.2006; 

Lotto n. 4: 
Strada Statale n. 26 «della Valle d’Aosta» Tronco: Pré-
Saint-Didier – Pont Serrand – Valico del Piccolo San
Bernardo. 
Servizio di manutenzione invernale forfetaria ed a misu-
ra in ordine ai lavori di ordinaria manutenzione –
Stagione invernale 2005-2006. 
Importo dell’appalto:  99.000,00. 
Termine: dal 15.10.2005 al 15.06.2006; 

Lotto n. 5: 
Strada Statale n. 27 «del Gran San Bernardo» Tronco:
Aosta – Saint-Rhémy-en-Bosses – Valico del Gran San
Bernardo. 
Servizio di manutenzione invernale forfetaria ed a misu-
ra in ordine ai lavori di ordinaria manutenzione –
Stagione invernale 2005-2006. 
Importo dell’appalto:  217.000,00. 
Termine: dal 15.10.2005 al 15.06.2006.

Il Responsabile 
del procedimento

D’ANGELI

Il Reggente 
l’Area amministrativa

FILICE

N. 296 A Pagamento.

Azienda USL Valle d’Aosta – U.B. Tecnico.

Bando di gara.

1. Stazione appaltante: Azienda USL Valle d’Aosta via G.
Rey 3 – 11100 AOSTA, tel. 0165/544526 fax 0165/
544678;

2. Procedura di gara: licitazione privata accellerata ai sen-
si dell’art. 2 c. 1 della L. 109/94 e ss.mm. e dell’art. 81
c.1 DPR 554/99 e ss.mm. e dell’art. 3 c.1 della L.R.
12/96 e ss.mm. 

3. Luogo, descrizione, importo complessivo dei lavori,
oneri per la sicurezza:

Luogo di esecuzione: Tutti gli immobili indicati nell’al-
legato 1 del Capitolato speciale d’Appalto. 

Descrizione: gara d’appalto mista per l’esecuzione di la-
vori e di forniture per la gestione e l’adeguamento edile
normativo ed impiantistico delle strutture sanitarie re-
gionali comprendente la manutenzione degli immobili

Morgex – Pré-Saint-Didier (tournant La Palud).
Service d’entretien ordinaire (travaux à forfait et à l’uni-
té de mesure) – saison d’hiver 2005-2006.
Montant du marché : 129 000,00 .
Période d’exécution : du 15 octobre 2005 au 15 mai
2006.

Lot n° 4 :
Route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste : tronçon
Pré-Saint-Didier – Pont Serrand – Col du Petit-Saint-
Bernard.
Service d’entretien ordinaire (travaux à forfait et à l’uni-
té de mesure) – saison d’hiver 2005-2006.
Montant du marché : 99 000,00 .
Période d’exécution : du 15 octobre 2005 au 15 juin
2006.

Lot n° 5 :
Route nationale n° 27 du Grand-Saint-Bernard : tronçon
Aoste – Saint-Rhémy-en-Bosses – Col du Grand-Saint-
Bernard.
Service d’entretien ordinaire (travaux à forfait et à l’uni-
té de mesure) – saison d’hiver 2005-2006.
Montant du marché : 217 000,00 .
Période d’exécution : du 15 octobre 2005 au 15 juin
2006.

Le responsable 
de la procédure,

Franco D’ANGELI.

Le dirigeant 
de l’aire administrative,

Paola FILICE.

N° 296 Payant.

Agence USL de la Vallée d’Aoste – UB technique.

Avis d’appel d’offres.

1. Administration passant le marché : Agence USL de la
Vallée d’Aoste – 3, rue Guido Rey, 11100 AOSTE –
Tél. 01 65 54 45 26 – Fax 01 65 54 46 78.

2. Mode de passation du marché : Appel d’offres restreint
accéléré, au sens du premier alinéa de l’art. 2 de la loi
n° 109/1994 modifiée, du premier alinéa de l’art. 81 du
DPR n° 554/1999 modifié et du premier alinéa de
l’art. 3 de la LR n° 12/1996 modifiée.

3. Lieu d’exécution, description, mise à prix globale, frais
afférents à la sécurité :

Lieu d’exécution : Tous les bâtiments indiqués à l’an-
nexe 1 du cahier des charges spéciales ;

Description : Marché mixte de travaux et de fournitures
en vue de la gestion et de la mise aux normes en matière
de construction et d’installations des structures sani-
taires régionales, y compris l’entretien des immeubles et
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ed impianti annessi nonché gli ulteriori adempimenti ri-
chiesti dal Capitolato Speciale d’Appalto;

Importo complessivo dell’appalto (compresi oneri per la
sicurezza): euro 772.800,00 IVA esclusa (settecentoset-
tantaduemilaottocento/00cents)

3.1. Oneri stimati per l’attuazione dei piani della sicu-
rezza: euro 17.800,00 (diciassettemilaottocento/00)
non soggetti a ribasso.

3.2. Lavorazioni e forniture di cui si compone l’appalto,
imposta sul valore aggiunto di legge esclusa:

Descrizione voci Importo (euro)

Impianti Tecnologici 
(Categoria OG11) 455.000,00

Forniture Gasolio 300.000,00

Importo a base d’asta 
senza oneri della 
sicurezza 755.000,00

3.3. Qualificazione richiesta: Ai sensi del D.P.R. n.
34/00 e dell’art. 8 c.11-septies della L. 109/94 e
ss.mm., è richiesta la qualificazione per la categoria
OG11 per un importo non inferiore alla classifica II
dell’art. 3 D.P.R. n. 34/00 e ss.mm.

4. Subappalto: Il subappalto, il cui eventuale ricorso deve
essere dichiarato al momento dell’offerta nell’apposito
spazio riservato sul modulo di autocertificazione e di-
chiarazione in bollo, è ammesso nei limiti di legge. 

5. Durata: L’appalto ha una durata contrattuale complessi-
va di 36 mesi

6. Soggetti ammessi alla gara: Concorrenti di cui
all’art. 10, comma 1, della L. 109/94 e ss.mm., costituiti
da imprese singole di cui alle lett. a), b) e c). Ai sensi
dell’articolo 28 della legge regionale 12/1996 e succ.
mod. oltre alle Imprese singole potranno presentare of-
ferta, ai sensi dell’articolo 28 della L.R. 12/96 e succ.
mod., anche alle condizioni di cui al 2° capoverso, 17°
comma, del medesimo art. 28, imprese riunite, consorzi
di cooperative, nonché ai sensi dell’art. 6 della L.
n. 80/1987, consorzi di Imprese costituite ai sensi degli
artt. 2602 e seguenti del Codice Civile.

7. Limiti di partecipazione: L’impresa che partecipa indi-
vidualmente o che fa parte di un raggruppamento non
può aderire ad altro raggruppamento pena l’esclusione
dalla gara dell’impresa e dei raggruppamenti ai quali la
medesima partecipa. Ai sensi dell’art. 13, comma 4, L.
109/94 e succ. mod., è vietata inoltre la partecipazione
alla medesima procedura di affidamento dei lavori pub-
blici dei consorzi di cooperative o dei consorzi di impre-

des installations y afférentes et les autres obligations
prévues par le cahier des charges spéciales.

Mise à prix globale (frais afférents à la sécurité com-
pris) : 772 800,00 euros (sept cent soixante-douze mille
huit cent euros et zéro centime), IVA exclue. 

3.1. Frais afférents à la réalisation des plans de sécurité
(ne pouvant faire l’objet d’aucun rabais) : 17 800,00
euros (dix-sept mille huit cent euros et zéro centi-
me).

3.2. Types de travaux et de fournitures faisant l’objet du
marché, IVA exclue :

Description Montant (euros)

Installations technologiques 
(catégorie OG11) 455 000,00

Fourniture de gasoil 300 000,00

Mise à prix (frais afférents à 
la réalisation des plans de 
sécurité exclus) 755 000,00

3.3. Qualification requise : Au sens du DPR n° 34/2000
modifié et du onzième alinéa septies de la loi
n° 109/1994 modifiée, les soumissionnaires doivent
être qualifiés au titre de la catégorie OG11 pour un
montant non inférieur au classement II visé à l’art. 3
dudit DPR.

4. Sous-traitances :L’éventuel recours à la sous-traitance
est admis au sens de la loi et doit être déclaré, lors de la
présentation de l’offre, dans la déclaration sur l’honneur
établie sur papier timbré.

5. Durée : La durée du contrat est de 36 mois. 

6. Sujets pouvant participer au marché : Ont vocation à
participer au marché les entreprises isolées visées aux
lettres a), b) et c) du premier alinéa de l’art. 10 de la loi
n° 109/1994 modifiée. Au sens de l’art. 28 de la loi ré-
gionale n° 12/1996 modifiée, en sus des entreprises iso-
lées, peuvent soumissionner, aux termes dudit article et,
éventuellement, aux conditions visées à la deuxième
phrase du dix-septième alinéa de celui-ci, les groupe-
ments d’entreprises et les consortiums de coopératives,
ainsi que, aux termes de l’art. 6 de la loi n° 80/1987, les
consortiums d’entreprises constitués au sens des
art. 2602 et suivants du code civil.

7. Interdictions de participation : Toute entreprise isolée
ou appartenant à un groupement ne peut faire partie
d’un autre groupement, sous peine d’exclusion et de
l’entreprise et des groupements dont elle fait partie. Aux
termes du quatrième alinéa de l’art. 13 de la loi
n° 109/1994 modifiée, il est interdit de prendre part à la
même procédure d’attribution de travaux publics aux
consortiums de coopératives ou d’entreprises et aux
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se e dei consorziati aderenti, indicati in sede di offerta
quali soggetti per i quali il consorzio concorre. A tutela
della par condicio delle imprese concorrenti e della re-
golarità della gara, è vietata la partecipazione alla gara
medesima in concorrenza tra imprese che siano control-
lanti o controllate, ai sensi e per gli effetti dell’art. 2359
c.c. ed in particolare tra imprese con le quali vi siano
forme di collegamento dovute all’identità fra i seguenti
incarichi: 1) titolare di ditta individuale – 2) socio di so-
cietà in nome collettivo – 3) socio accomandatario di
società in accomandita semplice – 4) membro di organi
di amministrazione di società per azioni, società a res-
ponsabilità limitata, di cooperative e loro consorzi, di
consorzi di imprese – 5) soggetti investiti di potere di
rappresentanza dell’impresa per la partecipazione ad ap-
palti pubblici – 6) direttori tecnici.

Non è ammessa la partecipazione alla gara di concorren-
ti per i quali sussistono: 

a) le cause di esclusione di cui all’art. 75, comma 1, let-
tere a), b), c), d), e), f), g), e h) del D.P.R. n. 554/
1999 e ss. mm.;

b) l’estensione, negli ultimi cinque anni, nei propri
confronti degli effetti delle misure di prevenzione
della sorveglianza di cui all’art. 3 della legge
n. 1423/1956, irrogate nei confronti di un convivente; 

c) sentenze, ancorché non definitive, relative a reati che
precludono la partecipazione alle gare di appalto;

d) le misure cautelari interdittive oppure le sanzioni in-
terdittive oppure il divieto di stipulare contratti con la
pubblica amministrazione di cui al d.lgs. n. 231/
2001;

e) l’inosservanza delle norme della legge n. 68/1999
che disciplina il diritto al lavoro dei disabili;

f) l’inosservanza all’interno della propria azienda, degli
obblighi di sicurezza previsti dalla vigente normati-
va;

g) l’esistenza di alcuna delle forme di controllo di cui
all’art. 2359 del codice civile con altri concorrenti
partecipanti alla gara;

h) la contemporanea partecipazione alla gara come auto-
nomo concorrente e come consorziato indicato, ai
sensi dell’articolo 14, comma 4, ultimo periodo, della
legge 109/94 e s. m, da uno dei consorzi di cui
all’art. 10, comma 1, lett. b) (consorzi tra società co-
operative e consorzi tra imprese artigiane), e c)
(consorzi stabili), della legge n. 109/1994 e s. m. par-
tecipante alla gara;

membres desdits consortiums indiqués comme tels lors
de la présentation des offres. Pour garantir l’égalité des
conditions et assurer la régularité du marché, il est inter-
dit à toute entreprise de participer au marché en concur-
rence avec des entreprises qui la contrôlent ou qu’elle
contrôle, aux termes de l’art. 2359 du code civil, ou
avec des entreprises qui auraient en commun avec elle :
1) Le titulaire, en cas d’entreprise individuelle ; 2) Un
ou plusieurs associés, en cas de société en nom collectif
; 3) Un ou plusieurs associés commanditaires, en cas de
société en commandite simple ; 4) Un ou plusieurs
membres d’organes d’administration, en cas de société
par actions, de société à responsabilité limitée, de co-
opérative et de consortium de coopératives, de consor-
tium d’entreprises ; 5) Une ou plusieurs personnes char-
gées de représenter l’entreprise dans des marchés pu-
blics ; 6) Un ou plusieurs directeurs techniques. 

Sont exclus du marché les soumissionnaires qui :

a) Se trouvent dans l’un des cas d’exclusion visés aux
lettres a), b), c), d), e), f), g) et h) du premier alinéa
de l’art. 75 du DPR n° 554/1999 modifié ;

b) Ont fait l’objet, au cours des cinq dernières années,
de l’extension des effets des mesures de prévention et
de surveillance visées à l’art. 3 de la loi
n° 1423/1956, adoptées à l’égard d’une personne vi-
vant sous leur toit ;

c) Ont fait l’objet de jugements, définitifs ou non, pour
des délits comportant l’interdiction de participer aux
marchés publics ;

d) Ont fait l’objet de l’une des mesures conservatoires
ou des interdictions visées au décret législatif
n° 231/2001 ou encore de l’interdiction de passer des
contrats avec l’administration publique au sens dudit
décret ;

e) Ne respectent pas les dispositions de la loi
n° 68/1999 réglementant le droit au travail des per-
sonnes handicapées ;

f) Ne respectent pas, dans leur entreprise, les obliga-
tions de sécurité prévues par les dispositions en vi-
gueur ;

g) Participent au marché en concurrence avec des entre-
prises qui les contrôlent ou qu’ils contrôlent, au sens
de l’art. 2359 du code civil ;

h) Participent au marché à titre individuel et, à la fois,
en tant que membre d’un consortium figurant, aux
termes de la dernière phrase du quatrième alinéa de
l’art. 14 de la loi n° 109/1994 modifiée, dans la sou-
mission de l’un des consortiums visés à la lettre b) du
premier alinéa de l’art. 10 de ladite loi (consortiums
de coopératives de production et de travail et consor-
tiums d’entreprises artisanales), ainsi qu’à la lettre c)
dudit alinéa (consortiums permanents) ;
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i) l’esistenza dei piani individuali di emersione di cui
all’art. 1 bis, comma 14 della L. 383/2001 e s.m.i.

8. Domanda di partecipazione: La domanda di partecipa-
zione da presentare in uso bollo, è liberamente scarica-
bile dal sito Internet: «http://www.ausl.vda.it/italiano/
appalti/appalti.asp», oppure richiesta presso l’Eliografia
Berard, Via Lys, 15 11100 AOSTA (Tel. 0165/32318). 

L’istanza di partecipazione deve essere inviata, a mezzo
raccomandata A.R. del servizio postale. Non sono am-
messe, stante l’esigenza dell’Amministrazione di conse-
guire pubblica certezza circa gli estremi della spedizio-
ne, forme di recapito diverse dal servizio postale e, per-
tanto, non è consentito avvalersi di società, ditte, agen-
zie di recapito o simili anche se autorizzate dal
Ministero delle Poste e Telecomunicazioni. Il plico deve
essere formato da busta intestata e chiusa il quale deve,
pena l’esclusione, contenere al proprio interno la do-
manda in parola; la busta deve essere sottoscritta sui
lembi di chiusura, e deve essere indirizzata all’«Azienda
USL Valle d’Aosta U.B. Tecnico Via G. Rey, 3 – 11100
AOSTA» e pervenire, a pena di esclusione, entro le ore
12,00 del giorno 26 settembre 2005.

La domanda contiene, a pena di esclusione, la seguente
dichiarazione:

1. una dichiarazione sostitutiva ai sensi del DPR
445/2000, o più dichiarazioni ai sensi di quanto pre-
visto successivamente, ovvero, per i concorrenti non
residenti in Italia, dichiarazione idonea equivalente,
secondo la legislazione dello stato di appartenenza,
con la quale il legale rappresentante del concorrente
assumendosene la piena responsabilità:

a. dichiara, indicandole specificamente, di non tro-
varsi nelle condizioni previste nell’art. 75, co. 1,
lett. a), b), c), d), e), f), g), e h) del D.P.R. n. 554/
99 e ss.mm. così come modificato dall’art. 2 del
D.P.R. n. 412/00;

b. dichiara che nei propri confronti negli ultimi
cinque anni non è stata disposta la misura di pre-
venzione della sorveglianza di cui all’art. 3 della
L. 1423/1956, e che non non v’è stata l’estensio-
ne, nei propri confronti, degli effetti delle misure
di prevenzione della sorveglianza di cui all’art. 3
della legge n. 1423/1956, irrogate nei confronti di
un convivente;

c. dichiara che nei propri confronti non sono state
emesse sentenze ancorché non definitive relative
a reati che precludono la partecipazione alle gare
di appalto;

d. dichiara, nel caso di imprese stabilite in Italia, di
essere in possesso dell’attestazione di qualifica-
zione per categorie ed importi adeguati all’appal-
to da aggiudicare. Nel caso di imprese stabilite in
altri Stati aderenti all’Unione Europea, dichiara

i) Ont eu recours aux plans individuels d’émersion de
l’économie souterraine visés au quatorzième alinéa
de l’art. 1er bis de la loi n° 383/2001 modifiée.

8. Demande de participation : Le modèle de la demande
de participation peut être téléchargé du site Internet
http://www.ausl.vda.it/italiano/appalti/appalti.asp ou ob-
tenu à l’adresse suivante : héliographie BÉRARD – 15,
rue du Lys – 11100 AOSTE – Tél. 01 65 32 318.

La demande de participation, rédigée sur papier timbré,
doit être envoyée uniquement par la voie postale, sous
pli recommandé avec accusé de réception. Considérant
que la collectivité passant le marché doit pouvoir véri-
fier les références de l’envoi, aucune autre forme de
transmission n’est admise et il est, partant, interdit de
faire appel à toute société, entreprise, agence de cour-
siers et semblables, même si celles-ci sont agréées par le
Ministère des postes et des télécommunications. Le pli
contenant ladite demande doit être scellé et porter les
coordonnées de l’expéditeur ; ledit pli, signé sur le ra-
bat, doit parvenir à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste
– UB Technique – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE –
au plus tard le 26 septembre 2005, 12 h, sous peine
d’exclusion.

Ledit pli doit contenir la déclaration ci-après, sous peine
d’exclusion :

1. Autodéclaration au sens du DPR n° 445/2000 ou plu-
sieurs déclarations au sens des dispositions suivantes
ou, pour les soumissionnaires ne résidant pas en
Italie, déclaration équivalente, aux termes de la légis-
lation de l’État d’appartenance, par laquelle/les-
quelles le représentant légal du soumissionnaire dé-
clare sur l’honneur :

a. Qu’il ne se trouve dans aucun des cas d’exclusion
visés aux lettres a), b), c), d), e), f), g) et h) du
premier alinéa de l’art. 75 du DPR n° 554/1999,
tel qu’il a été modifié par l’art. 2 du DPR
n° 412/2000 ;

b. Qu’il n’a fait l’objet, au cours des cinq dernières
années, des mesures de prévention et de sur-
veillance visées à l’art. 3 de la loi n° 1423/1956 ni
de l’extension des effets desdites mesures, adop-
tées à l’égard d’une personne vivant sous son
toit ;

c. Qu’il n’a fait l’objet d’aucun jugement, définitif
ou non, pour des délits comportant l’interdiction
de participer aux marchés publics ;

d. Qu’il justifie de l’attestation de qualification au
titre des catégories et des montants requis pour la
participation au marché visé au présent avis, s’il
s’agit d’une entreprise établie en Italie ou qu’il ré-
unit les conditions prévues par le DPR n° 34/2000
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altresì di essere in possesso dei requisiti previsti
dal DPR 34/2000 accertati, ai sensi dell’art. 3, co.
7, del suddetto DPR 34/2000, in base alla docu-
mentazione prodotta secondo le norme vigenti nei
rispettivi paesi. 

La dichiarazione di cui al punto 1) deve essere sottos-
critta dal legale rappresentante in caso di concorrente
singolo. Nel caso di concorrente costituito da imprese
riunite o da riunirsi o da associarsi, la medesima di-
chiarazione deve essere prodotta da ciascuna concor-
rente che costituisce o che costituirà l’associazione o
il consorzio o il GEIE. Le dichiarazioni possono es-
sere sottoscritte anche da procuratori dei legali rap-
presentanti ed in tal caso va trasmessa la relativa pro-
cura.

La stessa dichiarazione di cui al punto 1), lett. a) (li-
mitatamente alle lettere b) e c) dell’art. 75, co. 1, del
DPR 554/1999 e ss.mm.) e lett. b), c) e d) devono es-
sere rese anche dai soggetti previsti dall’art. 75, co. 1,
lett. b) e c) del DPR 554/99 e ss.mm;

9. Termini di gara: licitazione privata accellerata ex art. 81
comma 1 del DPR n. 554/1999; i tempi di presentazione
delle domande di partecipazione alla gara non saranno
pertanto inferiori a quindici giorni a decorrere dalla data
di pubblicazione del bando ed il termine di ricezione
delle offerte non sarà inferiore a dieci giorni dalla data
di spedizione dell’invito.

10. Cauzione e coperture assicurative (ai sensi dell’art. 30
della l. 109/94 e ss. mm. e integrazioni):

10.1 Cauzione provvisoria: l’offerta dei concorrenti
deve essere corredata da una cauzione provviso-
ria, pari al 2% (due per cento) dell’importo com-
plessivo dell’appalto di cui al punto 3.2., costitui-
ta da fideiussione bancaria o polizza assicurativa
o polizza rilasciata da un intermediario finanzia-
rio iscritto nell’elenco speciale di cui all’art. 107
del D.Lgs. 385/1993, avente validità per almeno
180 giorni decorrenti dalle ore 00.00 del termine
di presentazione delle offerte.

In alternativa, come previsto dal Decreto 12 mar-
zo 2004 n. 123 del Ministero delle Attività
Produttive, i concorrenti potranno produrre lo
schema di polizza per le garanzie fideiussorie per
la cauzione provvisoria (tipo 1.1) di cui al citato
decreto. Ogni correzione apportata alla polizza fi-
deiussoria e allo schema tipo dovrà, pena l’esclu-
sione, essere controfirmata dal soggetto che rilas-
cia la fideiussione o lo schema tipo.

La fideiussione, comprese le condizioni particola-
ri allegate, pena l’esclusione, devono essere fir-
mate dal fideiussore.

et constatées au sens du septième alinéa de l’art. 3
dudit DPR sur la base de la documentation pré-
sentée conformément aux dispositions en vigueur
dans les pays d’appartenance, s’il s’agit d’entre-
prises établies dans un pays de l’Union européen-
ne autre que l’Italie.

La déclaration visée au point 1) ci-dessus doit être si-
gnée par le représentant légal du soumissionnaire, s’il
s’agit d’une entreprise isolée. En cas de groupement
d’entreprises déjà constitué ou en cours de constitu-
tion, ladite déclaration doit être présentée par chacun
des membres qui fait ou fera partie du groupement ou
du consortium ou du GEIE. Lesdites déclarations
peuvent être signées par une personne munie d’une
procuration lui ayant été conférée par le représentant
légal ; en l’occurrence, elles doivent être assorties de
l’acte de procuration y afférent.

La déclaration visée au point 1), lettres a (limitative-
ment aux lettres b et c du premier alinéa de l’art. 75
du DPR n° 554/1999 modifié), b, c et d doit égale-
ment être produite par les sujets prévus par les lettres
b) et c) du premier alinéa dudit article.

9. Délais du marché : Appel d’offre restreint accéléré, au
sens du premier alinéa de l’art. 81 du DPR n° 554/
1999 ; partant, le délai de dépôt des demandes de parti-
cipation au marché sera de quinze jours au moins à
compter de la date de publication du présent avis et le
délai de dépôt des offres sera de dix jours au moins à
compter de la date d’expédition de la lettre d’invitation.

10. Cautionnements et assurances (au sens de l’art. 30 de la
loi n° 109/1994 modifiée et complétée)

10.1 Cautionnement provisoire : L’offre doit être as-
sortie d’un cautionnement provisoire s’élevant à 2
p. 100 (deux pour cent) du montant global du
marché visé au point 3.2. ci-dessus, qui doit être
constitué sous forme de caution choisie parmi les
banques, les assurances ou les intermédiaires fi-
nanciers inscrits sur la liste spéciale visée à
l’art. 107 du décret législatif n° 385 du 1er sep-
tembre 1993. Ledit cautionnement doit avoir une
validité de 180 jours au moins à compter de 0
heure du jour constituant la date limite de dépôt
des soumissions.

Aux termes du décret du ministère des activités
productrices n° 123 du 12 mars 2004, les soumis-
sionnaires peuvent remplacer ledit cautionnement
par la police type pour le cautionnement provisoi-
re (modèle 1.1) visée audit décret. Toute correc-
tion apportée audit cautionnement ou à la police
type doit être signée par la caution, sous peine
d’exclusion.

L’acte de cautionnement, comprenant les condi-
tions particulières y afférentes, doit porter la si-
gnature de la caution, sous peine d’exclusion.
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La fideiussione dovrà contenere, pena l’esclusio-
ne: 

• l’impegno del fideiussore a rilasciare, in caso
di aggiudicazione dell’appalto, a richiesta del
concorrente, una fideiussione o polizza relati-
va alla cauzione definitiva del 10% dell’im-
porto dei lavori al netto del ribasso d’asta, in
favore della stazione appaltante con durata
non inferiore a sei mesi oltre il termine previs-
to per l’ultimazione dei lavori e con l’eventua-
le incremento ex art. 30 comma 2 L. 109/94 e
ss.mm. ed integrazioni;

• prevedere espressamente la rinuncia al benefi-
cio della preventiva escussione del debitore
principale;

• operatività della polizza entro 15 giorni a sem-
plice richiesta scritta della stazione appaltante.

Per le imprese in possesso della certificazione di
sistema di qualità aziendale di cui all’art. 4, com-
ma 1 del D.P.R. 34/2000 la cauzione o la garanzia
fidejussoria richiesta è ridotta del 50%.;

10.2 Incameramento della cauzione provvisoria: la
cauzione sarà incamerata dall’Amministrazione in
caso di :

1) mancanza dei requisiti dichiarati o mancata
produzione, da parte dell’Impresa aggiudicata-
ria in via provvisoria o dell’Impresa seconda
classificata della documentazione richiesta
successivamente alla gara; 

2) accertamento della sussistenza a carico
dell’Impresa provvisoriamente aggiudicataria
o dell’Impresa seconda classificata di provve-
dimenti ostativi di cui alle leggi antimafia, o
di irregolarità nei confronti degli enti assicura-
tivi ed assistenziali ivi compresa la Cassa
Edile;

3) mancata costituzione della cauzione definiti-
va;

4) mancata sottoscrizione del contratto per vo-
lontà o inerzia dell’aggiudicatario nei termini
previsti.

10.3 Svincolo della cauzione provvisoria: la cauzione
prodotta dall’aggiudicatario è svincolata automa-
ticamente al momento della sottoscrizione del
contratto. Per i soggetti non aggiudicatari la cau-
zione è svincolata nei 10 giorni successivi all’ef-
ficacia del provvedimento di aggiudicazione defi-
nitiva o dalla scadenza del termine di validità
dell’offerta. In caso di ricorso la cauzione resterà
vincolata, sia per l’aggiudicatario in via provviso-

Les cautions doivent s’engager, sous peine d’ex-
clusion :

• à verser, en cas d’adjudication du marché et à
la demande du soumissionnaire, un cautionne-
ment définitif s’élevant à 10 p. 100 du mon-
tant des travaux, déduction faite du rabais pro-
posé, en faveur de l’administration passant le
marché. Ledit cautionnement doit expirer six
mois au moins après la date prévue pour
l’achèvement des travaux et peut être augmen-
té au sens du deuxième alinéa de l’art. 30 de la
loi n° 109/1994 modifiée et complétée ; 

• à renoncer explicitement au bénéfice de dis-
cussion ;

• à rendre disponible le cautionnement dans un
délai de 15 jours, sur simple demande écrite
du pouvoir adjudicateur. 

Pour les entreprises qui disposent de la certifica-
tion afférente au système de qualité au sens du
premier alinéa de l’art. 4 du DPR n° 34/2000, le
cautionnement et la garantie sont réduits de 50 p.
100.

10.2. Confiscation du cautionnement provisoire : Le
cautionnement provisoire est confisqué par
l’Administration dans les cas suivants : 

1) L’adjudicataire provisoire ou l’entreprise pla-
cée deuxième dans la liste des soumission-
naires retenus ne justifie pas des qualités re-
quises ou ne présente pas la documentation
demandée suite à l’adjudication ; 

2) Il est constaté que l’adjudicataire provisoire
ou l’entreprise placée deuxième dans la liste
des soumissionnaires retenus fait l’objet des
mesures de restriction visées aux lois antima-
fia ou qu’il n’est pas en règle avec les assu-
rances et les organismes de sécurité sociale, y
compris la Cassa Edile ; 

3) Aucun cautionnement définitif n’a été consti-
tué ; 

4) Le contrat n’est pas signé dans les délais pré-
vus, du fait de l’adjudicataire.

10.3. Restitution du cautionnement provisoire : Le cau-
tionnement provisoire est automatiquement resti-
tué à l’adjudicataire au moment de la passation du
contrat. Le cautionnement versé par les soumis-
sionnaires autres que l’adjudicataire leur est resti-
tué dans les 10 jours qui suivent la date d’entrée
en vigueur de l’acte d’adjudication définitive du
marché ou la date d’expiration du délai d’engage-
ment. En cas de recours, les cautionnements ver-
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ria che per il ricorrente, per tutta la durata del
contenzioso e la relativa cauzione dovrà essere
rinnovata alla scadenza, pena l’esclusione dalla
gara.

10.4 Cauzione definitiva: (art. 34, comma 2, L.R.
12/96 e succ. mod.): l’aggiudicatario dei lavori,
contestualmente alla sottoscrizione del contratto,
è obbligato a costituire una cauzione definitiva
pari al 10% dell’importo netto contrattuale. Tale
percentuale sarà eventualmente incrementata ai
sensi dell’art. 30, comma 2, L. 109/94 e succ.
mod. ed integr. La mancata costituzione della ga-
ranzia determina la revoca dell’aggiudicazione e
l’eventuale affidamento dell’appalto in favore del
concorrente che segue nella graduatoria formatasi
in gara.

10.5 Polizza assicurativa (art. 34, comma 5, L.R. 12/96
e succ. mod.): l’esecutore dei lavori è obbligato a
stipulare una polizza assicurativa che copra
l’Amministrazione da tutti i rischi di esecuzione
da qualsiasi causa determinati, salvo quelli deri-
vanti da errori di progettazione, insufficiente pro-
gettazione, azioni di terzi o cause di forza mag-
giore e che preveda anche una garanzia di respon-
sabilità civile per danni a terzi nell’esecuzione dei
lavori sino alla data di completamento delle ope-
razioni di collaudo e secondo le estensioni previs-
te dal Capitolato Speciale d’Appalto (art. 14 Parte
amministrativa).

11. Finanziamento: Le opere saranno finanziate con fondi
stanziati con la delibera di indizione di gara del
Direttore Generale dell’Azienda USL appaltante.

12. Condizioni minime di carattere economico e tecnico ne-
cessarie per la partecipazione: I concorrenti all’atto
dell’offerta devono possedere attestazione rilasciata da
società di attestazione (SOA) di cui al D.P.R. 34/2000
regolarmente autorizzata, in corso di validità, che docu-
menti il possesso della qualificazione nella categoria
adeguata ai lavori da assumere (OG11).

13. Criterio di aggiudicazione: Metodo del prezzo più bas-
so, (art. 2 Capitolato Speciale d’Appalto Parte
Amministrativa).

14. Termine di validità dell’offerta: trascorsi 180 giorni dal-
la presentazione dell’offerta, senza che sia intervenuta
l’aggiudicazione, i concorrenti avranno la facoltà di
svincolarsi dall’offerta. Tale termine è da ritenersi inter-
rotto, in caso di notifica di ricorso, fino alla definizione
del contenzioso.

15. Documentazione: La documentazione di gara costituita
dai seguenti documenti: Bando di Gara, Capitolato
Speciale d’Appalto, Domanda di Partecipazione è dis-
ponibile gratuitamente selezionando l’appalto in oggetto

sés par l’adjudicataire provisoire et par l’entrepri-
se ayant introduit un recours ne sont restitués qu’à
la fin du contentieux et la police y afférente doit
être renouvelée, sous peine d’exclusion.

10.4. Cautionnement définitif (deuxième alinéa de
l’art. 34 de la LR n° 12/1996 modifiée) : Un cau-
tionnement définitif, s’élevant à 10 p. 100 du
montant net du contrat, doit être constitué par
l’adjudicataire lors de la signature de celui-ci. Au
sens du deuxième alinéa de l’art. 30 de la loi
n° 109/1994 modifiée et complétée, ledit pour-
centage peut être augmenté. La non-constitution
dudit cautionnement comporte la révocation de
l’adjudication et éventuellement l’attribution du
marché à l’entreprise qui suit sur la liste des sou-
missionnaires retenus.

10.5. Police d’assurance (cinquième alinéa de l’art. 34
de la LR n° 12/1996 modifiée) : L’entreprise
chargée de l’exécution des travaux est tenue de
souscrire à une police d’assurance en faveur de
l’Administration passant le marché. Ladite police
doit couvrir tous les risques liés à l’exécution des
travaux – exception faite des risques dérivant des
défauts de conception, de l’insuffisance des pro-
jets, du fait de tiers ou de la force majeure – et
doit inclure une garantie de responsabilité civile
pour les dommages causés à autrui en cours de
campagne, valable jusqu’à la date de réception
des travaux, selon les modalités visées au cahier
des charges spéciales (art. 14 des clauses adminis-
tratives).

11. Financement : Les travaux sont financés par des crédits
destinés à cet effet par la délibération du directeur géné-
ral de l’Agence USL portant lancement du marché visé
au présent avis. 

12. Conditions économiques et techniques minimales re-
quises : Lors de la présentation de l’offre, tout soumis-
sionnaire doit être en possession d’une attestation en
cours de validité, délivrée par un organisme notifié
(SOA) au sens du DPR n° 34/2000, prouvant qu’il est
qualifié au titre de la requise aux fins de l’exécution des
travaux en question (OG11).

13. Critère d’attribution du marché : Au prix le plus bas, au
sens de l’art.2 des clauses administratives du cahier des
charges spéciales. 

14. Délai d’engagement : Les soumissionnaires ont la facul-
té de se dégager de leur offre au cas où le marché ne se-
rait pas attribué dans les 180 jours qui suivent la présen-
tation des soumissions. Ledit délai est interrompu, en
cas de notification d’un recours, jusqu’au règlement du
différend.

15. Documentation : La documentation relative au marché,
composée de l’avis d’appel d’offres, du cahier des
charges spéciales et du modèle de la demande de parti-
cipation peut être téléchargée gratuitement du site
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all’interno del sito Internet aziendale al seguente indiriz-
zo www.uslaosta.com. opzionando il seguente percorso:
http://www.uslaosta.com/informazioni/bandi_gare/de-
fault.asp e può essere liberamente scaricata. La suddetta
documentazione può altresì essere ritirata in copia, con
oneri a carico della ditta invitata presso l’Eliografia
Berard, Via Lys, 15 11100 AOSTA (Tel. 0165/32318); 

16. Altre informazioni: Ai sensi dell’art. 10 comma 1-ter
della L. 109/94 così come modificato e integrato dall’ar-
ticolo 5, commi da 12-bis a 12-quinquies L. n. 80 del
2005 è prevista la facoltà, in caso di fallimento o di riso-
luzione del contratto per grave inadempimento dell’ori-
ginario appaltatore, di interpellare il secondo classifica-
to al fine di stipulare un nuovo contratto per il completa-
mento dei lavori alle medesime condizioni economiche
già proposte in sede di offerta. La stazione appaltante, in
caso di fallimento del secondo classificato, possono in-
terpellare il terzo classificato e, in tal caso, il nuovo
contratto è stipulato alle condizioni economiche offerte
dal secondo classificato.

a) offerte parziali e sostitutuive nonché varianti: non so-
no ammesse. Non sono ammesse offerte in aumento
o alla pari.

b) si procederà all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta valida, sempre che sia ritenuta
congrua e conveniente;in caso di offerte uguali si
procederà per sorteggio;

c) le autocertificazioni, le certificazioni, i documenti e
l’offerta devono essere in lingua italiana o francese;

d) gli importi dichiarati da imprese stabilite in altro
Stato membro dell’Unione Europea dovranno essere
espressi in Euro;

e) gli eventuali subappalti saranno disciplinati ai sensi
delle vigenti leggi e viene stabilito il divieto di paga-
mento diretto agli eventuali subappaltatori;

f) tutte le controversie derivanti dal contratto sono defe-
rite alla competenza arbitrale ai sensi dell’art. 32 del-
la L 109/94 e ss.mm. come meglio descritto
dall’art. 25 del Capitolato Speciale d’Appalto;

g) il Presidente del Seggio di gara potrà sospendere ed
aggiornare ad altra ora o ad un giorno successivo le
sedute di gara, salvo che nella fase di apertura delle
offerte economiche;

h) si informa che, ai sensi del nuovo Codice in materia
di protezione dei dati personali ex D.Lvo 30.06.2003
n. 196 e ss.mm., i dati forniti dalle imprese sono da
questa Azienda trattati ex art. 11 del medesimo testo

Internet http://www.uslaosta.com (http://www.uslaosta.
com/informazioni/bandi_gare/default.asp) ou obtenue,
contre paiement des frais de reproduction, à l’adresse
suivante : héliographie BÉRARD – 15, rue du Lys –
11100 AOSTE – Tél. 01 65 32 318.

16. Indications supplémentaires : Au sens du premier alinéa
ter de l’art. 10 de la loi n° 109/1994, tel qu’il a été mo-
difié par les douzième alinéa bis et le douzième alinéa
quinquies de l’art. 5 de la loi n° 80/2005, en cas de
faillite de l’adjudicataire ou de résiliation du contrat du
fait de la non-exécution des obligations découlant de ce-
lui-ci, l’Administration se réserve la faculté de passer un
nouveau contrat pour l’achèvement des travaux avec
l’entreprise placée deuxième dans la liste des soumis-
sionnaires retenus aux conditions économiques indi-
quées dans l’offre y afférente. En cas de faillite de l’en-
treprise placée deuxième, l’Administration se réserve la
faculté de s’adresser à l’entreprise placée troisième dans
ladite liste et, dans ce cas, le contrat est passé suivant les
conditions proposées par le soumissionnaire classé au
deuxième rang.

a) Les plis complémentaires, les variantes et les offres
partielles, à la hausse ou dont le montant est égal à la
mise à prix ne sont pas admis ;

b) Il est procédé à la passation du marché même lors-
qu’une seule soumission valable est déposée, à
condition que celle-ci soit estimée appropriée et
avantageuse ; en cas d’offres équivalentes, il est pro-
cédé par tirage au sort ;

c) Les déclarations sur l’honneur, les certificats, les do-
cuments et l’offre doivent être rédigés en italien ou
en français ;

d) Les offres présentées par tout soumissionnaire établi
dans un état membre de l’Union européenne autre
que l’Italie doivent être exprimées en euros ; 

e) Tout éventuel recours à la sous-traitance est régle-
menté par les lois en vigueur en la matière et le paie-
ment direct des sous-traitants est interdit ;

f) Tout différend dérivant du contrat est soumis à l’arbi-
trage au sens de l’art. 32 de la loi n° 109/1994 modi-
fiée et conformément à l’art. 25 du cahier des charges
spéciales ; 

g) Le président de la commission d’adjudication a la fa-
culté de suspendre et de renvoyer à une autre heure
ou à l’un des jours suivants les opérations afférentes
à l’attribution du marché, sauf pendant la phase d’ou-
verture des plis ;

h) Aux termes du décret législatif n° 196 du 30 juin
2003, portant nouveau code en matière de protection
des données à caractère personnel, modifié, les don-
nées fournies par les soumissionnaires sont traitées
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legislativo coordinato con le modifiche introdotte dal
Decreto Legge 04.12.2003 n. 354, per le sole finalità
connesse alla gara e per l’eventuale successiva stipu-
la e gestione dei contratti. 

i) qualunque altra informazione sulla gara in oggetto
può essere richiesta all’U.B. Tecnico dell’Usl sito in
AOSTA, via Guido Rey 3 al tel. 0165/544526 fax
0165/544678 presso l’Ing. Filippo NORAT

17. Responsabile del procedimento: Ing. BARBANTI
Paolo; via G. Rey 3 11100 AOSTA; tel 0165/544557.

18. Obbligo sopralluoghi: Le imprese partecipanti dovranno
effettuare, pena l’esclusione dalla gara, i necessari so-
pralluoghi negli immobili ed impianti come meglio spe-
cificato dalla lettera di invito.

Aosta, 18 agosto 2005.

Il Direttore Generale
RICCARDI

N. 297 A Pagamento.

par le pouvoir adjudicateur au sens des dispositions
combinées de l’art. 11 dudit décret et des modifica-
tions introduites par le décret-loi n° 354 du 4 dé-
cembre 2003 uniquement aux fins du marché visé au
présent avis et de l’éventuelle passation et gestion
des contrats y afférents ; 

i) Les intéressés doivent adresser toute demande de ren-
seignements à M. Filippo NORAT de l’UB
Technique de l’USL – 3, rue Guido Rey – 11100
AOSTE – tél. 01 65 54 45 26, fax 01 65 54 46 78.

17. Responsable de la procédure : M. Paolo BARBANTI –
3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE – tél. 01 65 54 45 57.

18. Obligation de visite des lieux : Les soumissionnaires
sont tenus d’effectuer la visite des lieux (immeubles et
installations), selon les modalités indiquées dans la
lettre d’invitation.

Fait à Aoste, le 18 août 2005.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 297 Payant.
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